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  MYNX


  


  


  Aan Gabriel, een Amerikaanse jongen, in overeenstemming met wiens klassieke smaak aan de volgende vertelling vorm is gegeven, wordt nu, als dank voor talrijke kostelijke uren, en met de beste wensen, De Rembrandterfenis opgedragen door zijn toegenegen grootvader, de auteur.


  


  


  Als zeemansverhalen op zeemansmuziek,


  Storm en gevaren, hitte en kou,


  Als eilanden, scheepsbouwers, zeil en giek,


  Woeste piraten en schatten van goud,


  Als die oude romantiek, verweven


  Tot één klassieke avonturenroman,


  Zoals die mij boeide tijdens míjn leven,


  De jeugd van vandaag ook nog boeien kan:


  


  – Zo zij het, en tast toe! Maar zo niet,


  Als de vlijtige jeugd niet langer wil lezen,


  En wegdromen niet langer de voorkeur geniet,


  Met Ballantyne, Kingston, en schrijvers als dezen,


  Of Cooper, de man van de wouden en kusten:


  Opnieuw, zo zij het! En mogen dan mijn


  Piraten en ik op diezelfde plek rusten


  Waar zij met hun schatten begraven zijn!


  


  – ROBERT LOUIS STEVENSON, Schateiland
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  Fiona Katherine Elizabeth Ryan, Finn voor vrienden en familie, recentelijk uit New York City maar van oorsprong uit Columbus, Ohio, stond voor het raam van haar flatje boven het restaurant op Broadway in de Noord-Londense wijk Crouch End. Ze keek hoe Emir, de sigarenman aan het eind van de straat, zijn rolluiken ophees om zijn winkel te openen voor de vroege klanten, die somber en druipend van de regen stonden te wachten bij de bushalte, op de donker uitgeslagen stoep voor zijn zaak.


  Natuurlijk was in Engeland een stoep geen stoep, het was een trottoir. En Broadway was geen straat met theaters, het was een winkelstraat. En de mensen die er woonden waren niet degenen met een accent, dat was Finn. Ze zuchtte en dronk het laatste restje thee op, die ze net snel had gezet met haar dompelaar. Het smaakte naar verbrande eikels. Het was zeven uur ’s ochtends, het was april en het regende. Uiteraard regende het. Als het in Londen niet sneeuwde, dan regende het wel, ongeacht de tijd van het jaar.


  Finn zuchtte nogmaals. Londen was absoluut niet wat ze ervan had verwacht. Na haar avonturen in New York en haar kortstondige wilde escapades in de Libische woestijn en de diepten van de Caraïbische Zee het jaar ervoor, was ze toe geweest aan een periode van serieus werken en studeren in een cultureel en verfijnd milieu. Haar baan als cliëntenadviseuse bij het prestigieuze veilinghuis Mason-Godwin zou voor de verfijning hebben moeten zorgen en het wonen in de stad die nog altijd het centrum van de kunstwereld was voor de cultuur.


  Helaas pakte het anders uit. ‘Cliëntenadviseuse’ zijn bij Mason-Godwin hield in dat ze er goed moest uitzien, op hoge hakken en in een kort zwart cocktailjurkje, op verkoopavonden en daaraan voorafgaand uitgezocht moest hebben tot hoe hoog de potentiële koper kon bieden, hoeveel alcohol hij aankon en hoe rijk hij was. Overdag moest ze koffie, thee en koekjes halen voor de hotemetoten op de zaak, zoals Glibberige Ronald, de directeur van Mason-Godwin.


  En wat die cultuur betrof, het scheen Finn toe dat Londen meer Starbucks telde dan Seattle, meer KFC’s dan Kentucky en dat het zijn eigen versie van American Idol had. Een hamburger met frietjes bij Pick More Daisies, het zogenaamde Californische restaurant pal onder haar, kostte elf pond – vijfentwintig dollar als je er de belasting en de fooi bij optelde. Bovendien betaalde ze meer voor een tweekamerflat met een kookplaatje en een wc aan het eind van de gang in Crouch End dan ze had gedaan voor haar aardige appartementje in Manhattan. Kortom, Londen was schandalig duur.


  Opnieuw met een zucht trok Finn haar regenjas aan, greep haar opvouwbare paraplu van de plank bij de deur en liep naar beneden om zich bij de forensen te voegen die wachtten op bus 41 en daarmee op de lange rit heuvelafwaarts naar de verre City aan de verre Theems.


  


  Iets meer dan tweeduizend jaar geleden ontstond er een dorpje op de kruising van twee Romeinse wegen die iets ten westen van de havenplaats Londinium samenkwamen. Dit was het oorspronkelijke Mayfair, dat zijn naam ontleende aan de boerenmarkt en het heidense religieuze feest dat er ieder voorjaar gehouden werd.


  Tussen 1720 en 1740 werd het complete dorp onteigend en bebouwd door de familie Grosvenor en de graaf van Chesterfield, die beroemd was om de fluwelen kragen die hij op zijn jassen liet zetten en vanwege zijn uitvinding van de moderne gestoffeerde sofa. Omstreeks 1800 was het de chicste woonwijk van Londen, met kolossale, imposante herenhuizen aan de tientallen fraai geplaveide straten.


  In de periode tot 2000 onderging Mayfair een aantal metamorfoses, waaronder die als gevolg van enkele bominslagen tijdens de Tweede Wereldoorlog, onvermijdelijke beurscrises die van de herenhuizen flats en appartementen maakten, en economische oplevingen die de panden deels veranderden in het duurste onroerend goed op de planeet, met huurders zoals Fortnum and Masons, Prada en Dolce & Gabbana.


  Hier middenin, op slechts een steenworp van Piccadilly, lag Cork Street, één lang blok dat tussen Clifford Street en Burlington Gardens loopt en eindigt bij de uitgang van de Burlington Arcade, waar James Bond zijn Mont Blancpennen kocht en om de hoek van de winkel waar hij zijn handgemaakte Morland’ssigaretten haalde.


  In Cork Street zitten drieëntwintig kunstgalerieën die alles verkopen, van oude Hollandse meesters tot Basquiats krabbels en Keith Harings vriendelijke poppetjes. Volgens de huidige marktwaarde, afhankelijk van hoe makkelijk men zich laat inpakken, hangt en staat er voor meer dan een miljard dollar aan kunst. De belangrijkste kunstenaars ter wereld, levend of dood, zijn in Cork Street vertegenwoordigd, allemaal opeengepakt op minder dan tweehonderd meter. En te midden van dit alles, in Cork Street 26-28, bevindt zich het kunstveilinghuis Mason-Godwin, gevestigd sinds 1710; tweeëndertig jaar voordat Sotheby’s zijn eerste partijtje oude boeken verkocht voor een totale opbrengst van nog geen driehonderd pond. Dit feit onthulde de directie van Mason-Godwin vrijwel strijk-en-zet bij de minste aanleiding aan eenieder die bereid was te luisteren.


  Het pand behoorde oorspronkelijk toe aan een firma van binnenhuisarchitecten en meubelmakers, die zich specialiseerde in klanten met een adellijke titel. Die firma ging uiteindelijk bankroet vanwege de onhebbelijke gewoonte van diezelfde adellijke klanten om hun rekeningen niet op tijd of in het geheel niet te betalen. Daarna werden de verdiepingen met hun grote werkruimtes en magazijnen opgesplitst in flats en appartementen voor de rijken en nog weer later werden dat kantoren voor de niet-zo-rijken. Tien jaar voor het uitbreken van de Tweede Wereldoorlog werd het pand aangekocht door twee niet-uit-de kast-gekomen homoseksuele chocolatiers die er een chocoladefabriek en showroom in vestigden. Ze vervaardigden er een buitengewoon populaire bitterzoete mintfantasie met de naam Turner & Townsend’s Minto-Bits.


  Het ging de twee mannen en hun onderneming voor de wind, tot de oorlog uitbrak en de chocoladebusiness knock-out sloeg. Suiker werd al snel gerantsoeneerd en mensen hadden tussen 1939 en 1945 wel wat beters te doen dan Minto-Bits en de al even populaire HintoMinto’s te maken of te consumeren.


  Mason-Godwin daarentegen deed voor, tijdens en na de oorlog uitzonderlijk goede zaken. Het veilinghuis kocht met evenveel geestdrift van de onderdrukten als van de onderdrukkers, doorgaans via Zwitserse tussenpersonen. In 1946 wilde Mason-Godwin uitbreiden, want het stond bol van de contanten en onverkochte voorraad. Het wist de hand te leggen op het gebouw in Cork Street, die net aan haar met verf bespatte opmars begon. En wat er daarna gebeurde is genoegzaam bekend. Al deze informatie – met uitzondering van die over de seksuele voorkeur van Turner en Townsend en de voor- en naoorlogse kunstmarkt in Zwitserland – stond in de voorlichtingsbrochure die Finn kreeg toen ze bij de firma kwam werken.


  Mason-Godwin, waar al meer dan een eeuw geen Mason of Godwin werkte, was niet zo groot als Sotheby’s of, de hemel verhoede, dat omhooggevallen Christies. Maar het hart van het veilinghuis was tenminste zuiver. Het had altijd kunst en niets dan kunst geveild. Anders dan Sotheby’s, dat van alles verhandelde van onroerend goed tot oude polshorloges. Om maar te zwijgen over Christies, dat zich recentelijk had verlaagd tot de verkoop van rekwisieten van oude televisieseries, waaronder het uniform dat kapitein Jean-Luc Picard in de eerste serie van Star Trek, Next Generation droeg, compleet met authentieke zweetvlekken van Patrick Stewart. Volgens Glibberige Ronald was Ars Gratia Artis – kunst om wille van de kunst – al een eeuw voordat MGM zelfs maar bestond het motto van Mason-Godwin geweest.


  De belangrijkste verdieping van het oude pand met zijn Georgiaanse voorgevel bood plaats aan een kleine, elegante ontvangstruimte, ingericht met antiek en een steeds wisselende reeks indrukwekkende, negentiende-eeuwse schilderijen van betrekkelijk onbelangrijke leden van de Koninklijke Academie voor Schone Kunsten. De bedoeling hiervan was de toekomstige koper of verkoper te laten zien dat iedere lichtzinnigheid Mason-Godwin vreemd was en dat het veilinghuis de taak om jouw schilderijen te slijten hoogst serieus nam. Achter de ontvangstruimte lag een grote bezichtigingszaal met witte wanden, een met vloerverlichting aangegeven looproute en hier en daar een geüniformeerde bewaker om je duidelijk te maken hoe veilig Mason-Godwin was. Achter in het gebouw lag een enorme, spelonkachtige ruimte die eens de eigenlijke fabriek was geweest van Turner & Townsend. Finn kon bijna zweren dat het er nog steeds vaag naar Minto-Bits rook. Dit was de veilingzaal of, zoals enkele grappenmakers op kantoor het noemden, de geldzaal. Links rijen met telefoons voor de telefonische bieders. Rechts vrachtliften en zalen waar de voorbereidingen werden getroffen. En achter het podium van de veilingmeester een reusachtig beeldscherm. In het midden van de zaal stonden driehonderdvijftig zeer comfortabele stoelen voor de mensen die tijdens verkoopavonden gedurende iedere minuut die verstreek met hun peddelvormige bordjes de biedingen – alsook de commissies voor M-G – de hoogte in joegen.


  Op de eerste etage zat de afdeling onderzoek, waar een twintigtal jonge mannen en vrouwen zich bezighield met de herkomst van de ter veiling aangeboden kunst. Ook bevonden zich daar de kleine werkkamertjes van Finn en een stuk of tien andere jonge vrouwen die bij cliëntenadvies werkten. Ze zaten veelal aan de telefoon om zich ervan te vergewissen dat toekomstige cliënten hun catalogus hadden ontvangen en, indien ze van buiten de stad kwamen, dat alles naar wens was in hun hotel. Af en toe kregen cliëntenadviseuses zelfs heel even een ter taxatie binnengebracht kunstwerk te zien, maar het was hun taak om het snel te beoordelen en af te keuren of de persoon in kwestie onmiddellijk door te sturen naar een expert op de derde verdieping, waar iedereen namen scheen te hebben als Philoda, Felix of Alistair of, in één geval, Jemimah, alsook een academische graad had behaald aan instellingen als St. Edmund Hall in Oxford of Trinity College in Cambridge. De vierde, vijfde en zesde verdieping werden gebruikt voor de alledaagser aspecten van het bedrijf, zoals het schoonmaken, restaureren, inlijsten en opslaan van de voorraad van Mason-Godwin.


  Finn, zo kreeg ze al snel door, was als cliëntenadviseuse ingehuurd om zich te bekommeren om de potentiële Amerikaanse klanten, die zich in Londen soms ongemakkelijk en als een kat in een vreemd pakhuis voelden en die haar prettige, vertrouwde Midwesterse tongval waardeerden. Ze beschikte ook over het andere essentiële kenmerk van een CA: ze was ongelooflijk mooi. Haar perfecte lichaam, haar Ierse trekken, groene ogen en lange rode haar leken veel belangrijker dan haar kennis van kunst of haar opleiding ter zake. Het feit dat ze een BA antropologie had en aan de NYU haar masters kunstgeschiedenis had gehaald en bovendien daarna nog een jaar in Florence had gestudeerd scheen er helemaal niet toe te doen. Ze vormde een snoezig onderdeel van een goed geoliede machine die ruwweg twintig procent nam van de afhamerprijs van een kunstwerk aan verkoperszijde en een al even elastische twintig procent ‘koperspremie’ van de nieuwe eigenaar.


  Neem bijvoorbeeld een Jean Dubuffet, 65 bij 100 centimeter, olie en email op doek, die voor 111.000 werd verkocht. De koper moest er de facto 140.000 voor neertellen, omdat M-G er zijn commissie bovenop gooide. Het kostte de verkoper op zijn beurt ook nog eens 28.000 dollar, aangezien de verkoopcommissie wordt berekend over het totale uitgaande bedrag. Mason-Godwin verdiende in dat geval 56.000, ofwel ruim de helft van de afhamerprijs, voor de simpele daad van het met elkaar in contact brengen van de koper en de verkoper. Dan zwijgen we nog over de verkoop van catalogi, waarvan het uitgeven een leuke business op zich was. Het leek wel wat op iemand zijn eigen boodschappenlijstje verkopen, met nog een stevige zwarte markthandel ernaast door ‘speciale klanten’ van tevoren catalogi toe te stoppen; waarbij een ‘speciale klant’ iedereen was die erom vroeg en bereid was om een dikke toeslag te betalen om veertien dagen voor alle anderen een catalogus te bemachtigen.


  Dit dus was het subtiele koorddansnummer van de kunstveiler, het gladde, superieure gezwendel waarbij de verkoper ervan overtuigd moest worden dat hij het item niet langer nodig had, en de koper dat hij dat item moest en zou hebben, tegen elke prijs. Hoe hoger hoe beter, dat spreekt voor zich.


  Als je beide partijen de indruk had gegeven dat in hun behoeften was voorzien, konden ze er op den duur wellicht van overtuigd worden dat ze van rol moesten wisselen. Dan werd de koper verkoper en de verkoper koper; een dans die een leven lang en soms langer kon voortduren, waarbij sommige kunstwerken bleven terugkomen op M-G’s lijst met contacten en cliënten én iedere keer commissies opleverden.


  Glibberige Ronald pochte dat hij gedurende zijn carrière bij M-G een en dezelfde zonsopgang van Turner al elf keer verhandeld had, en daarmee meer dan een miljoen pond aan commissies voor de firma binnenhaalde. Met andere woorden, het was pure flessentrekkerij. In het afgelopen jaar was Finn erachter gekomen dat in de kunstwereld de schilder en het schilderij niets meer waren dan handelsartikelen, zoals sinaasappelsap of suikerbieten. De kunstwereld was, net zoals de aandelenmarkt, een uitvinding met ongeveer evenveel substantie en integriteit ‘als een scheet’, zoals haar vader placht te zeggen.


  


  Finn nam de onhandig ogende, felrode dubbeldekker naar Euston Station en stapte daar over op de Victoria Line naar Green Park. Bovengronds kwam ze opnieuw in de motregen terecht. Ze liep naar Albemarle Street en kocht daar bij de Prèt-à-Manger de allergrootste beker koffie en een bosbessenmuffin. Met haar ontbijt in de hand zigzagde ze door de nauwe straatjes naar de bescheiden overhuifde ingang van Mason-Godwin. Ze lette erop dat ze haar paraplu uitschudde en inklapte alvorens door de koper-met-glas deuren naar binnen te gaan en op de bloedrode-en-zwarte oosterse tapijten te stappen die op de gewreven houten vloer lagen van de met eikenhout betimmerde ontvangstruimte.


  Het was inmiddels acht uur. En na een uur in verschillende oververhitte Londense transportmiddelen propvol oververhitte passagiers te hebben doorgebracht, was Finn Ryan niet in een beste stemming. Haar humeur werd er niet beter op bij de aanblik van Glibberige Ronald naast de overdadig geornamenteerde secretaire uit de tijd van Lodewijk XV die dienst deed als balie. Hij stond zoete broodjes te bakken bij Doris, de onaantrekkelijke dragonder die de eerste te nemen hindernis vormde voor eenieder die de gewijde grond van Mason-Godwin betrad.


  Glibberige Ronalds echte naam luidde Ronald Adrian DePanay-Cottrell, in de wandeling Ronnie en soms, achter zijn rug, Lady Ron. Volgens Ronnie zelf was hij op een of andere manier familie van de koningin. Hij wist echter nooit precies uit te leggen hoe ze dan verwant waren. Hij had een geaffecteerd Oxfordaccent, was afgestudeerd in iets waarover hij nooit sprak, had dunner wordend zwart haar, natte lippen en intelligente ogen die altijd leken te bewegen. Hij had het soort slungelige, soepele lichaam dat thuishoorde in een Monty Pythonparodie, maar zijn John Cleeseuiterlijk werd een beetje bedorven door de dure Crockett & Jones kalfsleren oxfords, het nog duurdere krijtstreeppak van Anderson & Sheppard en de Dege & Skinner clubstropdas van zachte donkerblauwe zijde met een dessin van kleine kroontjes, die opnieuw zinspeelden op een koninklijke afkomst, waarvan Finn zeker wist dat Glibberige Ronald daar in het geheel geen aanspraak op kon maken.


  Ronnie en Doris keken op toen Finn de deur binnenkwam, beiden met iets van lichte afkeuring alsof ze zich tactloos had gemengd in een intiem en belangrijk gesprek. Finn voelde zich onmiddellijk verlegen, wat natuurlijk ook de bedoeling was. Haar verlegenheid veranderde vrijwel meteen in wrevel. Ze begon een beetje genoeg te krijgen van de verwaande pretenties bij Mason-Godwin en duizend jaar Engelse aristocratische arrogantie.


  ‘Zo, juffrouw Ryan,’ zei Ronnie, ‘u arriveert op het werk, zie ik.’


  Alsof ze te laat zou zijn; nou, mooi niet. Ze was een halfuur te vroeg. ‘Ah, meneer DePanay-Cottrell,’ reageerde ze op ietwat ijzige toon en met nadruk op het ‘meneer’, want ze wist precies hoe Ronnie snakte naar iets anders, zoals ‘hoogheid’ of ‘baron’ of ‘my lord’ of zelfs een mager ‘sir’. Nooit van mijn levensdagen, dacht Finn.


  ‘Men hoort zijn ontbijt thuis te nuttigen, juffrouw Ryan, en men hoort aan het bureau op de werkplek geen kruimels te strooien.’


  Finn vroeg zich af hoe vaak Ronnie het woord ‘men’ in één zin zou weten te stoppen. Hij was echt uitermate irritant. ‘Dat gaat niet op, wanneer men in aanmerking neemt dat men een uur onderweg is met het openbaar vervoer om bij de werkplek te komen,’ antwoordde Finn.


  ‘Tooting, is het niet? Stepney?’


  ‘Crouch End.’


  ‘Crouch End. Inderdaad.’ Ronnie woonde vanzelfsprekend in een huis aan Cheyne Walk, dat eens bewoond werd door de Amerikaanse schilder James McNeill Whistler en diens beroemde moeder.


  ‘Inderdaad, ja,’ zei Finn. Ze schonk Ronnie haar meest onoprechte glimlach en draaide zich om. Genoeg Ronnie voor deze ochtend; waarschijnlijk was de room in haar afkoelende koffie zuur geworden van hem.


  ‘Geen kruimels, juffrouw Ryan!’ riep Ronnie haar na, toen ze de trap naar boven nam.


  ‘Niet eentje!’ riep Finn terug zonder om te kijken. ‘Mispunt,’ zei ze binnensmonds. Ze bereikte de overloop en liep de gang naar haar werkkamer in.
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  Finns werkkamer was een hokje te midden van een hele verzameling hokjes aan de raamloze achterzijde van een konijnenburcht vol kamers en gangen op de tweede verdieping van Mason-Godwin. Aangezien dit Engeland was, heette het niet de tweede verdieping, zoals in Amerika: het was de eerste verdieping, terwijl de eerste de begane grond werd genoemd. Hier zat logica in, maar niettemin was het een beetje irritant. In Engeland wonen had soms wel wat weg van leven in Alice in Wonderland. En dat was ook niet zo gek, vond ze, aangezien Lewis Caroll niet de echte naam was van de auteur en hij ook niet echt schrijver was geweest. Hij was een anglicaanse dominee en hoogleraar wiskunde aan Oxford.


  Engeland was een verwarrende omgeving vol verwarrende mensen. Volgens haar moeder, inmiddels net een jaar overleden, ging Engeland, evenals de rest van Europa, gebukt onder de last van te veel geschiedenis. In haar woorden: ‘Daarvan worden ze allemaal een beetje excentriek, lieverd. Als beschaving neigen ze ertoe om alles zo gecompliceerd mogelijk te maken, van mensen tot pornografie aan toe.’ Wat de pornografie aanging, daar kon Finn niet echt over oordelen, afgezien van de advertenties voor hoeren en hun diverse specialiteiten, die je in elke telefooncel aangeplakt aantrof. Maar dat de mensen excentriek waren, dat was absoluut waar.


  Ze bereikte haar werkkamer, nuttigde haar muffin en haar koffie, en probeerde Ronnie en alles waarvoor hij stond van zich af te zetten en zich in haar werk te begraven.


  Finns werk bestond die dag uit het aandachtig bestuderen van oude catalogi van gehouden veilingen, letten op trendveranderingen en op bedragen die waren neergeteld door vaste klanten, waarvan het aannemelijk was dat ze de volgende veiling aan het eind van de maand zouden bijwonen. Die veiling eind april was een slechte. In plaats van zich te concentreren op een eenvoudig thema, zoals bijvoorbeeld ‘Hedendaagse Britse schilders uit het interbellum, 1918-1939’, werd het een voorjaarsschoonmaak. Er ging van alles geveild worden. Er kwamen een stuk of vijf schilderijen van de Delftse School onder de hamer; onverkochte voorraad uit de jaren vijftig van de vorige eeuw. Maar ook een Cézanne, die Ronnie niet op de markt had gebracht toen de prijzen in de lift zaten.


  Voorraad, een vies maar belangrijk woord binnen de veilingbranche. Niet veel mensen wisten hoe enorm speculatief de kunstmarkt was. Alle grote veilinghuizen deden het al eeuwen: schilderijen en andere werken voor zichzelf en niet voor de cliënten aankopen, om dan kavels onder de veilinghamer te schuiven wanneer ze omhoogzaten of wanneer de markt goed was. En dan pakten ze de volle prijs en niet alleen de commissies.


  De aprilveiling vormde hierop geen uitzondering. Meer dan de helft van het aanbod kwam uit de magazijnen boven. Het gerucht ging dat Ronnie het afgelopen jaar veel te veel had uitgegeven door de aankoop van schilderijen waarvan de herkomst of zelfs de authenticiteit dubieus was. Finn wist met zekerheid dat Lady Ron recentelijk een vijftiende-eeuwse buste van Piero de Medici had opgedaan, die naar verluidde was gemaakt door Mino da Fiesole, een tijdgenoot van Da Vinci. Het bleek achteraf een buitengewoon goede vervalsing te zijn, rond 1850 gemaakt door Giovanni Bastianini. Het verschil tussen de twee beeldhouwers was het verschil tussen platina en ruw ijzer. Het verlies door Ronnies vergissing moest op de een of andere manier goedgemaakt worden. Hij zou het lef niet hebben om de vervalsing te slijten als een echte Fiesole. Dus waarschijnlijk ging hij hem toeschrijven aan de Renaissance School, en daarmee een enorm verlies voor lief nemen.


  Om halfeen was ze klaar met de D’s van de cliëntenbestanden op de computer en nam lunchpauze. Ze at een pizzapunt bij Europa, want ze kon zich de Ierse stoofpot bij het dure Mulligan’s verderop in de straat niet veroorloven. Daarna nam ze weer plaats achter haar bureau en begon aan de E’s.


  Om vier uur wilde ze wel dat ze rookte, uitsluitend als excuus om naar buiten te kunnen voor wat frisse lucht. Regen of geen regen. Ze werd gered door een telefoontje van Doris beneden. Zoals altijd werkte de zeurderige stem van de receptioniste op haar zenuwen.


  ‘Er komt hier net iemand binnen lopen met een pakje met een touwtje eromheen. Ik heb hem al verteld dat we hier niet zomaar dingen taxeren, maar hij beweert dat hij een Jan Steen bij zich heeft. Ik dacht dat ik hem maar naar u moest doorsturen. U kunt hem niet missen, hoor. Hij heeft zo’n idioot sweatshirt aan met “Harvard” op zijn borst. Donkerrood. En hij draagt afgetrapte sportschoenen.’


  Met andere woorden, niet het type dat met een Hollandse meester uit de zeventiende eeuw onder zijn arm loopt. Doris’ stem klonk smalend. Ze schoof een lastig iemand op Finn af.


  ‘Is het een Amerikaan?’


  ‘Nee, een Brit. Hij was erg vasthoudend. Vroeg meneer DePanay-Cottrell te spreken, maar ik heb hem gezegd dat hij het met u moest doen, juffrouw Ryan. Handelt u het maar met hem af.’ Doris hing op zonder haar de kans te geven om te reageren. De naam van de universiteit op de man zijn sweatshirt had hem Finns kant uit gestuurd.


  Ze controleerde snel op de computer of Steens naam in hun bestand voorkwam. En dat deed hij. Een tafereeltje van rond een meiboom dansende dorpelingen was afgehamerd op iets minder dan een miljoen pond, ofwel ver boven een miljoen dollar. Jan Steen was altijd een goedverkopende kunstenaar geweest, ook tijdens zijn leven.


  Twee minuten later verscheen er een gestalte in de deuropening van haar kamer. Helemaal zoals Doris hem had beschreven: donkerrood Harvard-sweatshirt en gehavende Nikes. Het armoedige pakje onder zijn arm was in bruin papier gewikkeld en dichtgemaakt met wat iemand uit het Midwesten van de VS, zoals zijzelf, bindtouw zou noemen, het spul dat je om balen hooi deed. De man had ook een vlekkerige spijkerbroek aan met slijtplekken op de knieën. Absoluut niet het type om een Jan Steen of een ander meesterwerk onder zijn arm te hebben.


  Wat Doris niet verteld had, was dat de man alarmerend knap was. Hij had een smal, gebruind gezicht onder een dikke bos blond haar en het lichaam van een Olympische zwemmer. Ook had hij grote, felblauwe ogen, die sympathiek schitterden achter een eenvoudig Harry Potter-brilletje. Zowel de man als het pakje waren licht bespat door de regen. Hij had geen paraplu bij zich. Hij leek iets ouder dan zijzelf was, ongeveer midden dertig.


  Finn glimlachte. Ze wist niet wat ze anders moest doen. ‘Kan ik u helpen?’


  ‘Ik heb dit schilderij,’ zei hij en stak haar het pakje toe. Zijn stemgeluid was Oxford, het echte, niet de nasale, aardappel-in-de-keelversie die Lady Ron zich had aangemeten. Het pakje was langwerpig, dertig bij veertig centimeter, ongeveer de afmetingen van een Jan Steen. Hij legde het voorzichtig op het bureau.


  ‘Gaat u toch zitten,’ zei Finn met een handgebaar naar de enige andere stoel in haar kamertje. ‘Trouwens, ik heet Finn Ryan.’ Ze glimlachte nog maar eens.


  ‘William Pilgrim,’ zei hij. ‘Billy. U bent Amerikaanse.’


  ‘Columbus, Ohio.’


  ‘Good-bye, Columbus.’


  ‘Philip Roth.’


  ‘Zijn eerste boek.’


  ‘Met Ali McGraw en Richard Benjamin in de Hollywood-vertolking. Ik heb de film op tv gezien, moest van mijn moeder.’


  ‘Tja,’ zei Billy Pilgrim glimlachend, ‘ik denk dat ik daar niet over kan meepraten.’


  ‘Het schilderij,’ zei Finn.


  Hij knikte. ‘Ja, het schilderij.’


  Ze pakte het uit. Olie op linnen. Geen lijst. Het linnen was met roestige, ijzeren halvemaantjes op het spanraam geniet. Ook dit was een dorpstafereel, een met vijf drinkebroers op een bankje. Precies waar Jan Steen beroemd om was. De handtekening onderaan bestond uit initialen: JHS, Jan Havickszoon Steen.


  ‘Heel aardig,’ zei Finn. Aardig, maar daarmee hield het op.


  ‘Geen Jan Steen,’ zei Pilgrim, die de boodschap afleidde uit haar toon.


  ‘Nee, dat denk ik niet,’ beaamde Finn.


  ‘Waarom niet? Het doek is al eindeloos lang in de familie. Nederlandse voorouders. Iedereen noemde het altijd een Jan Steen.’


  ‘Een Jan Steen van dit formaat zou waarschijnlijk geschilderd zijn op een eikenhouten paneel,’ legde Finn uit. ‘Als het al op doek geschilderd was, zou het op het spanraam gespijkerd of gelijmd zijn, maar niet geniet. Ook zou het in de loop van drie eeuwen ongetwijfeld opnieuw opgespannen en bedoekt zijn.’


  ‘Tjee.’


  ‘En de handtekening is fout. Hij signeerde zijn schilderijen als J. Steen en niet met zijn initialen. Hij haatte de naam Havickszoon. Maar,’ voegde ze eraan toe, ‘het is niet helemaal slecht nieuws.’


  ‘O?’


  ‘Als u geluk heeft, is het mogelijk een Keating.’


  ‘Keating?’


  ‘Tom Keating. Een Britse meestervervalser van na de Tweede Wereldoorlog. Zijn vervalsingen zijn tegenwoordig op zich veel geld waard. Hij was gespecialiseerd in Hollandse meesters.’


  ‘Maar niet zoveel als een Jan Steen zou opbrengen.’


  ‘Bij lange na niet,’ zei Finn.


  ‘Kennelijk weet u er veel van af,’ zei Pilgrim. Hier lag niets beschuldigends in, hij leek gewoon nieuwsgierig.


  Finn haalde haar schouders op. ‘Ik heb twee hoofdvakken voor mijn bachelors gedaan. De Nederlandse Gouden Eeuw en Renaissanceschilders. Ik had een hoogleraar die is gepromoveerd op Jan Steen.’


  ‘Die was zogezegd versteend,’ zei Pilgrim glimlachend.


  Finn lachte. ‘Zogezegd, ja.’


  Billy Pilgrim leek zijn teleurstelling niet al te zwaar op te nemen. Ze begon het schilderijtje weer in te pakken. ‘Ik kan u een nummer geven op het Courtauld Institute, dan kunt u over Tom Keating opbellen, als u dat zou willen. Ze zullen ongetwijfeld naar het doek willen kijken.’


  Pilgrim dacht heel even na en schudde toen zijn hoofd. ‘Nee, dat hoeft niet, juffrouw Ryan. Ik ben erg op het doek gesteld en als het niet erg veel geld waard is, denk ik dat ik het maar houd. Hang ik het op in de salon.’


  ‘Salon?’ vroeg Finn. Hij zag er niet uit als een kapper, maar misschien bedoelde hij iets anders. In Engeland spraken ze Engels, geen Amerikaans.


  ‘Ik woon op een boot,’ zei de blonde man. ‘De Busted Flush.’


  ‘Grappige naam,’ zei Finn lachend terwijl ze het touw weer om het pakje knoopte. ‘Problemen met de wc?’


  Nu was het Billy’s beurt om te lachen. ‘Het is een pokerterm,’ zei hij.


  Finn knikte. ‘Zoals royal flush.’


  ‘Een busted flush is een flush die je niet compleet kunt krijgen. Tien, boer, vrouw, heer maar zonder de aas. In mijn geval is het ook een literaire term. Het was de naam van Travis McGee zijn boot in de John D. McDonald-reeks. Mijn proefschrift ging over McDonald.’


  ‘U bent gepromoveerd?’


  ‘Klopt.’ Pilgrim bloosde verlegen. ‘Ik was eigenlijk een beetje een wonderkind. Franse literatuur voor mijn BA, Spaans voor mijn masters, en moderne literatuur voor mijn doctoraat.’ Hij snoof. ‘Niet dat ik er uiteindelijk veel aan heb gehad. Ik overwoog het onderwijs, maar toen ik er nog eens over nadacht, besloot ik dat ik toch veel liever met boten rommelde. Dus zo zit dat.’


  Finn besefte dat het zakelijk gedeelte van het gesprek was afgelopen en toch wilde ze met hem blijven praten. ‘Wie is Travis McGee?’


  ‘Allemachtig!’ riep Billy uit. ‘En u bent nog wel Amerikaans! Dit is hetzelfde als zeggen dat u nog nooit van John Wayne heeft gehoord.’ Hij zweeg even. ‘U weet het echt niet?’


  ‘Geen idee.’


  ‘Heeft u de film Cape Fear wel eens gezien?’


  ‘Natuurlijk. Robert de Niro en Nick Nolte.’


  ‘Gregory Peck en Robert Mitchum eigenlijk, maar dat is een ander verhaal.’ Pilgrim keek afkeurend. ‘Waar het om gaat, de man die het boek schreef waarop de film werd gebaseerd was John D. McDonald. Hij schreef ook eenentwintig Travis McGee-boeken. Bij elk deel uit de reeks zat er een kleur in de titel. Darker Than Amber, The Green Ripper, The Deep Blue Good-by.’


  ‘En McGee woonde op zijn boot de Busted Flush.’


  ‘Inderdaad. Een woonboot. Ligplaats F18, Bahia del Mar in Fort Lauderdale.’


  ‘U woont dus op een woonboot?’


  ‘Nee. Een Hout Bay 40 met een Marconi-sloop. Een van de Zuid-Afrikaanse ontwerpen voordat Dix naar Virginia vertrok.’


  Finn had geen flauw idee waarover hij het had, maar ze vond het heerlijk om naar hem te luisteren. ‘Dus Travis McGee is een romanfiguur?’


  ‘Ja.’


  ‘U schijnt er alles van af te weten.’


  ‘Hij was een ex-footballspeler met een slechte knie, die gestolen eigendommen “terughaalde” en meisjes in nood redde. Een combinatie van Robin Hood en Mike Hammer. Het archetype van de sympathieke schurk in de Amerikaanse literatuur. De man die iedere gezonde Yankee in het geheim dolgraag zou willen zijn. Het Playboy Magazine-ideaal.’


  ‘Precies het soort vent waaraan ieder gezond Yankeemeisje een pesthekel zou hebben,’ zei Finn lachend.


  ‘Misschien wel,’ zei Pilgrim met een zucht. ‘Maar hij was een man van zijn tijd en hij sprak enorm tot de verbeelding. Hij was jullie Daniel Boone en Davy Crockett, John Wayne, Huck Finn en Tom Sawyer in één persoon verenigd. De laatste grote Amerikaanse avonturier, de eerste grote Amerikaanse antiheld.’ Pilgrim bloosde opnieuw. ‘Ik sta te doceren.’


  ‘Misschien had u toch het onderwijs in moeten gaan,’ zei Finn.


  ‘Goeie god, wat een afschuwelijke suggestie!’ zei Pilgrim. ‘Al die kinderen met loopneuzen en met gameboys in hun rugzak. Ik zou gek worden!’ Hij stond op. ‘Ik vrees dat ik te veel beslag op uw tijd heb gelegd, juffrouw Ryan. Hiervoor mijn excuses.’


  ‘Het was me een genoegen, meneer Pilgrim. Eerlijk gezegd was uw bezoek het hoogtepunt van mijn dag.’ Ze stond op en overhandigde hem zijn weer ingepakte schilderij. Ze schudden elkaar de hand. Zijn handdruk was warm en sterk zonder overdreven mannelijk te zijn. Hij had eelt. Deze handen werkten voor de kost. Dat vond ze leuk. Ze vond Billy Pilgrim leuk. Ze vroeg zich af of het hem zou afschrikken als ze hem voorstelde om eens iets te gaan drinken of zo. In die dingen was ze nooit erg goed geweest.


  ‘Bedankt voor uw tijd, juffrouw Ryan. U was erg aardig voor me.’ Hij stond er een beetje puberaal en onhandig bij.


  ‘Geen probleem, hoor. En het is Finn. Juffrouw Ryan klinkt zo kleuterschooljufachtig.’


  ‘U zou de hummels alles kunnen leren over meneer Jan Steen,’ zei Billy.


  ‘En hun snotneuzen afvegen zeker.’


  ‘Gatsie.’ Hij keek er gepast vies bij, maar daarna glimlachte hij met een vrolijk gezicht en een twinkeling in zijn ogen.


  ‘En nu naar de Busted Flush?’ Ze was nu aan het vissen en vond dat ze zichzelf voor schut zette.


  ‘Nog even niet. Ik heb een flat in de stad. Morgen een afspraak in de City. Advocatengedoe. Ik ben bezig om een huisje van me aan de kust te verkopen, in Cornwall.’


  Eerst het schilderij, nu een huis. Het klonk alsof hij het nog ver zou brengen. ‘Huisje?’ vroeg Finn.


  Billy knikte. ‘Zoiets.’


  ‘Gaat u op vakantie?’


  ‘Ik dacht erover om een kleine cruise te gaan maken.’


  ‘Weg van de regen?’


  ‘Laten we het hopen.’


  ‘Een bestemming in gedachten?’


  ‘Ik heb er nog niet echt over nagedacht.’


  ‘Wat zou Travis McGee onder de gegeven omstandigheden doen?’


  ‘Een Boodles-martini voor zichzelf maken en het er met Meyer over hebben.’


  ‘Meyer?’


  ‘Zijn filosofisch ingestelde vriend, een paar ligplaatsen bij hem vandaan in Bahia del Mar. Meyer had een boot die de John Maynard Keynes heette.’


  ‘Dan was hij vast econoom.’


  ‘Iets dergelijks. In de boeken werd dat nooit helemaal duidelijk.’


  ‘Een Wall Street-type?’


  ‘Ja, een die met pensioen was.’


  Nu was de gespreksstof echt uitgeput.


  ‘Nou...’ zei hij.


  ‘Nou...’ antwoordde zij. ‘Het was erg leuk om u te ontmoeten. Misschien zie ik u nog eens.’ Laatste kans. Als hij de hint niet oppakte dan was het nu echt afgelopen; een weg die niet bewandeld werd.


  ‘Ik hoop het.’ Een beleefde glimlach, een beetje verlegen, en daarna draaide hij zich om en was vertrokken. Finn liet zich terugvallen op haar stoel. De Engelse Travis McGee was zoëven verdwenen aan de regenachtige horizon.


  En toen stond tien minuten later ook Ronnie nog eens in de deuropening van haar kamer. Hij zag eruit als haar nerdy lagere schoolvriendje Arthur Beandocker tijdens een astma-aanval. Zijn gezicht was tomaatrood boven de knoop van zijn dure das. Zijn ogen puilden uit en op zijn slaap lag een driftig kloppende ader.


  ‘Zijne genade was hier en ík weet van niets!’ Niet alleen zijn gezicht zag eruit alsof hij aan het stikken was, ook zijn stem klonk zo.


  Finn staarde hem niet-begrijpend aan. ‘Wie?’


  ‘De hertog, natuurlijk!’


  Plotseling zag Finn het beeld voor zich van Ronnie die John Wayne begroette bij de ingang van Mason-Godwin. ‘Hier is geen hertog geweest.’


  ‘Doris stuurde iemand naar u toe die William Pilgrim heet, correct?’


  ‘Billy. Een vrijbuiter met een boot, volgens hemzelf.’


  ‘Billy, zoals u hem noemt,’ zei Ronnie met een huivering, ‘is Lord William Wilmot Pilgrim, baron van Neath, graaf van Pendennis, hertog van Kernow.’


  ‘Hij zei dat hij Billy heette. Hij heeft helemaal niet laten vallen dat hij al die dingen was.’


  ‘Wat wilde hij?’


  ‘Hij wilde een schilderij laten taxeren.’


  ‘En wat heeft u tegen hem gezegd?’


  ‘Hij dacht dat het een Jan Steen was. Dat was het niet. Het was een redelijk goede vervalsing.’


  ‘U bent niet gekwalificeerd om een Jan Steen te kunnen onderscheiden van een vervalsing, juffrouw Ryan. Daarom hebben we experts in dienst.’


  ‘Ron, het zat met nietjes aan het spanraam vast.’


  ‘Dat zegt niets! Het was vast verdoekt.’


  ‘Dat was het niet,’ antwoordde Finn rustig, maar ze verbeet zich ondertussen. ‘Het was het oorspronkelijke linnen. Dan weet je het wel meteen, zoals jij ook weet. Een oorspronkelijk doek van Jan Steen zou driehonderd jaar oud zijn. Als het niet was gedoubleerd zou het tientallen jaren geleden al zijn weggerot. Het was een vervalsing. Geen twijfel aan. De signatuur klopte ook niet. Het zou een Tom Keating geweest kunnen zijn, een van toen hij zijn dag niet helemaal had. Maar dan houdt het ook op.’


  ‘En dat heeft u hem gezegd?’


  ‘Natuurlijk. Waarom zou ik liegen?’


  ‘Het was niet aan u om hem wat ook te zeggen. Ik had ingelicht dienen te worden. De hertog is potentieel een klant van grote betekenis. Een mindere employee van de firma hoort geen zaken met hem te doen.’


  ‘Een mindere employee?’ zei Finn koeltjes.


  ‘De hertog verdient een zekere mate van eerbied en respect die u niet in huis heeft, naar ik vrees,’ zei Ronnie neerbuigend.


  Finn weerstond de neiging om de verwaten kwast een schop te geven waar die het meeste effect zou hebben. In plaats daarvan stond ze op vanachter haar bureau en trok haar regenjas aan.


  ‘Ik ga naar huis,’ zei ze. ‘Terug naar mijn mindere flat in Crouch End.’ Ze pakte haar paraplu.


  ‘Mooi niet!’ viel Ronnie uit. Hij versperde haar de weg. Hij wierp een blik op de dure, ultradunne Patek Philippe die als een grote gouden munt op zijn pols glinsterde. ‘Het is nog geen vijf uur.’


  ‘Ik ga naar huis,’ herhaalde Finn. ‘En als je niet opzij gaat, ga ik precies doen wat mijn leraar zelfverdediging op school me leerde om te doen met mensen zoals jij.’


  Ronnies gezicht zag er inmiddels nog meer uit als een tomaat, maar hij stapte opzij. ‘U vliegt eruit!’ siste hij toen ze hem ruw passeerde.


  ‘Ga zelf vliegen,’ mompelde ze toen ze de trap afliep. Ze had genoeg van Ronald DePanay-Cottrell, genoeg van Mason-Godwin, en genoeg van dat hele rotland.


  Ronnie deed zijn woorden gestand. Toen ze in haar flat arriveerde stond Doris op haar antwoordapparaat. Ze was op staande voet ontslagen. Een laatste salarischeque zou haar met de post toegestuurd worden. Binnenlandse Zaken zou in verband met haar werk-verblijfsvergunning ingelicht worden over haar werkloosheid. Allemaal erg kil en efficiënt. Daarbij had ze bij thuiskomst in haar brievenbus een envelop aangetroffen, afkomstig van een Londense advocaat. Het perfecte slot van een perfecte dag. Om zichzelf te troosten liep ze de trap af en ging naar het restaurant beneden, waar ze zich te buiten ging aan een Daisy Cheese Daddy van drie ons met koolsla en chilifrietjes, en een portie guacamole als bijgerecht. Het South Beachdieet kon barsten en dat rottige Engeland kon ook barsten.
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  SIR JAMES R. TULKINHORN, Q.C., KCBE.


  Advocaat & Procureur


  47 Great Russell St, No. 12, Londen WC1.


  Telefoon: 020 7347 1000


  


  Geachte mejuffrouw Ryan,


  het is in uw voordeel om een bespreking bij te wonen, die ik voor morgen


  middag om twee uur in mijn kantoor heb belegd. Mocht u besluiten om inderdaad te komen, dan verzoek ik u vriendelijk om enigerlei fotoidentificatie mee te brengen, bij voorkeur een geldig paspoort. Intussen verblijf ik, hoogachtend,


  


  James Tulkinghorn, Esq.


  


  De brief was ondertekend met een onleesbare krabbel. Hij was op de dag ervoor gedateerd en persoonlijk bezorgd, want postzegel of stempel ontbraken. Door de inktspatjes op het roomkleurige linnenpapier leek het wel alsof de handtekening met een ganzenveer was gekrabbeld. De naam van de man, de brief en zelfs het adres, het had allemaal iets dickensiaans. Finn wist dat, omdat ze er nu drie deuren vandaan bij een Starbucks zat. Tulkinghorns kantoor bevond zich boven een antiquariaat met de naam Jarndyce, dat er al even dickensiaans uitzag met zijn kleine, stoffige etalage en zwakke verlichting. Volgens een gedenkplaat op de muur had Randolph Caldecott, de beroemde Victoriaanse illustrator van kinderboeken, daar vroeger gewoond.


  Ze schoof de brief terug in zijn envelop en stopte hem naast haar paspoort in haar schoudertas. Niet voor de eerste keer vroeg ze zich af wat ze hier deed. Ze had nog nooit van die Tulkinghorn gehoord en ze had geen idee welk voordeel er uit die bespreking te halen viel. Maar ja, nu Mason-Godwin plots uit haar leven verdwenen was, had ze niet veel anders om handen, afgezien van maken dat ze hier wegkwam.


  Merkwaardigerwijs had de regen zich verplaatst naar een ander miserabel deel van Engeland. Althans, voor zolang als het duurde. Het was hier nu in ieder geval zonnig en warm, dus was ze op het terras gaan zitten. Ze dronk haar Americano en knabbelde op een biscotti terwijl ze om zich heen keek. Iets verderop in Great Russell Street verzamelde het publiek zich op het grote open plein voor het British Museum, dat als een enorme overgepote Griekse tempel midden in Londen stond.


  Buiten het smeedijzeren hek stonden de kolossale, glanzende, zwarte, Duitse touringcars met hun getinte ramen te glimmen als gigantische kevers. De toeristen kwamen eruit stromen als kleine, bleke maden in Lederhosen. Ze kletsten opgewonden en jachtten zich over het zonnige plein om te verdwijnen in de halfduistere diepten achter de rij reusachtige pilaren, gespitst op een middagje Kultur. Ze zouden zich staan vergapen aan de beroemde Rosetta Stone, de beroemde Veenman en de omstreden Elgin marbles. Tenslotte speelden een deel van The Mummy en het vervolg erop zich hier af. Als het museum goed genoeg was voor Brendan Fraser, dan was het ook goed genoeg voor een Hausfrau uit Stuttgart en haar man, nicht war?


  Finn snoof een beetje minachtend en nam een slokje van haar koffie. Ze had te lang bij Lady Ron onder de plak gezeten; ze werd al even cynisch als hij.


  ‘Hallo,’ klonk een bekende stem.


  Ze keek op, haar hand boven haar ogen tegen de felle middagzon. Het was Billy Pilgrim, of juister gezegd, Zijne genade, de hertog van wat dan ook en de rest. Dit keer geen Harvard-sweatshirt. Hij droeg een goedgesneden pak, een mooi lichtblauw oxfordoverhemd met een bijpassende stropdas. De schoenen glommen, het haar was gekamd en de wangen en kin waren ontdaan van stoppels.


  ‘U heeft zich lekker opgeknapt, my lord,’ zei Finn.


  ‘Dus je weet het.’


  ‘Dat werd me in niet mis te verstane bewoordingen verteld. Sterker nog, ik ben ontslagen omdat ik je stamboom niet kende,’ zei ze, niet in staat de kilte uit haar stem te weren.


  ‘Goeie genade!’ De blonde man keek ontzet. Hij viel neer in de stoel tegenover haar. ‘Als je wilt, kan ik met ze gaan praten, de situatie uitleggen... het ze duidelijk maken.’


  Finn begreep de ondertoon van die laatste woorden. De stamboom die ze net noemde, legde gewicht in de schaal en dat wist hij.


  Ze deed het voorstel af met een schouderophalen. ‘Maak je niet druk. Het stond te gebeuren, vroeg of laat. Mason-Godwin kwam zo ongeveer mijn neusgaten uit.’


  ‘Ja, maar toch...’


  ‘Het is oké.’ Ze zweeg even en keek hem recht in het gezicht. De stilte duurde voort. Aan de overkant van de straat schreeuwde iemand iets erg hard in het Duits. Het klonk alsof een drilmeester een bevel brulde, en niet als een moeder die haar kinderen riep. ‘Dit is geen toeval, hè,’ zei Finn tenslotte, ‘dat we elkaar hier tegenkomen?’


  Pilgrim kreeg een rode blos. Het stond hem leuk. Ze herinnerde zich de naam van zijn boot, de Busted Flush. Hij had bepaald geen pokergezicht.


  ‘Nee, ik vrees van niet,’ antwoordde Billy.


  ‘Je wist dat ik hier zou zijn?’


  ‘Niet precies hier op deze plek, maar ik wist dat je vanmiddag naar Great Russell Street zou komen. Dat hoopte ik in elk geval.’


  ‘Hoezo?’ Toen ging haar een lichtje op. ‘Tulkinghorn.’


  Pilgrim knikte. ‘Sir James is de advocaat van onze familie. Een ervan in elk geval.’


  ‘En dat je naar het veilinghuis kwam, gebeurde ook niet zomaar.’


  ‘Nee. Naar ik begrijp word jij als begunstigde genoemd in het testament van een familielid van me. De omstandigheden zijn ietwat vreemd. Ik wilde zien wie je was.’


  ‘Wist je dat het schilderij een vervalsing was?’


  ‘Nee.’ Hij lachte. ‘Mij was altijd verteld dat het een Jan Steen was. Ik had beter moeten weten. De helft van mijn moeders juwelen was ook imitatie.’ Hij glimlachte verlegen. ‘Dat hertogdom van ons stelt weinig voor, ben ik bang. Bepaald anders dan in vroeger tijden, in de twaalfde eeuw, toen we met Richard Leeuwenhart plunderden, inhakten op de Saraceense hordes en meer van zulks,’ zei hij lachend.


  ‘Klinkt gezellig,’ zei Finn. ‘Dus je wilde het echt verkopen? Het schilderij, bedoel ik?’


  ‘Jazeker.’ Hij knikte nadrukkelijk. ‘De Flush is toe aan nieuwe tuigage en de romp aan serieus onderhoud. En dan zwijg ik nog maar over het huis van de familie aan de kust. Dat staat op instorten. Zelfs monumentenzorg wil het niet hebben. En er rust een torenhoge belastingschuld op. Meur ras a’gas godrik dhe’n wiasva ma!’ Dit laatste klonk rollend en ritmisch als muziek. Prachtig, als iets uit Lord of the Rings.


  ‘Wat voor taal is dat?’ vroeg Finn verrukt.


  ‘De taal van Pendragon en Trebarwith Strand, de taal van Tintagel en koning Arthur.’


  ‘Cornisch.’


  ‘Ja, dat is het en ik ben dat ook,’ zei de hertog. Over de tafel heen stak hij Finn een hand toe. ‘Is mijn misleiding me vergeven?’


  ‘Ja, Uwe genade,’ antwoordde Finn. Ze schudde hem de hand.


  ‘Gewoon Billy,’ zei hij. ‘Niemand spreekt me zo aan, afgezien van Tulkinghorn en mijn oudtante Elizabeth.’


  ‘Je oudtante Elizabeth?’


  ‘De koningin,’ zei Billy.


  ‘Maak dat de kat wijs!’


  ‘Was dat maar waar. Ik ben ongetwijfeld een grote teleurstelling voor al mijn neven en nichten. Ik stam af van het enorme legsel van Victoria en Albert, een misstap hier en daar buiten beschouwing gelaten, naar me is verteld. Ik had het verder moeten schoppen. Ik speel zelfs geen polo!’


  ‘Wat verschrikkelijk.’


  ‘Ik ben links.’ Hij wapperde met zijn vingers. ‘Linkshandigen mogen geen polo spelen, met uitzondering van neef Charles.’


  ‘De prins?’


  ‘Die ja.’ Hij grinnikte. ‘Linkshandigen mogen ook geen piloot worden.’


  ‘Nooit bij stilgestaan.’


  ‘’s Werelds grootste onzichtbare minderheid. Vreselijk onderdrukt worden we. Behalve Bill Gates. Die is ook linkshandig.’


  ‘En Bill Clinton.’


  ‘Da’s waar, en George Bush senior is er ook een.’


  ‘Michelangelo,’ zei Finn.


  ‘Leonardo da Vinci,’ pareerde Billy Pilgrim.


  ‘Kurt Cobain.’


  ‘Wie?’


  ‘Een overleden musicus,’ legde Finn uit.


  ‘Oudtante Elizabeth.’


  ‘Dat wist ik niet.’


  ‘Koningin Victoria ook. En achterneef William. Het zit in de familie.’


  Finn moest lachen. ‘Dit wordt steeds onzinniger. We kunnen beter ophouden.’


  ‘Akkoord.’ Billy wierp een blik op zijn horloge, een groot, zwaar ding in een stalen horlogekast dat een duiker niet misstaan zou hebben. Heel wat anders dan het platte prulletje dat Ronnie droeg. ‘Het is iets na tweeën. Sir James zal zitten wachten. Is je koffie op?’


  Finn knikte en kwam overeind. Ze liepen over het trottoir naar de smalle deur die toegang gaf tot het kantoor boven de boekwinkel op nummer 47.


  ‘Wat zijn die vreemde omstandigheden waarover je het had?’ vroeg Finn toen ze de donkere trap beklommen.


  ‘Dat is me niet helemaal duidelijk. Tulkinghorn was daarover een beetje ontwijkend aan de telefoon.’


  Ze bereikten de tweede verdieping en liepen een korte gang door naar de eerste deur rechts. Billy deed hem open en liet Finn het vertrek binnen gaan. De brief van de advocaat mocht dan op iets uit Dickens geleken hebben, zijn kantoor ademde de sfeer van het begin van de twintigste eeuw.


  Al met al waren er drie vertrekken; rechts bevond zich een bestuurskamer, links een kleine kamer waarvan de wanden schuilgingen achter volle boekenkasten, en in het midden van de suite bevond zich het eigenlijke kantoor. Er was geen plaats voor een secretaresse. Tussen de twee grote ramen die uitkeken op Great Russell Street stond een groot eikenhouten bureau, waarvan het blad was ingelegd met donkerrood leer. Aan de muren aan weerskanten van de ramen hingen sombere, met de hand ingekleurde vossenjachtprenten.


  Er lag een dun, versleten tapijt op de glanzend opgewreven plankenvloer. Links bevond zich een schouw van baksteen. In de haard brandde een kil, elektrisch vuur. De wanden waren gelambriseerd met donker omlijste vierkanten van uitheemse houtsoorten, zoals Hollandse linde, zwarte walnoot en Braziliaanse kers. De ouderwetse kantoorstoel achter het bureau was bekleed met hetzelfde donkere marokijnleer als de inleg op het blad. Op het bureau stond een ouderwets inktstel, compleet met een onderstuk van onyx en een ebbenhouten penhouder met een glimmende, goudkleurige kroontjespen erin. Links stond een bureaulamp met een groene kap, en rechts stonden een tabakspot en een pijpenrek. De tabakspot was Delfts blauw met een koperen deksel en de geschilderde afbeelding erop was van een indiaan met een hoofdtooi. Aan Finns kant stond er een wapen op met drie dooreengevlochten letters, VOC.


  De man achter het bureau was gekleed in een donker pak en een overhemd met een hoog boord. Hij leek net een personage uit een Merchant Ivory-film. Zijn Edwardiaanse gezicht paste bij het meubilair: donkergrijze ogen boven uitzakkende rimpelige wallen, lange wangen, dunne bloedeloze lippen en dunnend, staalgrijs haar dat was weggekamd van een breed, diepgerimpeld voorhoofd dat op dat moment dienst deed als rustplaats voor een leesbril met een zwaar hoornen montuur.


  ‘Sir James,’ zei Billy.


  De man stond op uit zijn krakende stoel en maakte een lichte buiging. ‘Uwe genade,’ begroette hij Billy op zijn beurt. Ze schudden elkaar de hand. Tulkinghorn was minstens in de zeventig. Zijn hand was skeletachtig en vervormd door artritis. Het viel Finn op hoe voorzichtig Billy die hand in de zijne nam.


  Billy stelde haar voor. ‘Dit is Fiona Ryan.’


  ‘Finn,’ zei ze glimlachend en drukte hem voorzichtig de hand.


  Tulkinghorn liet zich in zijn stoel zakken en gebaarde naar de leren leunstoelen voor zijn bureau. Er werd niet eerst over koetjes en kalfjes gepraat. De grijze man boog zich over een stapel papieren op zijn bureau, liet zijn leesbril zakken en tuitte zijn dunne, ongelukkig ogende lippen.


  Dit was geen man die vaak glimlachte, dacht Finn. En lachen deed hij waarschijnlijk nooit.


  ‘De zaak in kwestie betreft uw neef van moederskant, Uwe genade. De heer Pieter Boegart, woonachtig, onder andere...’ – hij keek omlaag en bladerde door de papieren – ‘... flat 9, 51 South Street, Mayfair, W1.’


  ‘Hij is spoorloos verdwenen, als ik het me goed herinner,’ zei Billy.


  Tulkinghorn knikte. ‘Inderdaad. Precies twaalf maanden geleden. Ergens in het Verre Oosten, meen ik. Sarawak of Brunei of iets in die contreien.’ Tulkinghorn trok een la in zijn bureau open en haalde een kleurenfotootje te voorschijn. Het zag eruit als een vergrote kopie van een paspoortfoto. Er stond een man van middelbare leeftijd op met een smal gezicht, dunner wordend rood haar en een volle baard. Hij zag eruit als een Viking.


  ‘Een beetje een avonturier,’ zei Billy.


  ‘Zo zou men de man kunnen omschrijven,’ mompelde de advocaat op een manier die te kennen gaf dat hij een ander woord voor hem had. ‘Hoe dan ook, de heer Boegart liet instructies voor me achter ingeval hij niet binnen een jaar naar Londen was teruggekeerd of geen contact met me had opgenomen om genoemde instructies te wijzigen. Deze instructies waren ook van toepassing, mocht hij geen natuurlijke dood sterven maar door geweld om het leven komen. Afgelopen woensdag was dat jaar verstreken.’


  ‘Hoe oud was... is deze Boegart?’ vroeg Finn.


  ‘De heer Boegart is achtenvijftig, of was dat op de derde van deze maand.’


  ‘En wat is zijn connectie met mij?’


  De man maakte een keurige stapel van de papieren die voor hem lagen. Zijn lippen werden nog dunner en zijn frons werd dieper. Hij strekte zijn hand uit naar het pijpenrek, koos een gebogen bruyèrepijp en vulde die uit de tabakspot. Uit de zak van zijn jasje haalde hij een lucifer en stak die aan op een zwavelgele duimnagel. Hij pafte en vulde de lucht met aromatische rook.


  Hij nam de pijp uit zijn mond en alvorens te spreken, kuchte hij even. ‘Naar ik begrijp was de heer Boegart gedurende een aantal jaren de minnaar van uw moeder, haar paramour zogezegd.’ Tulkinghorn schraapte nogmaals zijn keel; hij zag er slecht op zijn gemak uit. ‘De heer Boegart was van mening dat de mogelijkheid bestond dat hij uw vader was.’ Hij leunde naar achteren op zijn stoel.


  ‘Wat?!’ riep Finn uit.


  ‘Grote goedheid,’ zei Billy.


  ‘Hm,’ zei de oude advocaat zonder de pijp uit zijn mond te halen.


  ‘Ik begrijp hier niks van,’ zei Finn, een beetje hersteld van de schok. ‘Ik bedoel, dit is belachelijk. Mijn vader was dr. Lyman Andrew Ryan en hij doceerde archeologie aan de universiteit van Ohio.’


  In zichzelf mompelend rommelde Tulkinghorn in zijn papieren. Hieruit dook hij knikkend weer op. ‘Ja, hier heb ik het,’ zei hij. ‘Volgens mijn informatie was uw vader gastdocent aan Magdalene College, Cambridge, dat feitelijk zijn alma mater was.’


  ‘Klopt. Hij was daar tijdens de Tweede Wereldoorlog. Ergens in de jaren zestig vroegen ze hem terug te komen, als staflid.’


  ‘In 1969 om precies te zijn,’ zei Tulkinghorn. ‘Tussen opgravingen door, werkte hij er tien jaar. Hij keerde terug naar de universiteit van Ohio in de zomer van 1979 om zich daar aan het hoofd te stellen van het Archeologisch Instituut.’


  Finn knikte. ‘Mijn moeder wilde dat ik in de Verenigde Staten geboren zou worden.’


  ‘Zo,’ mompelde Tulkinghorn. ‘Hoe het ook zij, Pieter Boegart studeerde archeologie aan Magdalene van 1970 tot 1973. Lyman Ryan was zijn docent en scriptiebegeleider. Tussen 1973 en juni 1979 was hij assistent van uw vader en tevens was hij supervisor bij een aantal opgravingen die uw vader deed in Midden-Amerika.’


  ‘Hij kende mijn vader. Maar dat maakt hem nog niet de minnaar van mijn moeder.’


  ‘Nee,’ beaamde Tulkinghorn. Hij legde de pijp op zijn bureau neer en opende de middelste la. Hij pakte er een met een dik elastiek bijeengebonden bundeltje brieven uit. De brieven oogden oud. De enveloppen waren zachtgroen, de lievelingskleur van haar moeder. ‘Deze maken Pieter Boegart de minnaar van uw moeder.’ Met een benige wijsvinger schoof hij het bundeltje brieven over het bureau naar Finn toe.


  Ze staarde hem aan. ‘Wat zijn dat?’


  ‘Liefdesbrieven. Billets-doux zoals de Fransen het plegen te noemen. Van uw moeder aan de heer Boegart. Ze zijn allemaal gedateerd en ze zijn zeer expliciet, ben ik bang.’


  ‘U heeft ze gelézen?’


  ‘De heer Boegart stond erop, toen ik mijn bezorgdheid uitsprak over zijn erflating.’


  ‘Waarom zou u uw bezorgdheid uitspreken?’ vroeg Finn nors, haar ogen nog steeds gericht op het pakje voor haar.


  ‘Juffrouw Ryan, Pieter Boegart erft het grootste deel van een van de grootste scheepvaartmaatschappijen in de wereld. Netherlands-Boegart ís feitelijk de grootste containermaatschappij in de wereld. Het gaat om een immens fortuin. Vaderschap in overweging nemen, laat staan het aanvaarden, is een ernstige juridische aangelegenheid. U zou heel wel, wat in het algemeen genoemd wordt, een stok in het wiel kunnen worden.’


  ‘Een wát?’ vroeg Finn.


  ‘Je zou andere partijen een spaak in het wiel kunnen steken,’ vertaalde Billy zacht.


  ‘Een probleem,’ zei Finn.


  ‘Inderdaad,’ zei Tulkinghorn terwijl hij over zijn leesbril heen naar Pilgrim keek.


  ‘Wat gaf Boegart het idee dat ik zijn kind was?’


  ‘Het tijdstip van uw geboorte,’ antwoordde de oude man. ‘Volgens de heer Boegart eindigde zijn relatie met uw moeder in augustus 1979, kort voordat ze met uw vader uit Engeland vertrok. U bent geboren in mei 1980, zo’n negen maanden later. U werd, eh... welhaast zeker verwekt in dit land. Naar alle waarschijnlijkheid in Cambridge.’


  ‘Dat betekent nog niet dat híj het was.’


  ‘De brieven duiden erop dat uw vader, Lyman Ryan, niet in staat was om een kind te verwekken.’


  ‘Wat bedoelt u daarmee?’ vroeg Finn. ‘Was mijn vader onvruchtbaar?’


  ‘Nee,’ zei Tulkinghorn. Hij keek alsof hij verschrikkelijk in verlegenheid was gebracht. ‘Uit de brieven blijkt dat hij kennelijk niet in staat was tot de daad...’ – hij pauzeerde en bracht een hand naar de knoop van zijn das – ‘...tot coïtus.’


  Het woord klonk zo archaïsch en klinisch dat Finn in lachen zou zijn uitgebarsten, ware het niet dat het hele verhaal zo afschuwelijk was en zo deprimerend intiem.


  ‘Het schijnt ook,’ sprak de oude man verder, ‘dat hij de relatie tussen de heer Boegart en uw moeder stilzwijgend gedoogde.’ Hij zweeg even. ‘Er was een beduidend leeftijdsverschil, naar ik begreep.’


  ‘Twintig jaar,’ zei Finn vlak. Toen haar ouders elkaar ontmoetten, was haar vader begin veertig geweest en haar moeder net eenentwintig. Een huwelijk van docent met studente. Tien jaar later was het haar moeders beurt. Inmiddels was zij eenendertig en de jonge student Boegart pas twintig.


  Finn staarde naar de foto die voor haar op het bureau lag. Haar vader had geen rood haar of sproeten, maar het haar van haar moeder was kastanjebruin. En ’s zomers kreeg ze altijd fijne sproetjes op de brug van haar neus. Het was mogelijk, misschien zelfs waarschijnlijk. Het had allemaal iets vreselijk ironisch. Binnen enkele ogenblikken was ze meer over haar ouders te weten gekomen dan ze ooit had willen weten. Dingen die geen kind hóórde te weten. ‘Waarom vertelt u me dit?’ zei Finn boos.


  ‘Het spijt me,’ zei Tulkinghorn. ‘Het is niet mijn bedoeling om u te beledigen of boos te maken. Uw bloedverwantschap met de heer Boegart is irrelevant als het gaat over zijn eigen testament en uw status als zijn begunstigde. Eventuele aanspraken op de rest van de Boegartbezittingen, waarvan de meeste in een trust zijn ondergebracht, zullen welhaast zeker een vorm van staving vereisen. Ofwel DNA-onderzoek. Ik vond dat u van te voren gewaarschuwd moest zijn. Berichten over dit testament zullen onvermijdelijk de pers bereiken. Het heeft consequenties.’


  ‘Ik maak nergens aanspraak op,’ zei Finn.


  ‘Juist,’ zei Tulkinghorn, knikkend met zijn hoofd. ‘Hoe het ook zij,


  de instructies van de heer Boegart voor u beiden zijn zeer duidelijk.’ ‘Instructies voor ons beiden?’ vroeg Billy meteen. ‘U erft samen. Het gaat om drie items.’ ‘En die zijn?’ vroeg Finn. ‘Een schilderij dat in de kamer hiernaast staat. Een huis dat in


  Amsterdam staat. En de Batavia Queen, een stoomschip op de wilde vaart dat voor het laatst werd gesignaleerd ergens voor de westkust van Sarawak.’
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  Conrad ‘Briney’ Hanson, kapitein van het vrachtschip Batavia Queen zoog aan zijn Djarum-filtersigaret en inhaleerde de kruidnagelrook diep in, voordat hij hem met een getergde zucht uitblies. Zijn ogen waren half toegeknepen tegen de verblindende tropenzon. Hij stond op de brug van de oude roestbak voor zich uit te kijken, de ellebogen geleund op de door het zout aangevreten reling.


  Ze lagen voor anker en in het afnemend tij was de boeg gedraaid. Een kilometer verderop zag Briney Hanson de dichte, ongerepte jungle van Tandjung Api liggen. In de verte glinsterde het witte schuim van de lage golven die op het zandstrand braken. Het oogde verraderlijk rustig, maar hij wist dat dit maar schijn was. Bij eb was dit gevaarlijk gebied met amper een meter tachtig vrije ruimte boven een lange zandbank.


  Als die sukkel van een machinist de motoren niet gauw aan de praat kreeg, zouden ze hier uren vastzitten en misschien zelfs aan de grond lopen. Benedendeks hoorde hij McSeveney erop los beuken met iets zwaars en kon hij hem horen vloeken in een mengsel van Maleisisch pidgin en Schotse schuttingtaal dat zelfs de meest onderlegde linguïstische expert voor een raadsel zou stellen.


  De donkerharige, diepgebruinde kapitein nam nogmaals een trek van zijn inheemse keraksigaret en doofde hem toen in het met zand gevulde blik dat voor dat doel met kleefband aan de reling was vastgezet. Hij keek omlaag naar het benedendek, dat lag te bakken in de zon. Eli, de sterke, van oorsprong uit Mozambique afkomstige, bekwame zeeman, stond met ontbloot bovenlijf te schilderen. Armand, zijn magere makker, stond roest af te schrapen. Eli was zwart als steenkool. De ergens van de Balkan afkomstige Armand was bleek als een vampier en droeg altijd een merkwaardige kozakkenpet met oorkleppen van vinyl om zijn kaalgeschoren schedel te beschermen tegen de zon. Ze vormden een vreemd stel: de zwarte Eli met zijn tatoeages en de lange wormachtige littekens op zijn rug, waarover hij nooit sprak, en die Armand met zijn bleke huid en zijn pet.


  Briney Hanson staarde voor zich uit naar de jungle. Wie was hij om die twee vreemd te noemen? Wat deed een brave Deense jongen uit Thornsminde in het territorium van koppensnellers en Chinese-Zeepiraten om daar vrachten tl-buizen en fietsen van Bangkok naar Sjanghai te varen, of cacaopoeder, handtassen en auto-onderdelen van Kaohsiung naar Manila? Een man die zijn dagen doorbracht met rond riffen en eilanden varen en zich nu en dan ’s nachts moest verweren tegen gestolen vissersboten vol terroristen van Abu Sayyaf of MILF-fanatici, die stonden te zwaaien met RPG-raketwerpers en Chinese AK-47’s? En dan vergat hij maar even dat hij het oude omgebouwde korvet uit de Tweede Wereldoorlog soms ook nog door tyfoons, moessons of tsunami’s moest loodsen.


  Het antwoord hierop was betrekkelijk eenvoudig. Hij hield niet van haring. Hij hield niet van hoe ze eruitzagen, smaakten of roken, vooral niet in gepekelde staat. En bovenal wilde hij zijn leven niet wijden aan de haringvangst, zoals zijn vader had gedaan. Leven en laten leven was altijd zijn devies geweest. Híj zou uit de buurt blijven van de haring en de haring uit de buurt van hem.


  Dat eenmaal besloten, liep de rest eigenlijk vanzelf. Meteen na de middelbare school werd het vijf jaar Deense Koninklijke Marine, waarvan drie op ijsbrekers en twee op bevoorradingsschepen. Vervolgens was hij matroos eerste klas bij de Deense koopvaardijvloot geworden, merendeels op vrachtschepen en schepen die vee vervoerden. Hij werkte zich geleidelijk aan op tot hij zijn kapiteinspapieren had, om vervolgens alles te verliezen door een dronken steekpartij in Kowloon.


  Nadat hij door een knul van tien gerold was werd hij wakker in een luizig hotelletje in Manila, had in een havenkroeg een gesprek met Nick Lumbera, de getaande kapitein van de Batavia Queen, bij wie hij aanmonsterde als stuurman en die hij verving toen de goeie ouwe Nicomedes stierf aan een beroerte terwijl ze bij windkracht negen door de Straat van Malakka voeren, onderweg naar Bombay. Het ruim van de Queen zat barstensvol hoestpastilles met mentholsmaak en het hele schip rook naar een zware verkoudheid.


  Hij had het schip door de storm en de Straat geloodst, met Lumbera veilig opgeborgen in de koelruimte, en had de hoestpastilles op tijd afgeleverd in Bombay. De eigenaar van het schip, de Sjanghai-Sumatra Shipping Corporation, een piepkleine dochtermaatschappij van het Boegart-zeevaartimperium, was tevreden en vroeg Briney of hij niet wilde aanblijven als kapitein, zonder verder al te veel vragen te stellen. Tenslotte viel het niet mee om gekwalificeerde mensen te vinden die bereid waren om op de afgetrapte trampschuit te zitten en tussen een stuk of twintig primitieve, ondiepe havens te pendelen. Hij had de baan vrijwel zonder aarzelen aangenomen, aangezien het onwaarschijnlijk was dat hem ooit iets beters zou worden aangeboden.


  Dat was tien jaar geleden. Over een paar jaar zou hij zichzelf van middelbare leeftijd kunnen noemen. Hij had niets gespaard, geen pensioen, geen gezin. De Batavia Queen was bijna zeventig jaar oud en stoomde af op het eind van haar werkzame leven. Als het schip niet werd opgekalefaterd, een waanzinnig dure grap, dan was het slechts een kwestie van tijd dat Hanson het bevel zou krijgen om de Queen naar haar graf te varen in Alang, die naargeestige plek aan de Indiase kust die bekend stond als de Beach of Doom. Het zou tegelijk het eind van zijn eigen werkzame leven zijn. Het strand waarop hij zelf gesloopt zou worden, bestond hoogstwaarschijnlijk uit de bodem van een fles in een smoorhete kamer boven een bar in Rangoon. Hij drukte weer een sigaret uit in het zandblik. Verbazend, hoe makkelijk een mens van daar naar hier en van toen naar nu ging.


  ‘Jakolin mo ako!’ Pal onder de brug, aan bakboordzijde van het opperdek, ging met veel kabaal het waterdichte mangat open en daar verscheen McSeveney. Zijn smalle, donkere, sproetige gezicht zat onder de vetvegen. Zijn haar was weggestopt onder een nylon netje, gemaakt van een been van een panty. ‘Putang inang trabaho ito! Ya wee houghmagandie Jockbrit! Ya bluidy ming mowdiewark sasunnach schapenneukende schijtbak!’ Hij rochelde en spoog een dikke kwat overboord. ‘Schijtbak! Krijg er de dunne van, van dat doorgefuckte sekreet!’ Hij gaf een schop tegen de kap van het luchtgat onder aan het dekhuis. ‘Gore hoer! Yah pok-pok Ang okie mo amoy ang pussit!’ Hij pauzeerde even. ‘Cao ni zong shi ba dai!’ voegde hij er toen in het Mandarijns aan toe, voor het geval er nog enige twijfel bestond.


  Hanson wist dat Willy een uur lang kon vloeken zonder zichzelf te herhalen. ‘Probleem, Scottie?’ riep hij.


  McSeveney keek naar hem op, zijn zwarte kraalogen half toegeknepen. Hij zag eruit als een tot razernij gebrachte rat in een oude, gestreepte overall. ‘Ik heb er de pest aan als je me zo noemt, en dat weet je best!’ grauwde Willy. Zijn Edinburghse accent klonk scherp als azijn en dik als stroop. ‘Die knakker was geen Schot, maar een Canadees. En dít hier stelt niks voor, het is een prutschuit! Dus hou jij effe je kanis!’ Met een rochel ging er weer iets overboord. Hij keek strijdlustig omhoog naar Hanson. William Tung McSeveney was, althans volgens hemzelf, het product van de onwaarschijnlijke verbintenis tussen een roodharige Schotse klerk bij Jardine-Matheson, die in de negentiende eeuw de winst uit de opiumhandel bijhield, en een hoer uit Macao. Ze heette Tung Lo May, een naam die bij Hanson altijd weer de associatie opriep van iets dat je op een Chinese menukaart zou kunnen aantreffen. Het vermengen van de nationaliteiten werd gedurende enkele generaties enthousiast voortgezet, en Willy was hiervan het eindproduct. Hij groeide op in een achterbuurt van Fountainbridge, in een Chinese wasserij. Hij volgde een opleiding bij de afdeling zeecadetten aan Bruntsfield School, waar Sean Connery hem ooit was voorgegaan. Willy had maar één droom gehad: Auld Reekie, het stinkende Edinburgh, zo snel mogelijk achter zich laten. Op zijn veertiende monsterde hij aan als leerling-machinist vierde klas op de Lanarkshire, met bestemming Afrika en Azië. Hij had nooit weer voet gezet in Schotland. Hij werkte op vijftig verschillende vrachtschepen op de Straat van Malakka-route van Hongkong tot Rangoon, tot hij tenslotte op de Batavia Queen een thuis en een stel oude Schotse ketels vond.


  De Queen was ouder dan wie ook van haar bemanning. Ze werd op een scheepswerf in Vancouver, aan de Canadese westkust, gebouwd als een Flower Class korvet K-49. Ze werd uitgeleend aan de Royal Australian Navy en tijdens de oorlogsjaren ontweek ze Japanse torpedo’s en vervoerde ze troepen door MacArthurs Filippijnen en van Darwin naar Rabaul. Aan het eind van de oorlog zwaaide ze af in Subic Bay, waar ze werd gekocht door Burns Philips en de naam kreeg die ze nog altijd droeg. De Queen deed twintig jaar dienst als handelsschuit die de eilanden aandeed, na eerst vanbinnen praktisch gesloopt te zijn om een elementair vrachtruim te krijgen.


  In de jaren zestig onderging ze nogmaals een gedaanteverandering. Dit keer werd ze omgebouwd tot bergingsvaartuig, waarmee dezelfde routes werd bevaren als eerst, maar nu om naar wrakken en tijdens de oorlog gezonken schepen te zoeken die, eenmaal omhooggehaald en weggesleept, als schroot verkocht konden worden. De schrootbusiness was eindig en opnieuw werd de Queen ingezet in de handel tussen de eilanden. In de loop der jaren ging ze van hand tot hand als een straathoer die haar beste tijd heeft gehad, tot ze tenslotte werd ingelijfd bij de Boegart-vloot, bijna door slordigheid.


  Ze was krap zeventig meter lang en tien meter breed en had een diepgang van ruim drie meter wanneer de pompen werkten. Ooit uitgerust met dieptebommen, een vier-inchkanon op het voorschip, luchtafweergeschut en twee twintig-millimeter boordwapens, was ze nu al vele jaren geleden onttakeld, en wat er restte was een roestbak met als bescherming alleen een oud grootkaliber geweer in de kapiteinshut en hier en daar verborgen nog wat wapens voor het geval dat.


  Gebouwd op een bemanning van zeventig koppen, deed ze het er nu met elf. Van Hanson op de brug tot McSeveney en zijn logge, stomme Koreaanse veger, Kuan Kong, in de machinekamer. In geval van nood was er één reddingsboot, een negen meter lange sloep die op het achterschip aan provisorische davits hing, daar waar eens de rails voor de dieptebommen bevestigd waren geweest. De Queen kon als het moest twaalf knopen halen, maar meestal liep ze een rustige zeven.


  Oorspronkelijk was de Queen in grijs- en blauwtinten geschilderd, maar in de loop der tijd had ze ook hierin gedaanteveranderingen ondergaan. Van zwart naar groen naar dofrood. En nu was ze opnieuw zwart, met een witte bovenbouw en een felrode schoorsteen met een grote zwarte B. Het hele schip zat onder de roeststrepen. De verblijven in het achter- en voorschip en de brug hadden een onnoemelijk versleten houten dek, maar al het overige bestond uit geklonken plaatstaal. Het sierde haar bouwers dat ze nog dreef, na zich bijna zeventig jaar door oorlogen, stormen en beukende zeeën heen te hebben geslagen. Wat niet wilde zeggen dat ze niet onmiskenbaar en soms lawaaiig blijk gaf van haar ouderdom.


  Bijna in weerwil van Hansons sombere gedachten, steeg er plots gebulder op uit het binnenste van het schip. De kolossale gietijzeren machine kwam schuddend en donderend tot leven. Enkele seconden later klonk McSeveneys stem hol door de spreekbuis in de stuurhut.


  ‘Kapitein. Herken je dat prachtgeluid?’ riep hij.


  Hanson liep van de brug de kleine stuurhut in. ‘Bedankt, Willy!’ brulde hij in het ouderwetse trechtervormige instrument. ‘En nu langzaam vooruit. Laten we maken dat we van dit rif af komen.’


  Enkele seconden later pakte de ronddraaiende schroef en de Batavia Queen begon, als de aarzelende douairière die ze was, weer naar open zee te varen.
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  Tweehonderd kilometer verder omhoog langs de kust lag de beruchte piraat Khan, die soms ook Tim-timan, de Gelovige, werd genoemd, te rusten in zijn hangmat op de veranda van zijn tijdelijke huis, een inheemse rumah, een paalwoning, die in de monding van de noordwestelijke arm van de Rajang stond. Zijn met gouden ringen overladen vingers speelden met het halssnoer dat hij droeg, alsof het een rozenkrans was. Het was een van tientallen mensentanden geregen ketting. Sommige waren geel en donker van ouderdom, andere witter en van veel recenter datum. Aan een enkele bungelde nog een verschrompeld stukje zenuw en andere rommel. Het halssnoer was een geschenk geweest van zijn grootvader van moederskant, de beruchte penghulu, Temonggong Koh.


  Vanuit zijn schommelende hangmat op de brede veranda kon Khan de andere huizen van het dorp op de oever zien, rumahs zoals de zijne. Enkele ervan waren lage huisjes met een open kant, barakken die tijdens de oorlog door de Japanners waren gebouwd. Er stond hier en daar zelfs nog een oud langhuis, zoals dat waarin zijn grootvader was opgegroeid. Die huizen waren vol rook en gelach geweest en vol geesten van de mannen en vrouwen en kinderen wier verschrompelde hoofden naast elkaar stonden op de dakspanten, rijen en rijen trofeeën uit een primitief verleden.


  Zoals veel hedendaagse leden van zijn stam was Khan deels Maleis, deels Chinees en deels een inlandse Melenau. Maar anders dan andere Khans kon hij zeggen dat hij rechtstreeks afstamde van de eerste blanke radja, Charles Brooke, de avonturier die halverwege de negentiende eeuw naar Sarawak kwam en wiens familieleden een eeuw lang als Oriëntaalse potentaten hadden geheerst. Hij kon dit niet alleen beweren, hij kon het ook bewijzen. Hoewel Khans brute gelaatstrekken die van een Maleis-Chinese halfbloed waren, had hij helderblauwe ogen; blauwe ogen die konden beheksen, leugens doorzien en in de toekomst kijken. Althans, dat geloofden sommige onderdanen van zijn piratenkoninkrijk. Het waren ideeën die hij aanmoedigde en die hij soms zelf half geloofde.


  Vanuit zee stak een rukwind op en plotseling was de lucht vervuld van het suizende geluid van regen. De druppels ratelden neer op de oude golfplaten van het dak, alsof er handenvol kiezels op gesmeten werden. Khan liet zich uit de hangmat glijden en liep, met alleen een zwart-witgeblokte sarong aan, naar de rand van de met gaas afgesloten veranda. Hij stond op zijn blote voeten op de geweven vloermatten naar de door de regen gegeselde rivier te kijken. Hij was lang en zwaargebouwd, en zijn harde spieren tekenden zich duidelijk af op zijn goudbruine huid, die glom van een dun laagje zweet. Zijn haar was gitzwart en hij droeg het in het strenge bloempot-met-ponykapsel van zijn voorouders. Hij was iban, een zeedajakker, en op en top een krijger, penghulu, van zijn stam.


  Hij pakte de beker die op het verandahek stond en nam een slok van de scherpe tuak-rijstwijn, liet de branderige sterke drank rondgaan in zijn mond en spuugde hem in de rivier onder de veranda. De regen nam af en viel nu op het dak neer met een geluid als van boos trommelende vingers.


  Eens leek Khan voorbestemd voor een heel ander leven. Toen was hij James How Ling Singbat Alaidin Sulaiman Khan, de jongste zoon van de minister van volksgezondheid van Sarawak, onder Stephen Kalong Ningkan. Hij was een bevoorrechte jongeman die de prestigieuze Lodge School had bezocht, werd toegelaten tot Phillips Academy Andover in Amerika en vervolgens naar Harvard ging waar hij afstudeerde in bedrijfskunde en internationaal recht.


  Gedurende zijn lange verblijf in het buitenland, meer dan tien jaar, bleef hij door de brieven van zijn familie op de hoogte van de veranderingen in zijn vaderland. En die waren niet gunstig. Corruptie verspreidde zich als een besmettelijke ziekte en wortelde zich diep. Zijn vader, de minister, werd aan de kant geschoven, zijn landerijen en geld werden hem ontnomen en tenslotte werd zijn stem in een steeg in Kuching tot zwijgen gebracht met de parang van een huurmoordenaar.


  Bij terugkeer in zijn geboorteland trof Khan zijn moeder stervend van verdriet aan. Zijn oudste broer was inmiddels een hooggeplaatste en corrupte ambtenaar in het gerechtelijke apparaat. En het land zelf was bezig met een langzame zelfmoord onder het regime van Hadji Abdul Taib Mahmud, dat uitsluitend zijn eigen belangen diende. De natuurlijke hulpbronnen van het land werden verkocht aan de hoogste bieder, de bossen en rivieren werden kapotgemaakt, het volk werd onderdrukt en afgeslacht. Toen stierf zijn moeder en was hij alleen.


  Met medeneming van het beetje dat hem nog restte, vluchtte James How Ling Khan naar de jungle aan de bovenloop van de Rajang. Hij hernieuwde vriendschappen en haalde oude familiebanden aan en vestigde op den duur een piratenrijk dat geen bondgenoten maar uitsluitend vijanden had. Elk schip dat zo dom was om binnen bereik van zijn toorn te varen werd geplunderd. En zijn vloot van bewapende roofschepen bestreek een gebied dat zich uitstrekte van Sumatra tot Zamboanga in de Suluzee. Zijn schepen hielden zich schuil als zeeslangen in verborgen bases langs rivieren, zoals die waar hij zich nu bevond.


  Ook waren er andere bezigheden. Er waren steeds ladingen Noord-Koreaanse methamfetamines en valse Amerikaanse dollars te verplaatsen, ruwe opium uit Vietnam, pantoffelorchideeën uit Saba en soms ook menselijke vracht die heimelijk werd achtergelaten op de verlaten stranden aan de Golf van Carpentaria in het noorden van Australië. En altijd weer waren er de zeer lucratieve ladingen geweren en andere wapens die werden overgezet naar Maleisische Kumpulan Moedjahedien-terroristen, Darul Islam, Abu Sayyaf, Moro National Liberation Front, Jemaah Islamiya, en naar ieder ander die bereid was om Khans exorbitante vrachtprijzen te betalen.


  Door het geluid van de roffelende regen heen hoorde Khan een ander, zwaarder geluid. Het veranderde in de vertrouwde zware dreun van de motor van zijn privéboot, de Black Dragon. De Black Dragon was een van de vijf ‘Karo-Tei’ onderzeebootjagers uit de Tweede Wereldoorlog. Hij had hem, vergeten en vervallen, ontdekt in een oud gecamoufleerd dok op een onbewoond eiland in de Suluzee. De Karo-Tei’s waren gebaseerd op gestolen ontwerpen van de vooroorlogse Amerikaanse ‘Six Bitters’, kustwachtschepen. Het waren twintig meter lange sloepen voor in ondiepe wateren en ze werden aangedreven door twee vliegtuigmotoren van achthonderd pk. Ze konden een snelheid van achtendertig knopen halen.


  De kleine boten waren uitgerust met zwaar geschut, twee twintigmillimeter kanonnen en een machinegeweer op het achterdek. Omdat ze helemaal van hout waren, waren ze op de radar vrijwel onzichtbaar. Elke boot had een vijftienkoppige bemanning, meer dan voldoende om willekeurig welk onbewapend vaartuig onder willekeurig welke weersomstandigheden te overmeesteren. Ze vormden de dodelijkste wapens in Khans arsenaal en in de loop der jaren had hij ze nog geduchter gemaakt door ze uit te rusten met Russische RPG-raketwerpers, met geavanceerde navigatie-elektronica die even goed of beter was dan die op de schepen die op hém af werden gestuurd, en met gereviseerde motoren die de boten sneller maakten dan de wind en al even moeilijk te zien of te vangen.


  De smalle boot doemde op uit de regenmist. Ze zocht rustig haar weg door het ondiepe water van de riviermonding. Haar dofgrijze camouflageverf maakte haar ongrijpbaar als rook. Khan glimlachte kil toen ze naderde. De krachtige motoren stonden nu in hun vrij. De Black Dragon met haar V-vormige romp was, meer dan wat ook sedert zijn terugkeer naar de Zuid-Chinese Zee, zijn thuis.


  De motoren van de gestroomlijnde kanonneerboot werden uitgezet en geruisloos voortglijdend legde de Black Dragon de laatste tientallen meters af. Er kwam een zeeman aan dek, blootsvoets. Hij pakte de voortros. De boot botste zacht tegen de drijvende aanlegsteiger onder de rumah. De zeeman sprong van boord en maakte de tros vast aan een houten kikker. Uit de stuurhut kwam een korte, gedrongen gestalte te voorschijn, die over het dek naar de steiger liep. Bij de zware bamboeladder aan het eind van de steiger gekomen, klom hij behendig naar de veranda. Hij droeg een groen camouflagepak en soldatenkistjes. Op beide epauletten prijkten drie officieel uitziende sterren. Zijn huid was donker verbrand, had de kleur van oud leer aangenomen door jarenlange blootstelling aan de zon. De harde gelaatstrekken van de man waren die van een Chinees. Hij heette Fu Sheng en hij was Khans onderbevelhebber. De twee mannen kenden elkaar al bijna twintig jaar.


  Khans oude vriend klom de veranda op.


  ‘Apa kabar, Dapu Sheng?’ vroeg Khan in het Tanjong, een oud dialect dat door minder dan honderd mensen gesproken werd, merendeels leden van zijn eigen Rajangrivierclan. ‘Is er nieuws?’ Dapu was Fu Shengs bijnaam, Hoge Ome.


  ‘Kaba baik, tuan,’ antwoordde Fu Sheng met een lichte buiging. ‘Het nieuws is gunstig, meester,’ vervolgde hij. ‘Ik heb gesproken met onze mensen bij de scheepvaartmaatschappij. Zij hebben de situatie bevestigd. Het schip bevindt zich nog iets ten zuiden van ons.’


  ‘En de situatie in Londen?’


  ‘Die ontwikkelt zich,’ zei Fu Sheng. Hij haalde zijn schouders op. Londen was slechts een stad die hij van naam kende, geweest was hij er nooit. En met de zaken daar had hij niet echt te maken.


  ‘Volg het schip, maar doe voorlopig niets. En wat Londen betreft, houd me op de hoogte.’


  ‘Ja, tuan. Blijft u hier?’


  ‘Maar drie dagen nog, daarna moet je me komen halen. Die clowns van de waterpolitie komen hier binnenkort weer patrouilleren. Ze mogen niets aantreffen.’


  ‘Ik begrijp niet waarom u zoveel moeite doet om u te verbergen, tuan,’ zei Fu Sheng. ‘Hun potlood heeft geen punt,’ schimpte hij. ‘Wij hebben meer schepen dan zij en meer wapens.’


  ‘Ik ben niet uit op oorlog, Dapu Sheng. Ik wil geld verdienen. Daarom betalen we smeergeld; om hun potlood bot te houden.’


  ‘En onze eer dan, tuan?’ zei Fu Sheng nors. Hij wilde zich niet gewonnen geven en in zijn stem hadden woede en tegenzin geklonken.


  ‘Eergevoel moesten we er maar buiten houden, mijn vriend. Een voorzichtige aanpak is geboden. We leven in een wereld die niet maalt om eer. Eer is uitgestorven, zoals de taal die we spreken.’ Hij legde zijn hand op Fu Shengs brede schouder. ‘Het is nu niet de tijd voor ons eergevoel.’


  ‘Zal die tijd ooit komen?’


  ‘Misschien eerder dan jij denkt, Fu Sheng. Onze voorouders roepen. Als we ons om hen bekommeren, dan komt onze dag heus wel.’


  ‘U spreekt in raadsels, tuan.’


  ‘Misschien,’ zei Khan glimlachend. ‘Maar ja, wat zijn raadsels anders dan mysteriën die wachten om opgelost te worden?’
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  ‘Heel mysterieus,’ zei Billy Pilgrim, kijkend naar het schilderij op de tafelezel. Hij en Finn Ryan bevonden zich met James Tulkinghorn in zijn kleine bibliotheek. De tafel waarop de ezel stond was heel oud en van donker eikenhout. Hij had evengoed in een klooster kunnen staan. Finn kon zich helemaal voorstellen hoe zwijgende mannen in monnikspij hun eenvoudige maaltijd nuttigden, gezeten rond deze tafel.


  Het schilderij was klein, niet groter dan negentig vierkante centimeter. Het was een afbeelding van een haast komisch klein schip met een hoog dek, dat met volle zeilen op een woeste zee voer. Op de achtergrond was heel duidelijk een rif te zien waar golven op stuk sloegen en daar voorbij lag een jungle. De lucht was neergezet in levendige zonsondergangskleuren. In de rechterbenedenhoek stond de beroemde handtekening met dikke, bijna cursieve letters: Rembrandt.


  ‘Volgens de informatie uit het Boegartarchief waarover ik beschik, werd het schilderij in opdracht geschilderd. Het stelt de Vliegende Draeck voor, het schip waarmee Willem van Boegart zijn fortuin maakte in Oost-Indië. Het is in 1671 geschilderd. Het schilderij verdween vlak na het uitbreken van de Tweede Wereldoorlog en werd recentelijk teruggevonden in een Zwitserse bankkluis.’


  ‘Het is een jacht, het eerste type schip dat de Nederlandse Oost-Indische Compagnie gebruikte. Het Engelse “yacht” is daarvan afgeleid,’ wist Billy te vertellen.


  Tulkinghorn knikte. ‘Zo, zo.’


  ‘Het mag dan een jacht zijn,’ zei Finn, ‘maar een Rembrandt is het niet.’


  ‘Pardon?’ zei Tulkinghorn op ietwat beledigde toon. ‘Zijn handtekening staat erop.’


  ‘Dat zegt op zich niet veel,’ antwoordde Finn. ‘Rembrandt had een atelier waar hij tientallen leerlingen in dienst had. En elk van hen was gemachtigd om met Rembrandts naam te signeren. Zie het maar als een stempel. Bovendien stond Rembrandt erom bekend dat hij zijn naam op schilderijen zette waar hij zelf met geen penseel aan was


  geweest.’


  ‘Maar je kunt dat toch niet met zekerheid zeggen.’


  ‘Kan ik best,’ zei Finn glimlachend. ‘Zeker als het in 1671 werd geschilderd.’


  ‘Waarom is dat jaartal zo belangrijk?’ vroeg Billy.


  ‘Omdat Rembrandt in 1669 overleed,’ antwoordde ze. ‘Ik ben geen Rembrandtexpert, maar zoveel herinner ik me wel van mijn colleges kunstgeschiedenis.’ Ze liet haar vingers voorzichtig over de barokke, vergulde lijst glijden. ‘Interessant,’ prevelde ze.


  ‘Wat?’ vroeg Billy.


  ‘De lijst. Ik weet vrijwel zeker dat die door Foggini is gemaakt.’


  ‘Wie?’ vroeg Tulkinghorn.


  ‘Een Florentijn uit de zeventiende eeuw,’ zei Finn. ‘Voordat ik mijn mastersopleiding ging doen, heb ik een jaar in Florence gezeten. Daar raakte ik in hem geïnteresseerd. Hij was zelf een kunstenaar, beeldhouwer, maar hij is tegenwoordig hoofdzakelijk beroemd vanwege zijn schilderijlijsten. Lijsten zoals deze hier. Verguld, overladen met versieringen.’


  ‘Ik zie niet helemaal waar je nu heen wilt. Waarom is de lijst belangrijk?’


  ‘Als het schilderij een vervalsing is, of een kopie, waarom zou je er dan zo’n kostbare lijst omheen doen?’


  ‘Misschien om mensen in de echtheid van het schilderij te laten geloven,’ zei Billy.


  ‘Maar als men zich zoveel moeite getroost,’ peinsde Tulkinghorn hardop, ‘waarom dan een jaartal op het schilderij gezet dat niet klopt? Wat heet, een jaartal dat onmogelijk is. En dat valt naar mijn idee uiterst eenvoudig te bewijzen.’


  Verbazend, dacht Finn, de man sprak als een tot leven gewekte Sherlock Holmes. Maar de oude advocaat had gelijk.


  ‘Mag ik er nog eens goed naar kijken?’ vroeg Finn.


  Sir James knikte. ‘Vanzelfsprekend. Het schilderij behoort Zijne genade en u nu immers toe.’


  Finn pakte het schilderijtje op. Afgezien van het gewicht van de barokke lijst, was het schilderij zelf behoorlijk zwaar voor zijn afmetingen. Dat betekende dat het op een houten paneel was geschilderd. Op eikenhout hoogstwaarschijnlijk. Tijdens een van haar avondcolleges op het Courtauld Institute was het dateren van houten panelen in de schilderkunst behandeld, met name de dendrochronologische analyse – het tellen van jaarringen. Ze bekeek het oppervlak van het schilderij nauwkeurig en zag onmiddellijk de textuur van linnen op een aantal versleten plekken aan de randen. Linnen over hout? Ze had nog nooit gehoord van een schilderij dat op die manier gemaakt was, en zeker niet in de zeventiende eeuw. Met opgetrokken wenkbrauwen draaide ze het schilderij om. Op de achterkant zat oud, zeer broos ogend bruin pakpapier.


  ‘Heeft iemand een pennenmes?’


  Sir James knikte en tastte in het horlogezakje van zijn vest. Hij haalde een oud knipmes met een met paarlemoer ingelegd heft te voorschijn, klapte het open en overhandigde het haar.


  Ze sneed er voorzichtig mee in het papier, waarbij ze de randen van het spanraam meed. Toen ze het papier optilde werd de achterkant van het paneel zichtbaar. Donker hout. Met krijt stond er 273 op. De zeven was geschreven met de typisch Europese horizontale streep erdoor. Ook zag ze twee etiketten. Een ervan stamde duidelijk uit het nazitijdperk, het andere was een eenvoudige papieren rechthoek met het stempel ‘Kunsthandel J. Goudstikker NV’.


  ‘Goudstikker was die vermaarde kunsthandel in Amsterdam,’ zei Finn. ‘In 1940 maakten de nazi’s Goudstikker alles afhandig. De Nederlandse regering heeft de hele kwestie pas onlangs tot een oplossing gebracht. In de kunstwereld was daar heel wat over te doen.’


  ‘Was die Goudstikker een persoon?’ vroeg Billy.


  Finn knikte. ‘Jacques Goudstikker. Als ik me het verhaal goed herinner, erfde hij de kunsthandel van zijn vader.’


  ‘Wat is er met hem gebeurd?’


  ‘Hij verliet Nederland halsoverkop met een vluchtelingenschip dat Engeland als bestemming had, maar daar werd hij niet toegelaten omdat hij joods was. Ze zouden hem daar geïnterneerd hebben. Het schip voer door naar Zuid-Amerika, met hem nog steeds aan boord. Kennelijk kreeg hij onderweg een ongeluk en toen is hij overleden.’ Ze bekeek de bovenrand van het schilderij. Er waren gerafelde canvasranden te zien, die van ouderdom bijna op het hout geplakt waren. ‘Maar het gaat even niet om Goudstikker.’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Billy.


  Ze wees naar de canvasrand die nauwelijks zichtbaar was op de binnenrand van de lijst. ‘De meeste schilderijen die zo oud zijn als dit worden om de vijftig jaar of zo bedoekt. Dan wordt er nieuw linnen tegen het eigenlijke doek geplakt, om het te verstevigen. Doorgaans wordt dat met was of hars gedaan. Hier zien we iets anders. Het canvas met schip is een masker, een geestbeeld, dat over het oorspronkelijke houten paneel is gelegd.’


  ‘Denk je dan dat er iets onder zit?’ vroeg sir James.


  ‘Het nazi-etiket dateert waarschijnlijk van 1940. Het etiket van Goudstikker is veel ouder. Ik denk dat iemand een oude Rembrandtkopie heeft genomen om over het houten paneel heen te plaatsen, met de bedoeling de identiteit van het origineel verborgen te houden voor Goerings mensen.’


  ‘Hoe kom je erachter of dat echt zo is?’ vroeg Billy.


  ‘Ik ken een man op het Courtauld die ons kan helpen.’


  ‘Vandaag nog?’ informeerde Tulkinghorn.


  ‘Vanwaar opeens die haast?’


  ‘Het huis in Amsterdam,’ legde Tulkinghorn uit.


  ‘Wat is daar mee?’ vroeg Billy.


  ‘De instructies van de heer Boegart zijn heel duidelijk,’ antwoordde de oude man. ‘Het huis en de overige legaten dienen binnen vijftien dagen persoonlijk én door u beiden samen in bezit genomen te worden. Zoniet, dan vervallen ze aan de staat.’


  ‘De boot ook?’ zei Finn. ‘Betekent dat dat we naar Amsterdam moeten en daarna naar Maleisië? Allemaal binnen twee weken?’


  ‘Precies, juffrouw Ryan.’ Sir James schraapte zijn keel. ‘En de Batavia Queen is een schíp, geen boot.’


  ‘Wat is het verschil?’ vroeg Finn, opeens geïrriteerd door Tulkinghorns ouderwetse gemuggenzift.


  ‘De gangbare definitie is dat een schip groot genoeg is om zijn eigen boot te vervoeren,’ zei Billy. ‘Maar wat een gekkigheid. Waarom doet Boegart dit in vredesnaam?’


  ‘Als ik zo vrij mag zijn om het te zeggen, ik denk dat hij probeert om jullie iets duidelijk te maken,’ zei Tulkinghorn.


  ‘Hij probeert te maken dat wij in zijn voetsporen volgen,’ zei Finn.


  ‘Maar waarom?’ vroeg Billy.


  Finn keek naar het barok ingelijste object voor hen op tafel, dat het afschuwelijke embleem droeg van zijn gewelddadige verleden en de naam van een reeds lang overleden man. ‘Ik denk dat het schilderij het aanknopingspunt is,’ antwoordde ze. ‘En dat betekent dat we een bezoekje moeten brengen aan het Courtauld.’
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  Somerset House is een gigantisch neoklassiek gebouw van vierhonderd meter lang. De oorspronkelijke functie ervan in 1775 was groter, imposanter en belangrijker zijn dan enig ander zogeheten rijksgebouw ter wereld. De secundaire functie was kantoorruimte bieden aan iedere overheidsbureaucratie in Engeland die je maar kon bedenken, van de rijksbelastingen en admiraliteit tot de dienst voor de ambulante handel, de nationale loterij en de dienst voor de binnenvaart aan toe. In de loop der jaren kwamen en gingen de ambtenarijen, maar het reusachtige gebouw bleef altijd staan. Het beslaat nu een enorm blok Londens onroerend goed, dat wordt begrensd door de Strand, Lancaster Place, Surrey Street en de Victoria Embankment.


  Toen het Courtauld Institute of Art met al zijn tentoonstellingszalen, laboratoria, collegezalen en bibliotheken in 1989 vanuit zijn oude onderkomen in Portman Square verhuisde naar de Noordvleugel van Somerset House aan de Strand, ging het vrijwel rimpelloos op in het geheel. Buiten de selecte wereld van kunsthistorici zouden maar weinig mensen van het bestaan van het Courtauld geweten hebben, als het niet was vanwege zijn voormalige directeur – tevens kunstschattenbewaarder van de koningin – sir Anthony Blunt, de ontmaskerde KGB-spion. Het Courtauld wist de onthullingen over het schandelijke verleden van zijn voormalige directeur te overleven. In de loop der tijd ontwikkelde het zich tot een van ’s werelds beste opleidingsinstituten voor kunst in brede zin.


  Doctor Alpheus Duff Schneegarten, emeritus hoogleraar bij de vakgroep conservatie van het Courtauld, was een zeer kleine, zeer ronde man van in de tachtig, die heel wel model had kunnen staan voor de hobbits uit de boeken van Tolkien. Hij had een groot hoofd. Tien procent ervan bestond uit sneeuwwit haar, veertig procent uit een kromme, patricische neus, en de rest uit een vooruitstekende kin. In zijn vriendelijke mond hield hij, tussen grote tanden met nicotinevlekken, een oude bruyèrepijp geklemd. Zijn intelligente ogen waren fonkelend blauw en hij zag eruit alsof hij altijd op het punt stond om de clou van een uiterst schuine mop te vertellen. Schneegarten was steevast gekleed in een al tientallen jaren ouderwets, driedelig pak van grijze Harristweed, ongeacht de weersomstandigheden. Aan zijn bovenmaatse voeten droeg hij oude Birkenstocksandalen. Hij was geboren in Duitsland of Argentinië, niemand die het zeker wist. Volgens Schneegarten zelf woonde hij nog steeds op een studentenvisum in Engeland.


  Hij was, zoals hij eens tegen Finn zei, ‘volslagen uniek. Zoek naar Schneegarten op Giggle, of hoe het ook heet, en je zult niets vinden. Niets, ik garandeer het je! Ik ben een unicum onder de mensen! Er is maar één Schneegarten, en dat ben ik!’ De oude man was al vanaf voor de oorlog aan het instituut verbonden en zowel vriend als adviseur geweest van de drie oprichters: de industrieel Samuel Courtauld, de diplomaat en verzamelaar Lord Lee of Fareham en de kunsthistoricus Sir Robert Witt.


  Schneegarten was een pionier geweest op het gebied van röntgenfluorescentie en infraroodanalyse van schilderijen. Met gebruikmaking van deze technieken had hij een database bedacht en opgezet waarin de ‘vingerafdrukken’ van kunstenaars waren opgenomen. En zodoende had hij heel wat museumconservators behoed voor het zich laten foppen door knappe vervalsingen.


  Zijn onderwijstaken had Schneegarten al lang geleden neergelegd. Zijn domein bestond nu uit een labyrint van hoge kamers op de zolder van het instituut, dat uitsluitend te bereiken was door een aantal stoffige trappen te beklimmen en één uiterst wankele wenteltrap van gietijzer, die trilde en galmde toen Finn Ryan en Billy Pilgrim erlangs naar boven klauterden. In een van die zolderkamers troffen ze de professor aan, gebogen over een immens doek dat eruitzag als een Turks of Marokkaans straattafereel. Met een juweliersloep in zijn rechteroogkas geklemd, ging heel zijn aandacht uit naar een klein hoekje van het schilderij, waar hij heel zacht overheen wreef met een wattenstaafje. Het rook vaag naar gewone zeep.


  Inmiddels was het laat op de middag en het was weer gaan regenen. De druppels kletterden neer op het grote, groezelig-beroete dakraam. Het licht dat in de kamer viel was bijna toverachtig zilver, wat een sfeer opriep van naderende spanning.


  Schneegarten stond op toen Finn en Billy de werkruimte binnenkwamen. Hij haalde de juweliersloep uit zijn oog.


  Ha!’ zei hij glimlachend. ‘Mijn Amerikaanse vriendin!’ Hij gaf Billy een olijke knipoog. ‘Geloof me, meneer, was ik maar zeventig jaar jonger, dan zou ik haar charmeren en veroveren! Reken maar!’


  ‘En ik zou u waarschijnlijk uw gang laten gaan,’ zei Finn lachend, waarbij ze hem zacht in zijn ronde, uitpuilende buik porde.


  Hij lachte schallend en gaf haar een por terug.


  Ze stelde Billy voor.


  ‘Ach, ja, de verarmde lord waarover je het had. Het is me een eer, Uwe genade.’


  ‘U mag me William of Billy noemen. Dat “uwe genade” klinkt alsof ik de aartsbisschop van Canterbury ben.’


  Schneegarten moest een beetje lachen.


  ‘Waar werkt u aan?’ vroeg Finn.


  ‘Een vieze Delacroix,’ bromde de oude man mat. ‘Een van die verschrikkelijke dingen die hij in Tanger schilderde. Reltrappende lieden; vrouwen met onwaarschijnlijke borsten, die verkracht worden in onwaarschijnlijke standjes; vertrapte paarden die een gruwelijke dood sterven. Een hele hoop zinloze activiteiten en gewelddaden. De Quentin Tarantino van zijn tijd!’ Hij gebaarde met zijn hoofd naar het pakketje onder Billy’s arm. Ze hadden het schilderij in het roze krantenpapier van Tulkinghorns Financial Times gewikkeld en vastgemaakt met twijndraad. ‘Is dat voor mij?’ zei Schneegarten.


  ‘Ja,’ zei Finn.


  Billy gaf het pakje aan de professor.


  Schneegarten sneed het touwtje los met een scalpel, legde het krantenpapier op zijn werktafel en bekeek het schilderij. Hij knikte. ‘De lijst is vrijwel zeker van Foggini, zoals je al zei aan de telefoon.’ Hij klemde de loep weer in zijn oog en boog zich voorover. ‘De penseelvoering klopt met die in Rembrandts atelier. Hoewel ik zou zeggen dat het onderwerp meer iets is voor Jan van Leiden of Willem van der Velde. Moet je die lucht zien! Die Hollanders toch; altijd schilderden ze de lucht alsof het einde der tijden ophanden was!’ Hij draaide het schilderij om en met een klein, roestvrijstalen instrument dat eruitzag als een onbuigzaam plamuurmes, wipte hij het schilderij moeiteloos uit zijn lijst. ‘Merkwaardig,’ mompelde hij met verbaasd opgetrokken wenkbrauwen. ‘Linnen op een houten paneel. Het linnen lijkt me uit de juiste periode, om en nabij 1660, maar de kopspijkertjes zijn van veel later datum, absoluut twintigste-eeuws.’


  ‘Uit dezelfde tijd als het etiket van Goudstikker?’ vroeg Finn.


  ‘Zonder enige twijfel,’ antwoordde hij. ‘En als dat van de nazi’s. Dat etiket is van de Einsatzstab Reichsleiter Rosenberg, de ERR.’


  ‘Waarover heeft u het?’ vroeg Billy.


  ‘Kijk,’ zei Schneegarten. ‘De kopspijkertjes zijn van koper.’ Hij tikte erop met een benige vinger. ‘Maar ertussenin zie je de gaatjes en de vlekken van de oorspronkelijke spijkertjes zitten. Je kunt ook de moeten nog zien waar het oorspronkelijke spanraam heeft gezeten. Dit betekent dat dit schilderij van het schip waarschijnlijk ergens halverwege de zeventiende eeuw werd gemaakt, in de tijd van Rembrandt dus. Maar het werd in de moderne tijd uit zijn eigen lijst gehaald en gebruikt om het houten paneel hier te bedekken, het paneel met de etiketten van de ERR en kunsthandel Goudstikker. Je kunt zelfs zien dat het schilderij oorspronkelijk groter was. Het werd op maat gesneden en Rembrandts handtekening werd erop aangebracht.’


  ‘Wie zou nou zoiets doen?’ vroeg Billy.


  ‘Waarschijnlijk is het wat Finn al suggereerde: dat wat onder het canvas ligt moest voor nieuwsgierige ogen verborgen worden.’


  ‘Kunt u het doek verwijderen?’ vroeg Finn.


  ‘Welzeker,’ zei Schneegarten. ‘Het doek werd niet vastgelijmd, maar gewoon op het paneel gespijkerd. Momentje.’ Hij pakte een ander stuk gereedschap, een stomp buigtangetje, en begon de spijkertjes te verwijderen. Toen dat eenmaal gedaan was, verwijderde hij voorzichtig het doek. Zoals Finn al verwachtte kwam er een ander schilderij te voorschijn. Een man in de kracht van zijn leven, in de kledij van een Hollandse koopman, met een roodfluwelen blouse en een hoed met een pluim. Hij stond naast een draperie met een tafel ervoor waarop van alles was neergezet: wonderlijke zeeschelpen en een aantal al even wonderlijke koperen nautische instrumenten, waaronder iets dat eruitzag als een vroege versie van een sextant. In zijn ene gehandschoende hand hield hij een in licht kalfsleer gebonden boek en in de andere een rapier met een geornamenteerd korfgevest. Het licht viel fel binnen door een zeer smal glas-in-loodraam helemaal links, waarop een wapenschild was afgebeeld. Het wapen bestond uit vier vierkanten waarop de Turkse halve maan en de Franse lelie elk twee keer op een diagonale lijn waren afgebeeld en op dit geheel lag een zwart-geel gestreept schild met daarop een gepluimde helm.


  ‘Dat is het familiewapen van de Boegarts,’ zei Billy opgewonden.


  Rechtsonder stond met dunne zwarte letters een signatuur. Ze verschilde totaal met die op het doek.


  ‘De echte signatuur van Rembrandt van Rijn,’ zei de oude man met een zwierig, theatraal handgebaar.


  ‘Is het schilderij echt?’ vroeg Finn.


  ‘Dat ga ik nu uitzoeken,’ zei Schneegarten. Hij schuifelde naar de andere kant van de kamer, waar op een rommelig bureau een computer stond. Al pratend begon hij te typen. ‘In 1968 maakte ik deel uit van het Rembrandt Research Project, een initiatief van de Nederlandse overheid, die wilde weten hoeveel echte Rembrandts er bestonden. Er zaten deskundigen van over de hele wereld in ons team. Naast het vaststellen van de authenticiteit van de werken, stelden we uiteraard ook een database samen van de werken zelf.’ Hij sloeg nog een paar toetsen aan. ‘Als je die gegevens koppelt aan de informatie over tijdens de holocaust geroofde kunst waarover het Courtauld zelf beschikt, dan heb je me toch een baaierd aan informatie tot je beschikking.’ Hij pauzeerde, tuurde en sloeg een laatste toets aan. ‘Ha,’ zei hij tenslotte zelfvoldaan.


  ‘Ha, wat?’ vroeg Finn.


  ‘Het schilderij, heel mysterieus hoor,’ mompelde de oude man, starend naar zijn beeldscherm. ‘Hier staat dat het een portret is van Willem van Boegart, in 1659 geschilderd door Rembrandt. De opdracht komt zowel in de archieven van Rembrandt als in die van Van Boegart voor. De laatste bevinden zich in het familiearchief. Willem van Boegart was zevenendertig toen hij werd geportretteerd. Het schilderij werd nooit verkocht en bleef in de oorspronkelijke Van Boegartcollectie in Amsterdam tot 1938, toen het tezamen met vijf andere werken werd gestolen. Geen van die schilderijen is ooit teruggevonden. De enige reden dat we van het bestaan van dit schilderij weten, is omdat er in 1937 op verzoek van de familie Boegart door Jacques Goudstikker een foto van werd gemaakt voor het archief.’


  ‘Waar is die foto nu?’


  ‘Er bestaan twee afdrukken van. Een in het U.S. National Holocaust Provenance and Documentation Office in Washington D.C. En de andere bevindt zich in het archief van het Rijksmuseum in Amsterdam.’


  ‘Jacques Goudstikker neemt een foto in 1937, het schilderij wordt gestolen in 1938 en het schilderij met een ander schilderij erbovenop duikt in 1940 op in de voorraad van Goudstikker?’ Billy Pilgrim schudde zijn hoofd. ‘Het is duidelijk geen toeval, maar begrijpen doe ik het niet.’


  ‘Het wordt begrijpelijker als ze allemaal onder één hoedje speelden; Goudstikker, de dieven en de familie Boegart,’ zei Finn.


  Schneegarten knikte. ‘Een plausibele theorie. Beide families waren joods. Beide wisten dat Hitler in aantocht was en dat hij geheid Nederland zou binnenvallen. Ze spanden met z’n allen samen om het schilderij te laten verdwijnen voordat hij arriveerde.’


  Billy keek bedenkelijk. ‘Ik snap het nog steeds niet. Waarom juist dat schilderij? En als het de bedoeling was dat het verdween, waarom zit er dan een etiket van de nazi’s op?’


  ‘Dat vraagt nader onderzoek, denk ik zo.’ De oude man streek met de steel van zijn oude pijp over zijn kin. ‘Jullie kunnen het schilderij toch wel een paar dagen bij me laten?’


  Finn keek haar nieuwe vriend aan. ‘Billy?’


  ‘Ik denk van wel.’


  ‘Mooi zo!’ zei Schneegarten en duwde de pijp weer in zijn mond. Hij gaf Billy een klap op zijn rug. ‘Ik vind wel een paar antwoorden voor je, my lord. Reken maar! Ik ben net die Canadese Mountie in zijn knalrode jasje; ik krijg ze altijd te pakken!’
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  Finn en Billy lieten de oude professor mompelend boven het schilderij achter. Eenmaal buiten bleek het inmiddels nog harder te regenen en het was al donker. Ze stonden onder de grote stenen zuilengang van de ingang Strand van Somerset House en keken somber naar de straat. Zoals iedere verkeersader in Londen op dat tijdstip van de dag, zat ook de Strand potdicht. De lichten op het dak van voortkruipende, keverachtige zwarte taxi’s knipperden als vuurvliegjes in de regen. Bijna niemand toeterde. Dit was Engeland tenslotte. Aan de rand van het trottoir, bij de taxistandplaats, stond een rij mismoedig kijkende mensen, de meesten met een paraplu.


  ‘Dat gaat ons een uur kosten op deze tijd van de dag,’ kreunde Billy.


  ‘En hoe zit ’t met de ondergrondse?’


  ‘Het dichtstbijzijnde station is Temple op de Embankment,’ zei Billy. ‘We zijn doorweekt tegen de tijd dat we daar aankomen. En met dit weer stinkt het naar oude sokken in de wagons.’


  ‘Ik denk dat we weinig keus hebben,’ antwoordde Finn.


  ‘U heeft geen enkele keus, miss Ryan,’ zei een vreemde stem achter haar.


  Er werd met iets hards in haar onderrug gepord. Geschrokken keek ze snel over haar schouder. Ze ving vluchtig een blik op van een goedgeklede man, Aziaat, geen Chinees, misschien iemand uit een van de kleinere Oost-Aziatische landen. In zijn ene hand had hij een paraplu, over zijn andere arm hing een opgevouwen krant. Het zou een rol muntgeld kunnen zijn in zijn verborgen hand, maar die indruk had ze toch niet. Daareven had ze gezien dat het twee mannen waren, een achter haar en een achter Billy. De handen waarin ze hun paraplu’s vasthielden waren in chirurgische handschoenen gestoken. Professionals.


  ‘Om de hoek staat een auto geparkeerd. Een blauwe Audi. U stapt in die auto zonder herrie of druktemakerij. Doet u dat wel ,dan doden we u allebei. Okidoki?’ Het harde ding, vermoedelijk de loop van een vuurwapen, priemde in haar rug. Ze wierp Billy snel een blik toe. Hij zag er gepast nerveus maar toch beheerst uit. Met zijn allen liepen ze de trappen af en gingen rechts de hoek om. De twee mannen toonden geen enkele consideratie met de voetgangers, ze gingen recht op hun doel af en gebruikten Finn en Billy als waren die de boeg van een schip. De mensen op het trottoir gingen gehoorzaam opzij, met gebogen hoofden, blind door hun paraplu, zich enkel op hun voeten concentrerend.


  Ontvoerd te midden van een mensenmassa. Als Billy en zij in die auto stapten, was het allemaal voorbij. Dit was geen gewone straatroof. Dit was iets veel ergers. Als de ontvoerders op Billy en haar hadden gewacht, betekende dit dat ze gevolgd waren vanaf Tulkinghorns kantoor of misschien zelfs al vanaf daarvoor.


  Duiken. Het woord kwam zomaar in haar op. Zo had juffrouw Turner, haar gymlerares op Northland Highschool, het genoemd. Juf Turner, bedenkster van de Turner Martel-oefeningen. Juf Turner die vocht tegen lichte snorgroei en te veel testosteron. Juf Turner met meer dan een zweem van drilmeester bij de marine in haar achtergrond. Nooit eens iets sexy’s als turnen. Duiken. Jackie Chan en leren hoe je moest vallen.


  Weer een por. Finn bleef doorlopen. Het was nu of nooit, want Finn wist zonder enige twijfel dat hun doodvonnis getekend was als ze in die blauwe Audi stapten. Er kwam iets over haar, een soort kilte en ook woede. Het was meer dan het feit dat ze zich al een paar keer eerder in haar leven in een positie als deze had bevonden: onder de straten van New York, dertig meter onder water in de Caribische Zee, in het oerwoud van Yucatán als kind met haar moeder. Dit was anders. Dit was iets aangeborens, iets wat juf Turner je nooit kon leren, misschien alleen in je kon aanmoedigen. Het was iets waarmee je geboren was. Iets in haar geest dat hard was als diamant; een onnatuurlijke, dodelijke kalmte.


  ‘Okidoki,’ zei ze rustig, in de hoop dat Billy het begrijpen zou. Ze waren al voorbij de vluchtheuvel midden op de weg links van hen, waar St. Mary Le Strandkerk stond. Bus 52 naar Waterloo passeerde hen met suizende banden op het gladde, glimmende asfalt van de rijweg. Nu kwam er een stalen barrière tussen hen en de weg, waaraan een rij krantenkasten en enkele fietsen waren vastgeketend. Rechts bevond zich de afgesloten ingang van het metrostation Strand, dat al ruim tien jaar geen dienst meer deed.


  Ze sloegen de hoek om naar Surrey Street. De verkeersgeluiden verflauwden abrupt. Enkele meters verderop zag Finn de donkerblauwe Audi stoppen op het brede trottoir naast de oude uitgang van Strand Station. Achter het stuur zat een schimmige gestalte. De lichten waren gedoofd, maar de motor liep. De damp van uitlaatgas vormde een pluim in de regen. Drie tegen twee. Twintig, misschien dertig seconden en het zou te laat zijn. Haar ronddwalende ogen vonden een laag smeedijzeren hek naast een deur, een stel veronachtzaamde vuilnisvaten en een kleine hoop bouwafval. God zegene u, juffrouw Turner van Northland High, waar u ook bent. Duiken!


  ‘Okidoki!’ gilde Finn keihard. Ze maakte een eenvoudige koprol, waarbij ze haar arm strekte en blindelings rondtastend een oud stuk smalle afvoerpijp te pakken kreeg. Ze kwam uit haar salto met haar gezicht naar de kant waar ze hem was begonnen. Ze haalde zo hard als ze kon uit met de pijp en richtte op de knieën. De pijp trof doel en ze voelde de impact van de klap tot hoog in haar arm. De man schreeuwde het uit en liet zijn krant en zijn paraplu vallen. Ze zag dat de man inderdaad een vuurwapen in zijn hand hield, een plat, compact automatisch pistool. Toen brak de chaos uit.


  ‘Is do nach bhfuil seans ar bith ann!’ schreeuwde Billy, die zich vliegensvlug omdraaide en zijn gelaarsde voet in het kruis van de man achter hem plantte. ‘Perite! Irrumator Mentula! Spaculatum Tauri!’


  Finn was zich er vaag van bewust dat de man in de Audi uit de auto stapte.


  ‘Deze kant uit!’ schreeuwde ze, Billy bij de arm grijpend. Na enkele stappen ramde ze de metalen pijp in de ketting rond het ijzeren traliewerk voor de oude stationsuitgang en rukte hard. De weggevreten, roestige schakels begaven het. Ze trok het traliewerk opzij en rende het station in met Billy op haar hielen.


  Gek genoeg was er licht waarbij ze konden zien. Iedere tweede neonbuis aan het plafond in de oude hal brandde. Rechts van hen was een witbetegelde gewelfde doorgang met een bord NAAR DE TREINEN. Ooit waren hier twee grote passagiersliften geweest, maar nu bestond alleen de nooduitgang nog, een pirouette van ijzeren treden die omlaag spiraalden in een van de twee liftschachten. Vreemd genoeg was ook hier verlichting aan. Ze klepperden naar beneden met hard galmende voetstappen, een geluid dat door de oude bakstenen werd weerkaatst. De lucht was drukkend en bedompt.


  ‘Waar gaan we in vredesnaam heen?’ schreeuwde Billy.


  ‘Hoe moet ík dat weten?’ riep ze over haar schouder terug.


  Er klonk geluid dat ze zelf niet maakten; hoog boven hen. Voetstappen op de trap en toen een harde knal. De trap-liftschacht vulde zich met een oorverdovende, bulderende echo.


  ‘We worden beschoten!’ schreeuwde Billy. Er klonk weer een schot, en de kogel ricocheerde kletterend op de metalen treden voorbij.


  ‘Vooruit!’ Finn denderde de trap af, het leek alsof er geen einde aan kwam, maar tenslotte stond ze beneden. Er was een fel verlichte, smalle, schuin aflopende tunnel die uitkwam op het oude perron. Ze bleef stokstijf stilstaan en Billy botste tegen haar op, waardoor ze verder het perron op werd geduwd en in een wachtende menigte terechtkwam. Pal voor hen stond een trein met geopende deuren.


  ‘Krijg nou wat!’ fluisterde Billy. Op het gewelfde oppervlak van de muur naast hen hing een aanplakbiljet. Drie soldaten met geweren die links-rechts marcheerden boven een tekst:


  


  TAG DER WEHRMACHT


  17 MÄRZ 1942


  KRIEGSWINTERHILFSWERK


  


  Ook hing er een groot metalen bord aan de muur, met daarop de naam van het station: PICCADILLY CIRCUS.


  De menigte op het perron bestond uit een bonte verzameling mannen en vrouwen, allemaal in ouderwetse kleren. Sommigen droegen een opgerolde paraplu, anderen een krant of een pakje. Ook stond er een groepje mannen in uniform. Duitse uniformen. Er snerpte een fluitje, dat beantwoord werd door een fluitje vanaf de kop van het treinstel. De menigte drong naar voren en een onmiskenbaar Britse stem riep om: ‘Let op de tussenruimte! Let op de tussenruimte, meine Herren! Passen Sie auf die Kluft, bitte!’


  ‘Die komen niet uit Kansas,’ mompelde Finn. Ze hoorde de weergalm van voetstappen in de tunnel achter hen.


  ‘Wat moeten we doen?’ vroeg Billy.


  ‘In de trein stappen.’


  Ze voegden zich tussen de mensen die zich verdrongen om in de trein te komen en werden meegeduwd door de deur. Even later schoven de deuren dicht en zette de ondergrondse zich in beweging.


  ‘Dit is krankzinnig,’ fluisterde Billy. Pal voor hen, zich stevig vasthoudend aan een lus, stond een man met de slappe pet en het grijze uniform van een brigadier bij de Landpolizei, de reguliere politiemacht van de nazi’s. Onder zijn arm had hij een nummer van Signal, de Duitse versie van Life. Boven zijn hoofd hing een advertentie voor Dr. Carrot, die je een goede gezondheid beloofde, mits je er maar genoeg van at. Op de heup van de brigadier hing een holster met daarin een Luger. De man maakte een verveelde indruk.


  ‘Zijn zij ook ingestapt?’ vroeg Finn.


  ‘Ik heb het niet gezien.’


  ‘Weet jij waar deze trein heen gaat?’


  ‘Nee, maar zonet was het echt Piccadilly niet.’


  De Duitse smeris keek hen nu met een verontrust gezicht strak aan. Hij begon iets te zeggen, maar keerde zijn hoofd toen af.


  ‘Dit werkt me op mijn zenuwen,’ mompelde Billy. Naast de Dr. Carrot-advertentie hing nog een aanplakbiljet. Het was een strakke zwart-witafbeelding van een sterke man met opgerolde hemdsmouwen, een pet op zijn hoofd en een ernstig gezicht. Hij hield een moker op zijn schouder en had spieren als een bootwerker. De tekst ging over het helpen van de soldaten aan het front. Wat eigenlijk nergens op sloeg, want met zulke spieren zou je de man zelf aan het front verwachten, tenzij hij een hartkwaal had, maar dan zou hij die moker weer niet op zijn schouder hebben... Billy dwong zich tot andere gedachten; nog even en hij werd gek.


  Finn gaf hem een kneepje in zijn hand. De trein minderde vaart. ‘Erg ver gaan we niet,’ zei ze.


  ‘We zitten in de narigheid.’ Billy stootte haar aan. Met een knal ging de tussendeur aan het eind van de wagon open. De twee Aziaten, minus hun paraplu’s, waren er drie geworden. Eentje hinkte, terwijl hij mensen opzij duwde om bij hen te komen. Hij zag er ontzettend kwaad uit.


  ‘Shit,’ zei Finn. Ze wierp zich in de armen van de nazibrigadier en in één beweging trok ze de Luger uit zijn holster en duwde hem opzij. Het pistool was veel te licht. Het was geen echte. Toch zwaaide ze ermee in de richting van hun achtervolgers. Instinctief begon de helft van de mensen te schreeuwen en iedereen dook in elkaar, de drie Aziaten incluis. De trein kwam tot stilstand in een fel verlicht station. Volgens het bord was het Leicester Square.


  ‘Dat klopt helemaal niet!’ zei Billy.


  Toen de deuren openschoven, smeet Finn de Luger door de wagon. Ze draaide zich om, legde beide handen tegen Billy’s rug en duwde hem het perron op.


  ‘Verdomme!’ Een man met een koptelefoon op sprong naar achteren en werd nog net niet door Finn en Billy omvergelopen. ‘Wie heeft jullie toegelaten? Garderobe! Shit! Nu is de opname verpest! Sean! Wie heeft er verdomme...’


  Finn duwde Billy nog steeds voor zich uit. Ze ontweken de camera’s, sprongen over de smalle rails van de verrijdbare camera, en elleboogden zich door de gebruikelijke zwerm cameramensen, belichtingstechnici, grips, eerste, tweede en derde assistent-regisseurs, geluidsmannen, decor- en rekwisieten-mensen, en de mix van ik-moetzo-nodig-, ik-wil-zo-nodig- en ík-heb-het-al-gemaaktfiguren, die je altijd aantreft bij opnames op locatie voor een grote speelfilm. Uiteraard brulde iemand de klassieke boze opmerking die iedereen wel eens heeft gehoord als hij hinderde, al was het maar een seconde, bij het maken van een film, en daarmee de dure en fragiele illusie verpestte. ‘Hé! Kun je niet zien dat we hier een film maken?’ Alsof het produceren van filmfantasie belangrijker was dan welke realiteit ook die dit proces misschien in de weg stond.


  Billy stootte een belichtingsstatief omver en de hete lamp explodeerde met een harde knal.


  In het voorbijgaan ving Finn een glimp op van een bord dat aangaf dat ze zich op de set bevonden van een DreamWorks-productie, de verfilming van SSGB, het boek van Len Deighton.


  En opeens waren ze weg, verdwenen door een wijd openstaande dubbele deur die toegang gaf tot het perron van het metrostation Holborn. Ze renden naar de roltrap. Ze namen hem met twee treden tegelijk, drongen zich langs andere mensen die naar boven wilden en bereikten tenslotte High Holborn. Ze waren bijna weer terug bij het kantoor van Tulkinghorn en het British Museum. De regen was opgehouden. Van de mannen geen spoor.


  Billy wachtte geen seconde. Hij stapte van het trottoir en gebaarde een taxi te stoppen. Ze stapten in en Finn sloeg het portier dicht. Toen de taxi zich in de rijdende verkeersstroom voegde, keek ze achterom en zag hun hinkende vijand met zijn vrienden het station uit komen. Het scheelde maar weinig of het was te laat geweest.


  ‘Waar gaan we heen, als ik vragen mag?’ vroeg de taxichauffeur zonder zich om te draaien.


  ‘Canvey Island,’ zei Billy terwijl hij gemakkelijk ging zitten op de brede, zachte bank.


  ‘Dat is potdomme in Essex, vrind!’ zei de chauffeur verbaasd.


  ‘Ik betaal.’ ‘Da’s je geraden ook! De hele afstand. Minstens dertig kilometer.’ ‘Eerder vijfenveertig,’ zei Billy zuchtend. De chauffeur haalde zijn schouders op. Tien minuten later waren


  ze Londen uit en reden ze langs de Theems naar het oosten, richting het Kanaal. ‘Wat zei je nou voordat je gore dingen in het Latijn begon te zeggen?’ ‘Iets grofs in het Cornisch, als ik me goed herinner,’ zei Billy. ‘Iets over geiten en de seksuele voorkeuren van zijn moeder.’ ‘Wat is er op Canvey Island?’ vroeg Finn. ‘Daar is thuis,’ antwoordde Billy. ‘De Busted Flush.’
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  Vraag de gemiddelde inwoner van Wichita Falls waar Mariveles ligt, en hoogstwaarschijnlijk valt je enkel een wezenloze blik ten deel. En met recht. Mariveles bevindt zich, al naar gelang hoe je ernaar kijkt, in het midden van nergens of voor de poorten van de hel. Het kleine kustplaatsje ligt aan de ingang van de Manilabaai, op de noordwestzijde van een met oerwoud begroeid schiereiland. De haven is een diepwaterankerplaats en ligt aan de voet van een enorme, met woud overdekte vulkaan. Meestal gaat de berg gehuld in speelse mistflarden, om nu en dan even zijn top te laten zien, terwijl hij geduldig wacht op betere tijden, zoals zijn woeste broer, Mount Pinatubo, tachtig kilometer verderop, die enkele jaren terug nog beleefde.


  Uit de geschiedenis is bekend dat Mariveles eens een rustpunt was voor schepen die de baai binnenliepen en dat de beroemde Chinese piraat Li Ma Hong hier in 1575 aangelegd zou hebben om proviand en water in te slaan voordat hij Manila aanviel. Onder Ferdinand Marcos werd het stadje het centrum van wat toentertijd een ‘economische zone’ heette. Hierbij vaagde men het oorspronkelijke vissersdorp weg om plaats te maken voor fabrieken, havens, pretentieuze overheidsgebouwen die nu in meerderheid leegstonden en zelfs een kernreactor die men nooit aan de praat kreeg. De graanterminal werd nooit een echt succes en hetzelfde gold voor ‘plastic city’, waar ze lappen polyethyleen produceerden. Gelet op het beruchte schoenenfetisjisme van Imelda Marcos, zat er een zekere ironie in het feit dat een van de weinige fabrieken die zich hadden weten te handhaven Nike-kopieën produceerde.


  Als puntje bij paaltje komt, stond Mariveles misschien alleen bekend als de plek waar in 1942 de Dodenmars van Bataan begon en als de plek waar de tennisballen voor Wimbledon worden gemaakt. Officieel is het een stad met vijfenzeventigduizend inwoners, maar feitelijk is het bevolkingsaantal bijna het dubbele. Het merendeel is werkloos en het merendeel woont in de krottenwijken helemaal ten westen van de haven en daarmee heel ver buiten de grenzen van de ‘economische zone’. Mariveles is een multiculturele havenstad met immigranten die nog armere streken in de wereld zijn ontvlucht. Het is een oord waar hoop nog schaarser is dan werkgelegenheid. De favoriete vrijetijdsbesteding in Mariveles is het consumeren van shabu, de Filippijnse versie van methamfetamine. Het wordt gebrouwen in illegale, uiterst explosieve minilaboratoriumpjes, verspreid door heel het getto van krotten op de berg.


  Vanwaar hij zat in de openluchtsnackbar aan het strand, kon Briney Hanson de ouderwetse kranen zien waarmee de lading aan boord van de Batavia Queen werd gebracht. Het schip lag afgemeerd aan de oude kades, iets verderop in de haven. Liggelden waren sowieso een grote kostenpost, dus Manila zelf was veel te duur voor de oude Queen en ze had toch al geluk dat er in Mariveles lading te halen was: veevoer in de vorm van stukken gedroogde banaan en cassavemeel. En dat betekende dat de Queen gedurende de hele weg terug naar Singapore zou stinken.


  Daar zouden ze de bananen lossen, een vracht elektronica oppikken en vervolgens met het cassavemeel naar Rangoon varen. En op de laatste ruk werd de elektronica naar Madras, of Chennai zoals het nu heette, gebracht. Daar zou het geassembleerd worden tot van alles, van autoradio’s tot sprekende teddyberen aan toe. Na Madras werd het afwachten wat er kwam. Maar nu bevonden Hanson en de Queen zich nog in Bataan.


  Hij nam een diepe teug uit zijn literfles Red Horsebier en dweilde met een stuk chicharon, braadkorst van varkensvlees, door de hete saus op zijn bord. Met zijn vork nam hij een stevige hap knapperig gebakken inktvis met rijst en spoelde alles weg met nog een slok van de sterke, amberkleurige pils. Mariveles mocht dan het meest corrupte gemeentebestuur van de Filippijnen hebben – en dat wilde wat zeggen – maar ze maakten er ongelooflijk goede snacks.


  Hanson had de hele ochtend doorgebracht met zijn oude vriend dr. Nemesio Zobel-Ayala, de plaatselijke aborteur, directeur van het havenbestuur, zwager van de burgemeester, en door en door mordidaman. Als je Ayala geen geld toeschoof, kon hij je een maand in quarantaine houden, je toestemming weigeren om te lossen of te laden en er zelfs voor zorgen dat je tot moes geslagen werd, mocht je het wagen om zelfs maar voet aan wal te zetten.


  Hanson had zich over zijn walging heen gezet en zoals altijd het dikke-maatjesspel gespeeld. Urenlang had hij met de gluiperd in zijn snikhete kantoor boven de opslagplaats van de douane gezeten, toegekeken hoe hij glaasjes Napoleon Quince achteroversloeg en geluisterd naar eindeloze verhalen over Zobel-Ayala’s veroveringen in La Zona, de plaatselijke hoerenbuurt. Daar beoefenden vrouwen en meisjes, merendeels inlands en sommigen niet ouder dan tien of twaalf jaar, het oudste beroep ter wereld in kleine, met lakens afgescheiden hokjes. Hun klandizie bestond uit zeelieden en buitenlandse arbeiders uit de weinige nog draaiende fabrieken in Mariveles.


  Zobel-Ayala had het goed bekeken. Niet alleen was hij de pooier van de helft van de meisjes in La Zona, hij was ook hoofd van de dienst volksgezondheid in Mariveles en verdiende een extraatje met de verkoop van door de regering verstrekte antibiotica aan de hoogste bieder.


  De doctor had grootse plannen. De meeste ervan draaiden erom dat hij zich op een dag in Amerika zou vestigen. Hanson achtte het waarschijnlijker dat de gladjanus op een dag met zijn buik naar boven en met een doorgesneden keel onder een aanlegsteiger zou dobberen. De daders konden zijn rivalen in de Kuratong Baleleng zijn of het Pentagon: beide hadden veel geld zitten in de shabulaboratoria en in de smokkel naar alle eilanden.


  Hanson at zijn bord leeg, dronk het laatste restje Red Horse op en gooide enkele verfrommelde bankbiljetten op de bar. Hij klom van de ouderwetse, verchroomde kruk, liet een tevreden boer en liep over het pad van vermalen koraal terug naar de weg die naar de haven leidde. De hitte was verzengend. Hij voelde het bier uit hem wegsijpelen. Het zweet liep vanonder zijn oude kapiteinspet over zijn nek en langs zijn zijden.


  Ondanks zijn zonnebril kneep Hanson zijn ogen halfdicht tegen het schelle licht dat op de korte golfjes in de haven schitterde en vanuit de wolkenloze hemel de wereld geselde. Hij wist dat dit weer overal in dit deel van de wereld in een mum kon veranderen in zwaar noodweer, waardoor de haven zou veranderen in een heksenketel en de Queen aan haar meertrossen op en neer zou stuiteren als een strandbal. Maar voorlopig zat hij opgesloten in een smeltoven met een defecte thermostaat.


  De maaltijd in de snackbar en de paar minuten voor hemzelf waren een prettig verzetje geweest na een ochtend met die goorlap van een doctor, maar nu hij terugliep langs de kade met zijn verkrotte pakhuizen en rommelige winkeltjes met olie, verf, levensmiddelen en scheepsbenodigdheden, werd hij hard teruggeworpen in de realiteit.


  De ondraaglijke hitte, de stank van verrotting en oud touw, van geteerde palen en dode vissen langs de door het geloosde lenswater smerige waterkant – die stank was de stank van zijn eigen toekomst, en óf hij dat wist. Eindeloos van hot naar her varen door gevaarlijke zeeën om hier spullen te brengen en daar spullen te halen. Dat was toch geen leven. Als er niet snel iets veranderde...


  Hanson kon de giekkranen bezig zien. In hijsstroppen van touw werden zakken met honderd kilo cassavemeel aan boord van de Queen gezet. Elisha Santoro, zijn eerste stuurman, stond op het dek toezicht te houden op Kong en enkele Filippijnse daggelders. De daggelders droegen enkel een bahag-lendendoek en Eli had jeans en een Grateful Dead T-shirt aan. Op de Batavia Queen kwam de dof uitgeslagen streep goudgalon op Hansons gehavende pet het dichtst bij een uniform.


  Verbaasd fronsend keek hij naar de kade. De stukken gedroogde banaan zouden pas morgen aangevoerd worden. Maar opeens stond er nu een stapel houten kratten op de kade naast de Queen en naast die twee stond een Mitsubishi Fighter Mignon viertonnertruck geparkeerd. Die bananen werden niet in houten kratten vervoerd, maar net zoals het cassavemeel in jutezakken. Nog vreemder was het dat Zobel-Ayala met geen woord had gerept van nieuwe vracht, en hij zou de eerste zijn die het wist. Iedere vergunning die er in de haven werd afgegeven liep via hem.


  Op Hansons nadering klom er aan de bijrijderskant een man uit de vrachtwagen. Hij ging naast de stapel kratten staan. Hanson zag dat alle kratten het stempel met de springende luipaard droegen, het bekende Slazengerlogo.


  De man kwam op hem toe. Hij was in de veertig, kwabbig, en gekleed in een perfect gesneden, oogverblindend wit pak waarin je zijn buikje bijna niet zag. Hij had kleine voeten en kleine handen. De voeten zaten in glimmende, zwarte lakschoenen en hij droeg net te veel ringen aan zijn pinken.


  Het pak werd bekroond met een Borsalino panamahoed, al even wit als het pak zelf. Hij droeg de formele strohoed met de gemaakte ongedwongenheid van een kale man, een beetje scheef, maar toch zo dat je wist dat er geen haar onder zat. De ogen gingen schuil achter een ietwat vrouwelijk ogende, met leer overtrokken Fendi Selleriaszonnebril. Gezichtshaar ontbrak en de flauwe geur van duur reukwater zweemde in de oververhitte lucht. Dikke lippen glimlachten. De man had tanden als perfect gepolijste parels. Met zijn krap een meter vijfenzestig had hij een bijna tengere indruk moeten maken. Maar hij oogde in het geheel niet tenger; hij zag er gevaarlijk uit.


  ‘Kapitein Hanson?’ vroeg hij. Hij had een heel licht, aristocratisch Spaans accent.


  ‘Ja?’


  ‘Ik ben Lazlo Aragas.’ De glimlach werd breder. ‘Lazzy voor vrienden.’


  Hanson knikte. Je moest dit type Lazzy durven te noemen, kreeg je meteen een breinaald door je oogkas. ‘Meneer Aragas, wat kan ik voor u doen?’


  ‘De vraag is, wat kunnen we voor elkaar doen, kapitein Hanson.’


  ‘Goed, wat kunnen we voor elkaar doen, meneer Aragas?’


  ‘Ik heb een zending die naar Singapore moet,’ zei hij. ‘Naar ik begrijp, gaat u die kant op.’


  ‘Wat voor zending?’


  Aragas gebaarde met een beringde hand naar de kratten. ‘Ballen, kapitein. Ik verzend ballen naar Singapore.’


  ‘Tennisballen.’


  ‘Inderdaad. En wel Wimbledon Ultra Vis.’


  Hieraan klopten drie dingen niet. Ten eerste werden de Wimbledonballen weliswaar in Mariveles geproduceerd, maar ze werden verscheept vanaf de superterminal aan kade 15 in Manila. Ten tweede werden de ballen vervoerd in kartonnen dozen waar zes dozijn blikken in zaten, en die dozen werden per twaalf verpakt in blokken met krimpfolie eromheen, en geladen in containers en niet in houten kratten. En ten derde zou Slazenger van zijn lang zal ze leven niet iets met de Batavia Queen laten vervoeren. noch met een andere trampschuit zoals zij.


  Hanson knikte. ‘Ik begrijp het.’


  ‘Werkelijk, kapitein?’


  ‘Ik denk van wel,’ antwoordde hij langzaam.


  ‘Wat precies begrijpt u?’


  ‘Ik zie een stel houten kratten met Slazengerkatten erop.’


  ‘Vol tennisballen,’ zei de man in het witte pak glimlachend.


  ‘Als u het zegt.’


  ‘Dat zeg ik.’ Nog steeds glimlachend.


  ‘Weet dr. Zobel-Ayala af van uw tennisballen?’ vroeg Hanson effen.


  Aragas lachte. Het klonk als het blaffen van een valse hond. ‘ZobelAyala tiene el famban barretoso,’ zei hij vriendelijk. ‘Als hij niet doet wat hem gezegd wordt, zal ik hem mijn voet laten voelen, of doe misschien iets dat pijnlijker is.’


  ‘En wat heeft dit met mij te maken?’ vroeg Hanson voorzichtig. Als Aragas om El Abortista heen ging, bracht hij hen beiden in gevaarlijk vaarwater.


  ‘Ik heb een verscheper nodig. U bent hier.’


  ‘U en uw tennisballen komen niet op mijn vrachtbrief voor.’


  ‘Deze vracht staat op zich. Het is iets tussen u en mij, kapitein.’


  ‘Dat zal Zobel-Ayala niet bevallen.’


  ‘Hij zal doen wat hem gezegd wordt.’


  ‘Dat kan wel wezen, meneer Aragas, maar ik moet hier terug kunnen komen. U kunt hem dan misschien een trap tegen zijn dikke reet geven, maar ik ben niet in dezelfde positie... zal ik maar zeggen.’


  ‘Dat is niet uw zorg, kapitein. Uw zorg is dat mijn vracht zo snel mogelijk geladen wordt.’ Er lag ijs in die woorden.


  ‘En hoe verklaar ik deze lading aan de agent in Singapore?’


  ‘U verklaart niets.’


  ‘Hoezo niet?’


  ‘U krijgt vlak voor de kust van Sentosa motorpech. Een uurtje of twee hoogstens. Een snelle boot zal u van mijn tennisballen afhelpen.’ Het eiland Sentosa lag even buiten de haven van Singapore. Het was een voormalig vissersdorp, door projectontwikkelaars tot een zeer duur vakantieoord gemaakt.


  ‘Douane, controle?’


  ‘Allemaal geregeld.’


  Mordida natuurlijk. De afgelopen vier eeuwen hadden de Filippino’s omkoperij tot kunst verheven. ‘En wat krijg ik voor alle moeite?’ vroeg Hanson.


  ‘Dit,’ zei Aragas. Hij haalde de onvermijdelijke envelop uit zijn binnenzak. Die was wel een centimeter dik. ‘Euro’s, als het mag.’ Ooit waren het Amerikaanse dollars geweest, maar de tijden veranderden. ‘Vijfentwintigduizend.’


  Ruwweg drieëndertigduizend dollar, afhankelijk van de dagkoers. Het deed er niet toe. Wat er wel toe deed was dat het gedaan was met de pretenties zodra de envelop verscheen. Men betaalde iemand niet zo veel geld voor het rondsjouwen met een paar honderd kratten tennisballen.


  Het was een linke positie om in te verkeren, want als Aragas het zich kon permitteren om Zobel-Ayala te passeren, betekende dit dat hij invloedrijke relaties had. Gaf hij Aragas nul op het rekest, dan zou hij iemand zwaar op de tenen trappen. Of hij kon de envelop aannemen en Aragas zijn zin geven. Maar als er stront van kwam, dan kon hij heel wel voor de rest van zijn leven in de Changigevangenis belanden – bepaald geen prettige gedachte.


  Hij zat dus in de val; verdoemd als hij het deed, verdoemd als hij het niet deed. Terwijl hij stond te bakken in de hete zon, zag hij geen uitweg. Dus hield hij op ernaar te zoeken, althans, voor het moment. Hij nam de envelop aan van Aragas, vouwde hem dubbel en stopte hem in zijn achterzak.


  ‘Goed zo,’ zei Aragas op een toon alsof hij tegen een hond sprak die hij leerde om voor dood te gaan liggen. ‘Het zou op prijs gesteld worden als de kratten zo snel mogelijk ingeladen werden. Zoals u weet worden hier erg veel kruimeldiefstallen gepleegd.’


  Alles wat niet was vastgespijkerd werd als buit beschouwd. Maar naar Hansons idee kon Aragas zijn kratten zo lang als hij wilde op de kade laten staan en zouden de mensen van hier ze mijden als de pest.


  ‘Geen probleem,’ zei Hanson. Hij wierp een blik omhoog en zag Elisha Santoro nonchalant over de reling geleund naar hem staan kijken. Dit zou Eli helemaal niet bevallen.


  ‘Mooi,’ zei Aragas. ‘Het doet me veel genoegen dat we tot overeenstemming zijn gekomen. Zorgt u er bij het laden alstublieft voor dat ze zo staan dat ze snel uitgeladen kunnen worden. Vanavond om zeven uur ben ik terug.’


  ‘Terug?’ vroeg Hanson verwonderd.


  ‘Heb ik u dat niet verteld?’ zei Aragas. ‘Ik begeleid de zending tot Singapore.’ Hij bracht twee vingers naar de rand van zijn hoed en klom weer in de truck. De motor van de Mitsubishi kwam ronkend tot leven. De truck reed hotsend de kade af en verdween uit het zicht. Hanson keek hem na. Hij voelde de bult van de envelop in zijn zak als een tumor in hem drukken.


  Eli Santoro kwam over de loopplank naar de kade. Een ogenblik lang bekeek hij de kratten keurend en draaide zich toen om naar Hanson. ‘Wat was dat allemaal? Nieuwe vracht?’ Het was niet echt een vraag. Eli had Aragas gezien en hij had de envelop gezien. Hij was jong maar niet gek.


  ‘Zoiets,’ zei Hanson.


  ‘Zitten we in de problemen, baas?’


  ‘Misschien.’ Hanson keek zijn eerste stuurman aan.


  Zoals iedereen op de Batavia Queen was ook Elisha Santoro een outcast. Met zijn achtentwintig jaar was hij de jongste op het schip. Hij had drie jaar bij de U.S. Navy gediend, was met de rang van officier van de militaire scheepvaartschool gekomen. Daarna diende hij, gelegerd in Guam, nog twee jaar bij de kustwacht. En toen kreeg hij tijdens een barbecue op de basis een ongeluk, waardoor hij blind werd aan een oog. Dat volstond om een abrupt einde te maken aan zijn carrière. Zijn stuurmansdiploma werd ingetrokken en er bestond geen schijn van kans dat hij op eigen houtje kapitein kon worden. Op zijn vijfentwintigste was Santoro op drift, blut en werkloos; getrouwd met de zee en al zijn verwachtingen en dromen kapotgeslagen.


  Hanson leerde hem kennen toen hij op de eilanden rondlummelde, weleens vanuit Hongkong op gecharterde jachten meevoer. Na twee flessen Dragon’s Back en een verhaal over de jonge man zijn staat van dienst, had hij hem onmiddellijk aangenomen, ooglapje of niet. Dat was bijna drie jaar geleden, en Hanson had nooit spijt gehad van zijn beslissing.


  ‘Wat moeten we doen?’ vroeg Eli.


  ‘Hoe je het ook wendt of keert, we zitten in de stront,’ zei Hanson met een zucht. ‘Laad die tennisballen maar in. Zet ze wel zo dat we ze snel overboord kunnen zetten als het moet.’


  ‘Wat denk je dat erin zit?’


  ‘Ik wil het niet weten, en dat moet jij ook niet willen,’ waarschuwde de kapitein. ‘En die man in het ijscopak vaart met ons mee, dus wees voorzichtig.’


  ‘We hebben nog een ander probleem.’


  ‘Wat nou weer?’ Hanson kreunde, alsof de dag al niet erg genoeg was.


  Eli overhandigde hem een flinterdun velletje geel papier dat hij uit zijn T-shirtzakje haalde. Een telegram. Zoals iedereen aan boord van de Queen vervulde de jonge man meerdere functies. Eli was niet alleen eerste officier, eerste stuurman en kwartiermeester, hij was ook telegrafist. ‘Bericht van het bedrijf. De Queen is verkocht. We horen wie de nieuwe eigenaars zijn zodra we in Singapore aankomen.’
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  De Busted Flush maakte de oversteek naar Nederland in drieëneenhalve dag. Op de derde avond voeren ze door de verraderlijke getijdestromingen in het Marsdiep bij Den Helder naar de sluis van de Afsluitdijk, die toegang gaf tot de binnenzee die eens Zuiderzee maar nu IJsselmeer heette. Die nacht bleven ze liggen in het rustige water aan de landzijde van de enorme dijk en de volgende ochtend zeilden ze met prachtig weer door naar het dorp Durgerdam, slechts enkele kilometers benoorden Amsterdam. Er was daar niet alleen een grote jachthaven, maar ook bleek er vanuit het dorp een bus te gaan naar Amsterdam, waarvan het silhouet zich vaag aftekende aan de horizon.


  Finn, gespannen en uitgeput als ze was na de gebeurtenissen in Londen, had het zeilen op de Flush verrukkelijk gevonden. De Flush was een twintig meter lange William Garden-schoener met een gaffeltuig en een zescilinder Sealord North Sea-dieselmotor. Met volle zeilen kon ze twaalf knopen halen. Binnen was het knus als in een blokhut in het bos. Er waren twee comfortabele hutten, een kleine salon en een goed toegeruste en welvoorziene kombuis. Billy vertelde dat ze bijna vijftig jaar geleden in Oregon gebouwd was als kustvaarder voor de Alaskaanse wateren en toen Sitkin heette. Daarna voer ze als de San Lourenço in Chili en Zuid-Afrika. Tenslotte kwam ze terecht in Engeland, waar ze Sandpiper heette en als charterschip met toeristen aan boord tochten naar Schotland maakte. Ze was nu bijna acht jaar in Billy’s bezit.


  ‘Een cadeau aan mezelf na al die jaren studeren,’ vertelde hij Finn. ‘Misschien had ik haar de Graduate moeten noemen.’ Volgens hemzelf waren het schip en hij dikke maatjes. Maar aan hoe Billy het Nantucketgroene schip de ligplaats invoer zag Finn dat zijn genegenheid voor het ietwat lompe schip eerder liefde dan vriendschap was.


  Bij Den Helder waren hun documenten al gecontroleerd en voor het aanleggen in de jachthaven hoefden ze zich alleen maar te laten registreren bij de havenmeester en moest het minimum van drie dagen liggeld betaald worden. Toen dat achter de rug was liepen ze de dijkweg af, die de enige straat in het dorp bleek te zijn. Eens was Durgerdam een vissersdorp met een rij kleine trawlers langs de dijk, maar de vissersvloot was lang geleden verdwenen door de aanleg van de Afsluitdijk, die het zoute water van de Zuiderzee zoet maakte. Nu lagen er merendeels plezierboten langs de Durgerdammerdijk en in de aardige, bescheiden vissershuisjes van weleer woonde nu veelal bemiddelde import.


  ‘Ik ben een beetje wankel,’ zei Finn terwijl ze in het heldere ochtendlicht liepen. Na nog geen vier dagen had ze echte zeebenen gekregen en ze werd een beetje duizelig van het over de dijk lopen. Het leek net alsof de horizon voor haar ogen danste.


  ‘Maar zeeziek ben je niet geweest.’ Billy grinnikte. ‘Straks maak ik nog een matroos van je.’


  Finn glimlachte. Lichamelijk voelde ze zich fantastisch. Haar huid was licht gebronsd en haar lange haar rook naar zoute lucht. Voor het eerst in maanden vond ze het heerlijk om adem te halen. Londen was nog erger om in te wonen dan New York. Je kreeg er het gevoel alsof je elke dag tien sigaren rookte en soms kon ze de vuildeeltjes in de lucht zelfs op haar tanden voelen. Ze ademde diep in. In Durgerdam rook het naar versgemaaid hooi en water. Achter de huizen zag ze de wieken van een echte Hollandse molen langzaam draaien. Opeens had ze een geweldige trek.


  ‘Ik ben uitgehongerd,’ zei ze.


  Halverwege de dijk zagen ze een restaurantje, de Oude Taveerne. Het witgeschilderde pand met zijn muren van overnaadse planken sprong eruit. Het was veel groter dan de huisjes ernaast. Aan de voorkant stonden wat tafeltjes met een Heinekenparasol op een met klinkers bestrate stoep. Aan de waterkant van de dijk leek het zijn eigen aanlegsteiger te hebben en daar vlak voor op het gras stonden wat picknicktafels. De Oude Taveerne zag eruit alsof er in het verleden misschien een zaak voor scheepsbenodigdheden had gezeten of dat het misschien zowel bedrijfs- als woonruimte was geweest van een rijke koopman. Het enige gebouw dat groter was dan het restaurant was de zeventiende-eeuwse ‘Kapel’ met zijn koepeltoren, die iets verderop stond.


  ‘Ik ruik pannenkoeken,’ zei Billy.


  ‘Worstjes,’ zei Finn.


  ‘Allebei,’ zei Billy.


  Ze gingen naar binnen.


  Het was een prulletjesparadijs. Er hingen dingen aan de donkere balken van de lage plafonds. Ook aan de muren hingen allerlei objecten. Overal stonden en hingen mokken, schilderijen, foto’s, doorsneden van modelschepen, schepen in flessen, planken vol potten met confitures, kindertekeningen, merklappen achter glas, keramische vingerhoedjes... een eindeloze verzameling.


  De tafels stonden dicht op elkaar, elk met een pluche, gedessineerd tafelkleed. Door de ramen viel fel zonlicht op het drukke, wit-metdonkerrode veloursbehang. Het was allemaal erg bont en overdadig. Een oude muurschildering van vissersboten besloeg de helft van een van de zijmuren.


  Aan een lange, kale tafel zaten enkele dorpelingen kranten te lezen, afkomstig uit een met lectuur gevulde rieten mand die tussen hen in stond. Maar verder was de gelagkamer leeg. Een mollige vrouw met appelwangen en een bedrukt schort stelde zichzelf in uitstekend Engels voor als Velden, gaf hun de menukaart en nam hun bestelling op. Ze vertelde hun dat de Oude Taveerne daar al sinds 1760 stond en oorspronkelijk De Prins te Paard heette.


  Even later kwam ze terug met het eten dat op een enorm dienblad stond, dat ze moeiteloos recht hield op haar vlezige arm. Finn had een uitsmijter genomen en Billy een gevulde pannenkoek, die uit twee enorme pannekoeken bleek te bestaan met gebakken worst ertussen. De calorieën en de cholesterol in beide gerechten zouden elke zichzelf respecterende cardioloog een hartaanval bezorgd hebben. Met andere woorden, beide gerechten waren precies wat ze nodig hadden.


  ‘Goeie god,’ zei Billy en hij ging met een zucht achterover zitten op zijn stoel. ‘Vergeef me, want ik heb gezondigd.’ Hij grijnsde. ‘Kost me twee jaar op de loopband om dit eraf te trainen.’


  ‘Beter dan het alternatief,’ zei Finn. Ze nam een slok van de uitstekende koffie die Velden had neergezet. ‘We hebben geluk dat we nog leven.’


  ‘Ik was het bijna vergeten.’ Billy’s gezicht betrok.


  Finn knikte. ‘Ik ook. Dat is het moment waarop je nonchalant wordt.’


  ‘Daar heb je gelijk in. Die mensen waarmee we te maken kregen, gaan niet zomaar weg.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet dat we tijdens de overtocht het onderwerp uitentreuren besproken hebben, maar ik begrijp nog altijd niet wat ze er nou mee hoopten te bereiken.’


  ‘Moord is iets dat in me opkomt,’ antwoordde Finn. ‘Iemand wil ons uit de weg hebben.’


  ‘Waarom?’


  ‘Tenzij er iets in je verleden is dat je me niet hebt verteld, moet het met het schilderij te maken hebben.’


  Billy snoof. ‘Ik beken. Ik heb al die jaren een dubbelleven geleid. In het geheim ben ik een Estlandse spion, die undercover werkt als een onbemiddelde lord met een mallotige stamboom die teruggaat tot de Kelten, tot koningin Boadecia van de Iceni.’


  ‘Dan is het vast het schilderij.’


  ‘Maar we hadden het niet eens bij ons.’ Billy haalde zijn schouders op.


  ‘Ik kan niets anders bedenken.’


  ‘En hoe zit het met die... toestand met Pieter Boegart, mijn geliefde dode neef en jouw, eh... vader?’


  ‘Hij is niet mijn vader,’ sprak Finn stijfjes, ‘en volgens mij heeft wat jij die “toestand” noemt geen enkel belang.’


  ‘Misschien zaten ze achter jou aan en niet achter het schilderij.’


  ‘Als ze mij wilden vermoorden, hadden ze dat niet pal voor het Courtauld Institute hoeven doen. Me in Crouch End koudmaken zou iets discreter geweest zijn, denk je ook niet?’


  ‘En ze hadden wanneer ze maar wilden met mij hetzelfde kunnen doen op de Flush,’ beaamde Billy.


  Finn knikte. ‘Dat brengt me terug naar het begin. Het schilderij. De laatste keer dat er een kleine Rembrandt werd geveild, ging die weg voor negentien miljoen pond. Zesendertig miljoen dollar. Dat is genoeg om voor te moorden.’


  ‘Ik bedenk opeens iets.’ Billy leunde naar voren en schoof zijn bord opzij. Hij zette het zoutvaatje, de pepermolen en de suikerpot naast elkaar. ‘Pieter Boegarts instructies aan Sir James. Wij moesten bij elkaar gebracht worden en ons moesten drie zaken gegeven worden: het schilderij, het huis en de Batavia Queen. Ze zijn alle drie nauwverbonden met elkaar.’


  ‘Aanwijzingen?’


  ‘Niet meer dan bij een snipperjacht. Kennen jullie dat in Amerika?’


  ‘Spoorzoekertje spelen,’ zei Finn.


  ‘Precies.’


  ‘Dus Pieter Boegart zet het spoor uit, en wij volgen het?’


  ‘Het schilderij is een lokaas en het huis ook.’


  ‘Met welk doel?’ ‘Dat we het spoor oppikken.’ ‘Met andere woorden, we moeten Pieter Boegart vinden,’ zei Finn. Billy knikte. ‘Of dat waarnaar hij aan het zoeken was.’
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  Ze voerden twee telefoongesprekken vanuit de Oude Taveerne. Een met de advocaat in Amsterdam, waarvan Tulkinghorn had gezegd dat hij het huis beheerde, en een met dr. Schneegarten in het Courtauld. De vreemde oude man uit Somerset House bleek uitpandig te zijn om onderzoek te doen in de leeszaal van het British Museum. De advocaat, Guido Derlagen, was op kantoor en kon hen onmiddellijk ontvangen.


  Derlagens kantoor bevond zich in een modern pand aan het Rokin, een brede verkeersader vlak bij de Dam, nog geen tien minuten lopen vanaf het Centraal Station. Waar op het Rokin geen winkel of horecagelegenheid gevestigd was, zat wel een bank, een effectenmakelaar of een advocatenkantoor. Dit moest het Wall Street van Amsterdam zijn. De trottoirs waren bomvol toeristen en er reed enorm veel verkeer toen ze arriveerden. De hele stad ademde een sfeer van gezonde bedrijvigheid.


  Derlagen, van middelbare leeftijd en goedgekleed, had een ietwat knobbelig maar volkomen gladgeschoren hoofd. Hij sprak uitstekend Engels. Hij was, naar het scheen, een van een twintigtal juristen die werkzaam waren voor de scheepvaartmaatschappij van de Boegarts in Nederland. Derlagen maakte deel uit van een team advocaten dat allerlei persoonlijke trusts beheerde voor afzonderlijke leden van de familie Boegart. In zijn geval was dat Pieter Boegart. Derlagen had een middelgrote werkkamer met een raam dat uitkeek op de drukke straat. Finn zag een blauw-met-witte tram, die met een schril geluid over de in betonplaten gelegde rails reed. Aan de overkant van de straat, waar drukke wegwerkzaamheden gaande waren, zag hij de schelle geel-met-rode lichtbak van een Chinees restaurant.


  Derlagens kamer was sober en modern gemeubileerd. Zijn bureau bestond uit een zware, grote glasplaat op verchroomde poten. Het bureau was leeg op een flatscreenmonitor en een toetsenbord na. Er lag een gestreept tapijt, er stond een rij archiefkasten en voor het bureau stonden twee zwartleren stoelen. Aan de witte muren hing helemaal niets.


  Finn en Billy gingen zitten.


  ‘U bent hier vanwege het huis aan de Herengracht,’ zei de advocaat. Zijn Engels had een zwaar Zuid-Afrikaans accent, wat niet verbazingwekkend was, aangezien de eerste Afrikaanderkolonisten uit Holland kwamen. Hij sloeg enkele toetsen aan en keek naar zijn beeldscherm. ‘Hier op het kantoor waren we verbaasd toen we van deze transactie hoorden. Want, begrijpt u, het huis is al vanaf dat het in 1658 gebouwd werd in bezit van leden van de familie Boegart.’


  ‘Ik ben een lid van de familie Boegart,’ zei Billy. ‘Pieter Boegart is mijn neef of zoiets.’


  ‘Ja, of zoiets, dat klopt, lord Pilgrim.’


  ‘Zegt u maar Billy, of meneer Pilgrim als u dat prettiger vindt.’


  ‘Zeker, lord Pilgrim.’ Derlagen richtte zich tot Finn. ‘Uw relatie tot meneer Boegart is echter minder duidelijk.’


  ‘Inderdaad.’ Het bemoeizieke van de man en de ietwat neerbuigende manier waarop hij sprak, bevielen haar allerminst. ‘Maar naar wat we begrepen van wat sir James vertelde, is alles toch in orde?’


  ‘Ja, klaarblijkelijk wel,’ mompelde de man, zijn beeldscherm nogmaals raadplegend.


  ‘Nou, als dat het geval is, waarom gaan we dan niet gewoon verder? Of heb je bedenkingen... Guido?’ Ze sprak zijn naam uit met een zwaar Italiaans accent.


  De man werd rood. ‘Zo wordt mijn naam niet uitgesproken. Meer op de manier zoals men “Van Gogh” uitspreekt, de schilder.’


  ‘Van Ggokh,’ zei Finn op de juiste gutturale toon, waardoor het klonk alsof ze zich gereedmaakte om op de grond te spugen.


  ‘Ja,’ zei de advocaat zuinig.


  ‘Dus jouw naam wordt uitgesproken als Ggiedo, ja?’ Billy overdreef het met een onschuldige glimlach.


  Derlagen werd nog roder toen hij doorkreeg dat ze hem plaagden. ‘Hoe mijn naam wordt uitgesproken doet niet ter zake,’ zei hij op bozige toon.


  ‘Precies. Het is in het geheel niet belangrijk, net zomin als mijn relatie tot Pieter Boegart. Dus waarom ga je de papieren niet halen die we eventueel moeten tekenen, dan laten we je verder met rust. Oké?’ zei Finn.


  ‘Juist,’ zei Derlagen. Hij stond op vanachter zijn bureau en verliet de kamer.


  ‘Benauwd,’ zei Billy. ‘In Oxford had ik professoren zoals hij. Altijd met zo’n benauwd gezicht dat je krijgt als je stoelgang niet is wat hij wezen moet.’


  ‘Met andere woorden, er zit hem iets in de weg,’ zei Finn.


  ‘Precies.’


  Derlagen kwam terug met een dikke dossiermap en een met leer overtrokken doosje.


  Ze tekenden de documenten die hen de enige twee aandeelhouders maakten van een reeds gevormde Nederlandse royalty conduit nonresident corporation die de naam de Vliegende Draeck droeg. De enige activa van de Vliegende Draeck waren het schilderij, dat ze al ontvangen hadden; het huis aan de Herengracht in Amsterdam; een oeroud vrachtschip dat op het punt stond om naar de sloop gevaren te worden; en een enorme lap ontoegankelijke jungle waar het wemelde van de slangen, ergens in het midden van een naamloos eiland in de Suluzee, op ongeveer 7 graden noorderbreedte en 118 graden zuiderlengte. Met het zetten van hun handtekening gingen Finn en Billy formeel akkoord met de inhoud van de documenten. Ze moesten binnen een beperkte tijdspanne alle activa fysiek in bezit nemen. Slaagden ze hier niet in, dan waren daarmee hun rechten op al deze activa verbeurd, ook op die welke reeds in hun bezit waren.


  ‘Dus we zullen echt naar dat van slangen wemelende, ontoegankelijke stuk oerwoud op dat niet nader genoemde eiland moeten, of anders zijn we alles kwijt?’ vroeg Finn.


  ‘Correct,’ zei Derlagen. Hij glimlachte voor het eerst, en het was geen vriendelijke glimlach.


  ‘Tja,’ zei Billy luchtig. ‘Momenteel heb ik niets anders te doen. En jij, juffrouw Ryan?’


  ‘Ik ben ertoe bereid als jij ertoe bereid bent, Billy.’


  De lippen van de advocaat trokken samen alsof hij net op een citroen gesabbeld had. ‘Zoals u wilt,’ zei hij.


  Ze zetten hun handtekeningen. Derlagen verdween weer, nu om kopieën te maken van de ondertekende aanvaarding en hun aandelencertificaten.


  ‘Kan niet heel hoog in de voedselketen zitten,’ merkte Finn op. ‘Hij heeft niet eens een secretaresse.’


  ‘Ik voel me heel erg de directeur. Misschien trakteer ik je op een lunch,’ zei Billy.


  ‘We hebben net ontbeten. En hoezo ben jij de directeur?’


  ‘Mij best, dan ben jij de directeur. Word ik wel de duffe oude voorzitter van de raad van bestuur, die enkel is ingehuurd om mijn wapen op het briefhoofd van het roomkleurige postpapier te kunnen zetten en mijn portret in de directiekamer te kunnen ophangen.’


  ‘Jij,’ zei Finn, ‘bent een rare vent.’


  Derlagen kwam terug met de papieren. Hij schoof ze in een bruine envelop die hij aan Billy overhandigde, die hem op zijn beurt aan Finn overhandigde. ‘Zij is de directeur,’ verklaarde hij doodleuk. ‘Ik ben enkel de voorzitter van de raad van bestuur.’


  Derlagen keek hierop ietwat onthutst. Hij trok zijn wenkbrauwen op en opende het doosje. Er zaten een sleutel in, iets dat eruitzag als een dik plectrum, en een verfijnd figuurtje, niet veel groter dan een centimeter, van een man te paard. Het was onmiskenbaar heel erg oud. En al even onmiskenbaar gemaakt van puur goud.


  ‘Het komt uit Mali,’ legde Derlagen uit. ‘Deskundigen van het Rijksmuseum zeggen dat het stamt uit de periode van Mansa Musa, die als koning over Timboektoe heerste.’


  ‘Wat prachtig.’ Finn draaide het om en om in haar hand. ‘Maar wat moeten wij ermee?’


  ‘Meneer Boegart liet het ter bewaring bij ons in de kluis leggen. Hij kocht dit figuurtje bij een handelaar in antiek, ene Osterman, in Labuan. Dat ligt vlak voor de kust van het sultanaat Brunei, en meneer Boegart werd voor het laatst gesignaleerd in Labuan. Volgens deze Osterman moest het gouden figuurtje aan u worden gegeven in het geval dat Boegart... verdween. Het figuurtje is voor ú, juffrouw Ryan. De overige twee voorwerpen zijn de voordeursleutel van het huis en het ding om het beveiligingssysteem uit te schakelen. Wanneer u het huis binnenkomt zit het paneel rechts. U steekt het smalle deel in de gleuf en drukt. Als het goed is wordt het lampje dan groen. Verder gaat alles automatisch. We hebben een schoonmaakbedrijf ingeschakeld en dat komt iedere woensdagochtend drie uur. Mocht u nog dingen willen weten, dan ben ik uiteraard tot uw beschikking, dag en nacht.’ Erg uitnodigend klonk dit laatste niet. Derlagen sprak monotoon verder: ‘Zoals in de stukken gesteld is, mag u het huis noch iets van de inboedel de eerstkomende twaalf maanden verkopen. En besluit u tot verkoop, dan heeft de Boegart Familietrust een optie op het huis, hetgeen zeggen wil...’


  ‘We weten wat dat betekent,’ zei Billy.


  ‘Welnu, als dit alles is...’ reageerde Derlagen. Hij schoof zijn stoel naar achteren. Ze werden weggestuurd.


  Finn legde het gouden figuurtje voorzichtig terug in zijn doosje. Het doosje stopte ze in haar tas. ‘Hoe vinden we het huis?’ vroeg ze.


  ‘Doodeenvoudig,’ zei Derlagen. ‘U loopt terug naar de Dam. Slaat daar linksaf de Raadhuisstraat in, steekt één brug over, en bij de Herengracht aangekomen, gaat u rechtsaf. Het is het eerste blok, voor de Driekoningenstraat. Nummer 188. U kunt het niet missen. Donkere stenen en een groene deur.’


  ‘Dankuwel,’ zei Finn, met uitgestoken hand.


  Derlagen negeerde die. ‘Geen dank,’ zei hij met een kleine buiging.


  Even later, toen ze weer op straat stonden, zei Billy: ‘Niet echt het vriendelijkste type op aarde, hè?’


  ‘Verwachtte je iets anders?’ zei Finn. ‘Hij is jurist, en ik denk niet dat hij hier meer van begrijpt dan wijzelf.’


  ‘En van niets wordt een advocaat zo ongelukkig als van niet weten wat er gaande is.’ Billy knikte. ‘Ik zie zo’n bruin café of hoe ze dat hier ook noemen. Waarom drinken we ons niet even moed in met een kop koffie, voordat we het huis gaan bekijken?’


  ‘Mij best.’


  Ook nu was de koffie weer uitstekend en de wandeling was aangenaam en inderdaad zo eenvoudig als Derlagen haar beschreven had. Het weer was perfect en de straten waren vol toeristen, fietsen en wit-met-blauwe trams. Er hing een enthousiasme in de lucht dat Finn in Londen niet had ervaren. En na een eindje gelopen te hebben, meende ze te weten hoe dat kwam. De mensen op de terrasjes en de voorbijgangers maakten de indruk dat ze zich amuseren belangrijker vonden dan zakendoen en geld verdienen. In tegenstelling tot in Londen hingen ze niet allemaal aan hun mobiele telefoons of zaten ze niet druk te typen op hun laptops, maar je zag ze een boek lezen of met elkaar praten. Ook was de omgeving in zijn algemeenheid minder opdringerig. Er was een heleboel neon, zondermeer, maar zelfs dat was behoorlijk ingetogen. En ook waren er niet van die gigantische reclameborden of tv’s met schreeuwerige megaschermen. Finn wist dat veel van haar vrienden aan NYU het hier retro of ouderwets zouden noemen, maar zij vond het een verademing.


  De Herengracht was een kanaal met aan weerskanten kleine bomen en grote huizen. Auto’s stonden schuin geparkeerd naast de gracht en in het donkere water lagen boten en bootjes. Ook hier zag ze meer fietsen dan auto’s op de weg. Er hing vaag een geur in de lucht die Finn niet helemaal kon plaatsen: een vleugje zee, maar ook nog iets anders, een tikkeltje onaangenaam, zoiets als oud, zurig geworden afval.


  ‘Het zal het riool zijn,’ zei Billy, bij het zien van haar opgetrokken neus. ‘Ik geloof dat Amsterdam zijn ongezuiverde rioolwater nog altijd direct op het open water loost.’


  ‘In de grachten?’ zei Finn verbaasd. ‘Ongezuiverd?’


  ‘De stroming zal het afvalwater wel wegspoelen.’


  ‘Een mens leert er iedere dag wat bij,’ zei ze, een beetje gedeprimeerd door deze informatie. Terwijl ze het korte stuk vanaf Derlagens kantoor liep, was ze bezig om verliefd te worden op de vriendelijke, pretentieloze stad met zijn trams en zijn politiek correcte fietsen. Maar liefde mocht dan blind zijn, ongevoelig voor geur was liefde niet. Finn zuchtte.


  ‘Daar gaan we dan,’ zei Billy, toen ze voor nummer 188 stonden.


  Het huis telde drie verdiepingen en een souterrain, dat misschien ooit voor het personeel was geweest. Het was een enorm pand, zonder pompeus te zijn. Het was volkomen symmetrisch. De parterre had vier hoge ramen en een deur. De twee bovenverdiepingen telden elk vijf ramen en aan weerszijden van het schuine dak waren een identieke dakkapel en een identieke schoorsteen te zien. Er was een indrukwekkend stenen portiek, waarin het wapen van de Boegarts en het jaartal 1658 uitgehouwen waren.


  ‘Joehoe, schat, ik ben thuis,’ riep Finn. Ze haalde de sleutel uit haar tas en ze beklommen de paar treden naar de indrukwekkende voordeur. Finn stak de sleutel in het slot, duwde de deur open en ze stapten naar binnen.
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  Er zat een toetsenpaneeltje op de muur, precies zoals Derlagen had beschreven. Finn stak de smalle kant van het plectrum in een gleuf en het rode knipperende lampje werd groen. Er verscheen een tekst op het LED-schermpje: ‘alarm uitgeschakeld’.


  ‘Doe de voordeur dicht,’ zei ze tegen Billy. Dat deed hij en ze drukte opnieuw op het plectrum. Het paneellampje begon weer rood te knipperen en op het schermpje verscheen: ‘alarm ingeschakeld’. ‘Goed, laten we een kijkje nemen.’


  ‘Ik heb het gevoel alsof ik een indringer ben,’ zei Billy.


  Finn knikte. Billy had gelijk, het gaf een vervelend gevoel om rond te struinen in het huis van iemand die je niet kende, ook al was ze nu eigenaar van het huis. Er hing een bedompte geur. Er was hier al een poosje niemand geweest. Ze kreeg de neiging om ramen open te gooien.


  Voor hen lag een lange gang met aan weerskanten kamers. Aan de muren van de gang hing een aantal schilderijen, allemaal modern. De muren waren effen wit geverfd. Het totaal maakte een indruk van gemaakte leegte, alsof Pieter Boegart niet wilde dat de inrichting iets over hemzelf prijsgaf.


  Er waren twee grote salonachtige voorkamers waar het licht binnenstroomde. Die aan de rechterkant van de gang was ingericht als kantoor. Erachter bevond zich een grote, rechthoekige eetkamer. Achter de linkervoorkamer lag een even grote, rechthoekige woonkamer met een geornamenteerde schouw. Er was een smalle trap naar boven en een nog smallere omlaag naar het souterrain. Helemaal aan het eind van de gang was een middelgrote kamer die uitkeek op een klein tuintje. Het zou ooit een ontbijtkamer geweest kunnen zijn of een ouderwetse muziekkamer.


  ‘Geen keuken,’ zei Finn.


  ‘Als het net als in Engeland is, zou een huis van deze ouderdom een keuken in de kelder hebben,’ antwoordde Billy.


  ‘Op de een of andere manier had ik me iets heel anders voorgesteld bij dit huis,’ zei Finn.


  ‘Ik ook,’ erkende Billy. ‘Ik dacht dat het ontzettend duf en Victoriaans zou zijn. Ongemakkelijke, met paardenhaar gevulde sofa’s. Schilderijen van voorouders aan de muren. Iets in die sfeer.’


  Het tegenovergestelde was waar. Nergens was een snipper behang te bekennen. Evenals de gang waren de kamers witgeschilderd en er hingen grote ingelijste foto’s van exotische locaties, en moderne nonfiguratieve schilderijen in knallende primaire kleuren. Het meubilair had afkomstig kunnen zijn van Ikea, het betere soort wel te verstaan. De vloer bestond uit glimmend opgewreven, smalle vloerdelen van palissanderhout.


  Ze liepen terug naar de trap om naar boven te gaan. Op de eerste verdieping bevonden zich vier slaapkamers, een badkamer en een aparte wc. Alleen een slaapkamer aan de voorzijde van het huis leek gebruikt te worden. Nog meer wit en moderne meubels. Er stonden twee kleerkasten. Een vol met dure pakken, en een vol met informelere kleding. Op het nachtkastje lag een stapel boeken, merendeels in het Nederlands. Afgaand op de omslagen gingen ze merendeels over geschiedenis. Een van de Engelstalige boeken heette The Land Below the Wind en was geschreven door een vrouw, Agnes Newton Keith. Finn pakte het boek en sloeg het open. Een Britse editie, uitgegeven door Michael Joseph Ltd. in 1939.


  ‘Avonturen in Sandakan.’ Ze bladerde naar een landkaart vlak achter de titelpagina. ‘Een provincie in Noord-Borneo.’


  ‘Begin ik hier een patroon te zien?’ vroeg Billy.


  Finn bladerde door het boek. ‘Neef Pieter heeft heel wat onderstreept en aantekeningen in de kantlijn gemaakt,’ zei ze.


  ‘Hou het boek bij je,’ antwoordde Billy, waarop Finn het in haar tas stopte. Ze gingen naar de tweede verdieping. Daar waren zes kamertjes, die afgezien van het stof op de vensterbanken volkomen leeg waren. ‘Bediendekamers,’ zei Billy. Er waren twee grote opslagkamers op zolder. Ook die waren leeg, afgezien van enkele meubelstukken, oud maar niet antiek. Ze rommelden er wat in rond. Het enige interessante hieraan was, dat ze niets maar dan ook niets persoonlijks aantroffen; geen plakboeken, papieren, foto’s of souvenirs.


  ‘Het is alsof hij hier helemaal nooit gewóónd heeft,’ zei Finn.


  ‘Nu breng je me op een gedachte,’ zei Billy. ‘Wat als dit huis een, hoe zullen we het noemen...’ Billy pauzeerde even. ‘... een pied-à-terre is, waar hij zijn hoed ophing wanneer hij in Amsterdam was? Misschien woonde hij feitelijk ergens anders.’


  ‘Ja, zijn appartement in Londen, daar zijn we niet gaan kijken,’ beaamde Finn. Ze liepen weer naar beneden en inspecteerden zelfs de keuken in het souterrain. Die was van alles voorzien, maar de grote koelkast was helemaal leeg op een sixpack met iets dat NALU heette na. Het waren flesjes met een schroefdop waarin iets lichtgroens zat. Finn maakte er een open en nam een slokje.


  ‘Niet slecht, heeft iets weg van... mango,’ zei ze.


  Ze namen de flesjes NALU mee en liepen terug naar de parterre.


  Billy keek om zich heen, fronste.


  ‘Wat is er?’


  ‘Ik neem de situatie in me op.’ Billy liep naar de voorkamers, kwam terug naar de gang. Hij stond met Finn onder aan de trap naar de eerste verdieping. ‘Het is niet hier,’ zei hij tenslotte.


  ‘Wat niet?’


  ‘Het schilderij dat we blootlegden met je vriend dr. Schneegarten in het Courtauld Institute... beschrijf het eens.’


  ‘Het is een portret van Willem van Boegart, uitgedost als gezeten burger. Er staat een tafel met wat nautische instrumenten erop. En erachter hangt een fluwelen draperie.’ Ze dacht even na. ‘Hij staat op een vloer van palissanderhout.’ Ze keek naar haar voeten. ‘Zo een als deze.’


  ‘Waar valt het licht in op het schilderij?’


  ‘Van links.’ Finn kneep haar ogen dicht en probeerde zich voor de geest te halen wat ze had gezien in Schneegartens atelier. ‘Een smal glas-in-loodraam links.’ Ze zweeg even. ‘Wat is daar mis mee? Bij tachtig procent van de Hollandse meesters komt op portretten het licht van links... Vermeer, Gerrit Dou, Rembrandt... zo ongeveer bij allemaal.’


  ‘Het was een glas-in-loodraam. Met het Van Boegartwapen. Hetzelfde wapen dat in de steen is gebeiteld boven de voordeur van dit huis. De vloer was van palissanderhout.’


  ‘Het portret werd in dit huis geschilderd,’ zei Finn.


  ‘Precies,’ zei Billy met een breed armgebaar. ‘Maar waar? Bedenk dat maar eens... Als Willem van Boegart rechts op het schilderij staat en het raam is links van hem; waar in het huis staat hij dan? Op elke verdieping zijn er twee mogelijkheden. Linkervoorkamer, rechterachterkamer. En daar is nergens een glas-in-loodraam. Daar zitten oude ramen die eruitzien alsof ze in geen driehonderd jaar open zijn geweest, laat staan vervangen. Bovendien zijn ze veel te breed.’


  ‘Dan vergissen we ons,’ zei Finn schouderophalend. ‘Dan werd het hier niet geschilderd. Misschien sproot het raam voort uit de fantasie van de kunstenaar. In Rembrandts atelier zat links een enorm raam. Vrijwel alle portretten die hij in opdracht schilderde, werden daar gemaakt.’


  ‘Maar waarom dan dat glas-in-loodraam?’


  ‘Omdat Willem van Boegart daar om vroeg.’


  ‘En waarom zou hij erom vragen, ook al zou het ergens anders geschilderd zijn?’


  ‘Niet zo snel,’ zei Finn. ‘Ik volg je even niet.’


  ‘Het schilderij werd hier gemaakt, of het idee ervoor kwam in elk geval uit dit huis. Niemand verzon dat glas-in-loodraam. Het bestond.’


  ‘Vertel me dan maar waar het is.’


  ‘Niet hier.’


  ‘Maar je zegt dat het hier zijn moet.’


  ‘We draaien in kringetjes rond.’


  ‘Wat betekent dat we iets over het hoofd zien,’ zei Finn. ‘Dus we gaan opnieuw zoeken.’


  Ze liepen het huis een tweede keer door, langzaam dit keer, stilletjes. Elke kamer namen ze nauwkeurig in zich op. Nergens zagen ze glas-in-lood of iets dat erop duidde dat het er ooit geweest was. Finn ging Billy’s theorie na en zag in dat hij gelijk had. Rembrandts standpunt drie eeuwen geleden, toen hij Willem van Boegarts portret schilderde, liet weinig alternatieven open. Het moest in een van de kamers geweest zijn die Billy noemde: linksvoor, rechtsachter op een van de drie verdiepingen.


  Anderzijds, als het portret een ‘tronie’ was geweest, een portret gebaseerd op herinnering of fantasie, dan kon Rembrandt het overal geschilderd hebben. Ze probeerde zich de Rembrandts voor de geest te halen die ze in de loop der jaren op de universiteit had bestudeerd.


  Rembrandt schilderde gedurende zijn carrière honderden portretten, vele ervan zelfportretten. De achtergrond was gewoonlijk helemaal niet zo gedetailleerd, met uitzondering misschien van zijn schilderijen Bathsheba bij haar bad en Aristoteles voor de buste van Homerus. Voor hem stond de menselijke figuur centraal, de rekwisieten kwamen op het tweede plan.


  Op het door Schneegarten blootgelegde portret was het familiewapen zeer nadrukkelijk aanwezig geweest, evenals de smalle vloerdelen van kostbaar palissanderhout onder Willem van Boegarts voeten. Finn had talloze foto’s van Rembrandts atelier gezien, en zelfs op zijn beroemde schilderij De kunstenaar in zijn atelier was de vloer honingkleurig, met enorm brede planken van grenen of eikenhout. Die vloer was zeker niet van het dieprode hardhout waarop zij nu stond.


  Ze gingen terug naar de benedenverdieping. ‘Dit is te dol,’ zei Finn. ‘Het móét hier zijn.’


  ‘Die kamer op het schilderij bestaat domweg niet,’ zei Billy gefrustreerd.


  ‘Wanneer is een kamer geen kamer?’ zei Finn op rustige toon en veranderde het probleem hiermee in een raadseltje. Ze draaide zich om en nam de gang nauwlettend in zich op. Er was iets dat haar niet met rust liet, maar ze kon er niet bij. Maar toen opeens viel het op zijn plaats. ‘De kamer die uitkijkt op de tuin!’ zei ze.


  Ze liepen naar de bescheiden, zonnige kamer. Een tafel met vier stoelen. Een dressoirtje met daarop een blauwe vaas vol verdorde bloemen. Rudbeckia’s. Links en rechts een raam en in het midden openslaande deuren naar de tuin.


  Het tuintje was een overwoekerde wildernis. Het gras moest nodig geknipt worden en de rozenstruiken waren hard aan een snoeibeurt toe. De hoge muur die het perceel van Pieter Boegart scheidde van dat erachter was overwoekerd door klimop. Overal stond onkruid en het schaarse smeedijzeren tuinmeubilair zat onder de roestplekken.


  Finn gaf Billy het plectrum van het beveiligingssysteem. ‘Schakel jij het alarm even uit?’ vroeg ze.


  Billy knikte en kwam al snel weer terug. ‘Gebeurd,’ zei hij.


  Finn duwde de hendels van de tuindeuren omlaag om ze te kunnen openen. Ze stapten naar buiten. Het was een verrukkelijke voorjaarsdag. In de lucht hing een geur van vochtige aarde en gras dat nat was van de dauw. Ergens sjirpte een krekel. Tussen de rode en gele rozen gonsden bijen. En de zon scheen in de schacht tussen de hoge huizen.


  ‘Mooi,’ zei Finn.


  ‘Waar zoeken we naar?’ vroeg Billy.


  Finn liep naar de muur achter in de tuin, draaide zich om en keek naar het huis. Ze wees naar boven. ‘Daar,’ zei ze.


  ‘Verhip,’ fluisterde Billy toen hij zag wat zij zag.


  Van buitenaf hadden ze goed zicht op het huis. Het was een hoge rechthoek. De bescheiden tuinkamer achter in het huis bleek een gemetselde uitbouw te zijn die zich uitstrekte tot de verdieping erboven. De uitbouw van de eerste verdieping had twee hoge, smalle ramen waar zware gordijnen voor hingen. Finn en Billy liepen een stukje naar rechts. In de zijmuur van de uitbouw op de eerste verdieping zagen ze een hoog, smal glas-in-loodraam.


  ‘Kijk!’ zei Finn. ‘Dat glas-in-loodraam zit zo dat het aan het oog onttrokken is. Je ziet het alleen als je ernaar op zoek bent. Die schoorsteen moet nep zijn,’ voegde ze eraan toe. ‘Want hier beneden zit geen schouw waar hij op uitkomt.’


  ‘En de ramen onder die schoorsteen op de eerste verdieping?’


  ‘Een verborgen kamer,’ zei Finn.


  ‘Briljant,’ zei Billy.


  Ze liepen de tuinkamer weer in en voordat ze naar boven gingen, paste Finn zorgvuldig de afstand af tussen de kamerdeur en de voet van de trap.


  ‘Acht meter.’


  Op de eerste verdieping aangekomen paste Finn de afstand af in omgekeerde richting. Na acht meter stonden ze voor een monumentale, gebeeldhouwde kleerkast die tegen de muur aan het eind van de gang stond.


  ‘Heb jij toen je klein was wel eens iets van C.S. Lewis gelezen?’ vroeg Billy.


  ‘Je bedoelt De leeuw, de heks en de kleerkast?’ zei Finn. ‘Uiteraard.’


  Billy maakte de kastdeur open. En net zoals die in het boek, hing de kast vol zware winterjassen. Hij duwde ze opzij en tastte de achterwand van de kleerkast af.


  ‘Er moet een greep zitten.’ Helemaal rechtsboven raakten zijn vingers een kleine uitstulping. Hij drukte er hard op en ze hoorden ‘klik’. Onder de druk van zijn hand gaf de achterwand mee. ‘Beet.’ Hij drong zich langs de jassen met Finn pal achter zich. De achterwand zwaaide open en ze doken een smal, stoffig vertrek in.


  Finn kreeg het plotseling koud bij het besef van wat ze zag, en er liep een rilling over haar rug. Links van haar was het hoge, smalle glas-in-loodraam met het inmiddels vertrouwde familiewapen van de Boegarts. De zon scheen erdoorheen en ving de minuscule stofdeeltjes in een gouden waas, dat zich in een baan over het oude palissanderhout uitstrekte.


  Ze stond op exact dezelfde plaats waar Rembrandt van Rijn driehonderd jaar eerder zijn ezel had opgesteld om de pronte gestalte van de rijke koopman en avonturier Willem van Boegart te schilderen.


  Haar bewustzijn van de meester en zijn onderwerp was zo sterk dat ze het tafereel bijna kon zien: Rembrandt met zijn penselen en palet, gereed om te beginnen; de koopman, lang en arrogant, trots bij de achterwand staand; het prachtige, door het glas-in-lood gefilterde, honingkleurige licht dat op hun schouders viel als een zegening. Het was bijna alsof ze in Rembrandts geest stond, alsof zijn zwakke schaduwbeeld daar nog naflakkerde.


  ‘Kijk, die deur,’ zei Billy zacht.


  In de achterwand van het vertrekje, drie meter van hen af, zat een zware deur van donker eikenhout. Hij hing aan massieve scharnieren en had een klinkslot.


  ‘Die zat verborgen achter het gordijn op het schilderij,’ zei Finn. ‘Van Boegart wilde niet dat iemand wist dat hij er zat.’ Ze liep het kamertje door en probeerde de klink. Luid knarsend ging de deur open en Finn stapte de geheime kamer erachter binnen. Ze kreeg ogen als schoteltjes.


  ‘Allemachtig!’ fluisterde ze.
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  ‘Het is een rariteitenkabinet,’ zei Billy.


  Het kamertje was overvol. Planken, nissen, tafeltjes, glazen vitrinekasten, en alles was overladen met voorwerpen die ongeordend waren opgesteld. Hardhouten kisten met schelpen stonden naast een doos die een vlinder of misschien een mot bevatte, eentje met bleekgroenen-karmozijnrode vleugels zo breed als een mannenhand.


  Op een plank zagen ze een stolp met een verschrompeld, gemummificeerd hoofd dat evengoed van een mens als van een primaat geweest kon zijn. Ook was er een verzameling glazen ogen. Een kaaiman hing aan draden aan het plafond. In een hoek stonden kolossale, schroefvormig gedraaide stoottanden van narwals, samen met vijf geroeste harpoenen. Ze zagen een indianenhoofdtooi, een stuk steen met één glimmend facet, een tiental skeletten, uitgedroogde vleermuizen in volle vlucht, een stoffige kat die een oog miste, een onmogelijke combinatie van een gigantische karperachtige vis en een apenlijf.


  Dierlijk, plantaardig, mineraal, alles was vertegenwoordigd. Er waren zelfs abstracten, zoals een stuk of wat houten modellen van geometrische ontwerpen. Er was geen oppervlak dat niet was volgestouwd met rommel. Zelfs de muren en het plafond van het vertrekje waren een mirakel, een meesterwerk van stukadoorskunst. Ingewikkelde patronen van bloemen, vruchten, dieren en vogels. Een gebeeldhouwde, spierwitte jungleachtergrond voor de grootse krankzinnigheid van de uitgestalde souvenirs.


  Billy schraapte zijn keel en citeerde toen: “‘Een flink kabinet met daarin al wat mensenhand met schone kunst of machine vervaardigd heeft, zeldzaam van materie, vorm of beweging; al wat uitzonderlijkheid, toeval en het mengen der dingen heeft voortgebracht; al wat de natuur heeft gewrocht in dingen die leven ontberen en bewaard kunnen worden; zullen geklasseerd en opgenomen worden.” Sir Francis Bacon, 1594.’


  ‘Doe niet zo mal. Heb je dat uit je hoofd geleerd?’


  Billy knikte. ‘Wederom het voordeel van een klassieke opleiding.


  Komt uit Bacons bekende monologen uit de Gesta Grayorum, het Gray’s Inn gastenboek.’


  ‘Ja hoor, heel bekend,’ zei Finn lachend.


  ‘Moet je zien!’ zei Billy met zijn vinger wijzend.


  Op het stuk muur boven de deur, vlak onder het plafond, stond een Latijnse spreuk gebeiteld.


  ‘Fugio ab insula opes usus venti carmeni,’ zei Finn. ‘Ontsnap van mijn schateiland... en nog iets over wind... venti.’


  ‘Het is eerder “Ontsnap op winden van muziek naar mijn verborgen schateiland,”’ zei Billy prompt. ‘Daarmee moet hij deze kamer bedoelen. Zijn verborgen eiland.’


  Midden in het kamertje stond een tafel met een oude, stoffige lap eroverheen. Er waren enkele grote zeeschelpen op uitgestald en vijf koperen maritieme instrumenten, waaronder een astrolabium, de voorganger van het sextant. Tussen de instrumenten lag een in kalfsleer gebonden boek, het boek dat Willem van Boegart in zijn hand hield op de Rembrandt. En op de tafel, alsof hij daar zoëven als terloops was neergelegd, lag ook de degen met korfgevest dat de Hollander in zijn andere hand hield.


  Opnieuw liep er een koude rilling over Finns rug. Ze voelde de spookachtige aanwezigheid van de man op het schilderij zo sterk, dat ze bijna verwachtte dat hij de kamer zou binnenstappen om zich voor te stellen. Onwillekeurig keek ze over haar schouder naar de openstaande deur.


  ‘Verzamelingen van allerlei dat hij op zijn reizen tegenkwam,’ zei Billy. Hij liep naar de tafel en pakte het in kalfsleer gebonden boek. Hij sloeg het voorzichtig open. ‘Het is een rutter,’ zei hij. Hij sloeg nog een bladzijde om. ‘En geschreven in het Engels.’


  ‘Wat is een rutter en waarom is die in het Engels?’ vroeg Finn.


  ‘Een rutter is een boek met gegist bestek, van punt-tot-puntnavigatie,’ legde Billy uit. ‘Je verplaatst je van het ene fysieke oriëntatiepunt naar het andere. Spoorzoeken, als het ware, ook hier. Het woord “route” is ervan afgeleid. De Fransen noemden het een ‘routier’. Voordat er echte zeekaarten bestonden, werden ze gebruikt om op te navigeren.’


  ‘En dat Engels?’


  ‘Deel van de Boegarttraditie. De Boegarts stuurden al hun kinderen naar Sherborne School in Dorset en vervolgens naar Cambridge. Mij ook.’ Hij lachte een beetje. ‘Behalve dan dat ik een zwart schaap was en na Sherborne niet naar Cambridge maar naar Oxford ging. Zo


  is de Engelse tak van de familie ontstaan.’


  ‘Cambridge, ook hier,’ zei Finn.


  ‘In die dagen was het heel verstandig om zoiets in het Engels te schrijven,’ vervolgde Billy. ‘Rutters waren hun gewicht in goud waard. Je wilde niet dat anderen wisten hoe je ergens kwam en waar je naar toe ging. Veel mensen konden helemaal niet lezen en schrijven, laat staan in een andere taal, dus Engels schrijven stond zo’n beetje gelijk aan in code schrijven.’ Voorzichtig sloeg hij een bladzijde om en las een stukje. ‘Jemig,’ fluisterde hij. ‘Dit is Van Boegarts rutter voor de eerste reis van de Vliegende Draeck.’ Hij las hardop voor van de eerste bladzijde: “‘Zijnde een reis op zoek naar de Verborgen Eilanden en het geheim van Bao Tse Tu, de luipaardkoning.”’


  ‘Vliegende Draeck,’ zei Finn. ‘Het schip op het schilderij.’


  ‘Dit boek is een schatkaart,’ zei Billy opgewonden. Hij sloeg bladzijde na bladzijde om. ‘Ongelooflijk!’


  ‘Wat zijn de Verborgen Eilanden?’ vroeg Finn. ‘Bestaan die echt?’


  ‘Volgens deze tekst wel,’ zei Billy en hij stak het boek in de lucht. ‘Ze zijn een mythe, net zoals ‘Neverland’ in Peter Pan. Eilanden in de Chinese Zee, bevolkt door leeuwen en tijgers en olifanten en allerlei andere beesten.’


  ‘En die luipaardkoning met de Chinese naam?’


  ‘Bao Tse Tu. Een Chinese Marco Polo die op een van de Verborgen Eilanden de Bron van Eeuwige Jeugd vond en die voor zichzelf de schat van een keizer stal.’


  ‘En Willem van Boegart vond die schat, klopt dat?’


  ‘Een deel ervan, volgens de legende,’ zei Billy met een schouderophalen.


  ‘Geloof jij het?’


  Billy plukte een ruwgevormd, bloedrood stuk kristal uit een van de vitrines. Het was zo groot als een kippenei. ‘Als dit een robijn is, klopt het misschien wel.’


  ‘En wat gaan we nu doen, of is dat een overbodige vraag?’


  ‘Ik denk dat het heel aannemelijk is dat Pieter Boegart verdween terwijl hij op zoek was naar de schat waar zijn voorvader achteraanzat. Dat is de rol van dat schip, de Batavia Queen.’


  ‘En wij worden verondersteld hem achterna te gaan?’


  Billy knikte. ‘Ik denk dat dat de gedachte is, ja.’


  ‘Je zou toch denken dat hij de rutter dan zelf wel meegenomen had.’ Finn gebaarde met haar hoofd naar het boek in Billy’s hand.


  ‘Hij moest íéts voor ons achterlaten. Hij zal wel een kopie hebben gemaakt.’


  ‘En wat als we het nou helemaal mis hebben?’ zei Finn. ‘Wat als we Pieter Boegart overschatten? Het zou kunnen dat het allemaal toeval is: het schilderij, de kamer, het boek. Misschien bestaat er geen samenhang tussen ze. Misschien is dit allemaal fantasie van ons.’


  Billy keek haar onderzoekend aan. ‘Ik ben niet zoals een rechercheur in een politieserie, die niet in toevalligheden gelooft. Ik denk dat die zich heel vaak voordoen, maar dit...’ Hij stak het boek omhoog. ‘Het kan me niet schelen of dit toeval is of misschien een waarschuwing uit de hemel. Willem van Boegarts bloed stroomt door mijn aderen en door de jouwe, naar het schijnt.’ Door de hartstocht waarmee Billy sprak klonk zijn stem bijna smekend. ‘Dit is het soort avontuur waarop ik mijn hele leven al wacht.’ Hij zweeg even en Finn zag zijn kaakspieren bewegen, zo deed hij zijn best om zijn emoties de baas te blijven. ‘Wat vind jij ervan?’


  ‘En die mensen in Londen dan?’ vroeg Finn. ‘Voor hen is dit geen avontuur. Voor hen is het een bloedserieuze aangelegenheid. Ze wilden ons vermoorden. Wie weet zitten ze ons nog steeds op de hielen.’


  ‘Dan blijven ze ons toch wel op de hielen zitten, of we nou vluchten of niet,’ betoogde Billy.


  Finn dacht hier even diep over na. ‘Oké,’ zei ze tenslotte. ‘We gaan uitzoeken wat er met neef Pieter en zijn verborgen schat is gebeurd.’


  ‘Stop dit in je tas,’ zei Billy, en hij gaf haar de rutter. ‘Dan maken we dat we hier wegkomen.’


  Een gracht verderop vonden ze een kopieerwinkel. Ze waren een uur bezig om het oude logboek voorzichtig te fotokopiëren en vervolgens verzonden ze het ter bewaring naar Tulkinghorn in Londen. De rest van de dag besteedden ze aan het organiseren van hun reis naar Singapore, de benodigde injecties krijgen en kleding voor de tropen kopen. Dat eenmaal gedaan, keerden ze terug naar Durgerdam om te regelen dat de Busted Flush daar voor langere tijd kon blijven liggen. Ze stapten uit de bus voor hotel-restaurant de Oude Taveerne, waar ze eerst wat aten. Na zowat een week in de smalle kooien op de Flush geslapen te hebben, besloten ze om zichzelf voor die nacht te trakteren op kamers boven het restaurant. Ze lieten hun aankopen achter in hun kamers en liepen toen over de smalle dijkweg naar de jachthaven.


  De ondergaande zon veranderde de ramen van de huisjes aan de landzijde van de dijk in vellen vloeibaar goud, en de hemel donkerde van paarsrood naar de zwarte zijde van de nacht. Finn kon nog net de draaiende wieken van de oude molen onderscheiden in de velden achter het dorp. Een licht briesje rimpelde het water links van hen. Niets had vrediger kunnen zijn, en voor het eerst in dagen voelde ze zich echt ontspannen. Zelfs Billy paste in het plaatje. Toen ze de wind door zijn dikke blonde haar zag waaien, kon ze zijn Hollandse voorouders met hun heldere blik in hem zien, zien hoe ze uitvoeren naar verre streken.


  ‘Ik heb nog nooit van mijn leven een stoomschip bezeten,’ zei ze al wandelend en ze moest bijna hardop lachen bij de gedachte alleen al. Ze had zelfs nog nooit een auto gehad, laat staan iets van negenhonderdvijftig ton. ‘Wat betekent dat, negenhonderdvijftig ton waterverplaatsing?’ vroeg ze.


  ‘Dat is niet het gewicht van de schuit zelf. Het is de hoeveelheid water die ze verplaatst wanneer je haar te water laat. Dan heb je nog de bruto tonnage, die berekend wordt in veelvouden van honderd kubieke voet en niets te maken heeft met gewicht, netto tonnage. Netto tonnage is de scheepsruimte voor vracht en passagiers. Dan heb je nog het draagvermogen, het gewicht aan vracht, brandstof, passagiers en bevoorrading dat een schip kan dragen. Als ik me niet vergis, verplaatst de Queen Elizabeth 2 ongeveer vijfenveertigduizend ton water en is haar draagvermogen zeventigduizend ton. Heb je hier wat aan?’


  ‘Min of meer. Dus in verhouding tot de QE2 is de Batavia Queen een kleintje?’


  ‘In verhouding tot de Stille Oceaan is het een piepkleintje,’ antwoordde Billy. ‘Maar volgens de informatie die Tulkinghorn ons gaf, is haar diepgang gering, maar drieëneenhalve meter. Dat maakt haar ideaal voor ons, want dat betekent dat ze bijna overal kan varen, zelfs in veel rivieren.’ Ze bereikten de jachthaven en gingen een trapje af naar de drijvende steiger. ‘Heb je op tv wel eens naar Jacques Cousteau gekeken?’


  ‘Tuurlijk. Dat vreselijke liedje van John Denver en al die kerels met hun rode wollen mutsjes op.’


  ‘De Calypso, zijn schip, was een omgebouwde mijnenveger. Bijna hetzelfde als de Batavia Queen, alleen kleiner.’


  In de jachthaven was weinig activiteit te bespeuren. Op de deur van het havenmeestershokje aan de voet van de trap hing een briefje. In het grote clubhuis verderop brandden lampen. ‘Hij zit waarschijnlijk te eten,’ zei Billy. ‘Laten we even op de Flush kijken en daarna zien of we de havenmeester kunnen vinden.’


  Ze gingen linksaf de steiger op die parallel liep aan de dijk. Het was bijna helemaal donker. Het klotsen van water tegen de palen van de steiger en af en toe een dof bonzen van stootwillen tegen het hout, waren de enige geluiden die ze hoorden.


  Ze bereikten de ligplaats waar ze de Flush die ochtend hadden afgemeerd. Billy stapte als eerste aan boord, op de voet gevolgd door Finn. Het schip schommelde zacht onder hun gewicht. Finn hoorde een scherpe klik. Vlak voor haar tekende Billy’s gestalte zich af tegen de mast.


  Plots draaide hij zich om. ‘Ruik je dat?’


  Finn snoof de lucht op. Vaag maar aanwezig.


  Benzine.


  Billy wierp zich op Finn, sloeg haar achteruit.


  De Busted Flush explodeerde. Om hen heen ging de zon op. Er klonk een enorme klap en de lucht stompte om zich heen. Hitte ontvouwde zich als een enorme, felgekleurde bloem en daarna was er niets meer.


  Nog geen minuut later kwam Finn bij, hoestend, drijfnat en doodsbang. Ze ging zitten en merkte dat ze tussen de hoge grassen in het ondiepe water tussen de steiger en de dijk was gesmeten. Een meter of zeventien verderop zag ze de brandende restanten van de Flush wegzakken in het water. Ze ging op haar knieën zitten. Modderig zand plakte in haar haren. Ze stond op en strompelde naar de dijk. ‘Billy?’


  ‘Hier.’


  Ze hoorde hoesten en plonzen. Voor haar dook een schaduw op. Finn greep Billy’s uitgestoken hand. Samen bereikten ze de dijk en klommen ertegenop. Ze draaiden zich om en keken. De Busted Flush was een toorts op het water. Ook de steiger waaraan ze gelegen had stond in brand. Vanuit de richting van het clubhuis zagen ze mensen komen aanrennen. Plots opnieuw een donderend gebulder en een sterke hete luchtstroom, toen de benzinetank explodeerde van het dertien meter lange jacht dat twee boxen van de Flush af lag. Een schelle, groene lichtflits beschreef een idiote boog over het water.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Finn.


  ‘Bom,’ antwoordde Billy.


  ‘Vlak voordat het gebeurde, hoorde ik iets.’


  ‘Ik ook. Een trillingsontsteking, geloof ik dat het heet. In elk geval een bewegingssensor of zo.’


  ‘Ik rook benzine.’


  ‘Ze hebben de brandstofleiding doorgesneden.’


  ‘Om het op een ongeluk te laten lijken?’


  ‘Misschien.’ Billy haalde zijn hand door zijn haar. Er lag een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ze hebben mijn boot opgeblazen. De klootzakken. Ze hebben mijn boot opgeblazen.’ Er stonden tranen in zijn ogen.


  Finn greep hem bij de arm. De mensen uit het clubhuis waren nu dichtbij. Finn hoorde een sirene loeien. ‘We moeten maken dat we hier wegkomen. Er zullen vragen gesteld worden. Vragen die we niet kunnen beantwoorden. Straks worden we hier nog dagen opgehouden.’


  ‘Hoe hebben ze dat kunnen doen? De Flush opblazen?’


  ‘Het had erger kunnen zijn,’ zei Finn. ‘Wij hadden mee opgeblazen kunnen worden. Als je me niet van die boot afgeduwd had, was ik dood geweest.’ Ze kuste hem op zijn wang. ‘U heeft mijn leven gered, mylord.’


  ‘Doe niet zo idioot,’ zei Billy, maar er kon weer een lachje vanaf. Het licht van de brandende boten wierp een flakkerend schijnsel over zijn gezicht.


  ‘We zullen het ze betaald zetten,’ beloofde Finn terwijl ze hem meetrok. ‘Maar eerst smeren we hem hier, en snel ook.’


  Ze verdwenen in de nacht.
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  De vlucht naar Singapore duurde vijftien afmattende uren. Het toestel was een splinternieuwe Airbus-A380. Het dubbeldeksmonster was van Schiphol opgestegen met problemen aan de airconditioning en met heel de twaalfwielige gratie van een vliegende potvis. Ergens in het enorme lijnvliegtuig moesten een fitnesszaal en een coffeeshop zijn, maar Finn kon ze geen van beide vinden.


  Terwijl ze over heel Europa en het grootste deel van Zuidoost-Azië vlogen, dommelde ze, ingebakerd in het geroezemoes van vijfhonderd mensen die in wel tien verschillende talen babbelden. Ze werd wakker voor opgewarmde maaltijden en korte, onbelangrijke gesprekjes met Billy. Ze gaf zich over aan het dubieuze plezier van drie John Travolta-films achter elkaar op het kleine videoschermpje in de rugleuning voor haar. Na een poosje op twaalf kilometer hoogte verkeerd te hebben en zich met dik negenhonderd kilometer per uur te verplaatsen, begon dat bijna normaal te voelen.


  Na zeveneneenhalve tijdzones, een rubberen omelet, twee glazen inferieure Riesling en een tussendoortje van hainan-kip in bladerdeeg, dat eruitzag als een vruchtentaartje van McDonald’s, arriveerden ze in het holst van de nacht op Changi Airport. Volgens de inwendige klok van Finn en Billy was het vroeg in de morgen en tijd voor het ontbijt, maar het enige wat Finn zag tijdens de rit vanaf de luchthaven naar de stad waren een woud van felverlichte wolkenkrabbers en wel tienduizend bakstenen woontorens. Ze reden door enkele straten met laagbouw waarin winkeltjes zaten, maar dat waren er weinig. Het hele eiland Singapore leek één immens downtown New York.


  Ze stapten uit de taxi voor een voornaam, negentiende-eeuws gebouw met rondom door schijnwerpers beschenen palmbomen. Het zag eruit als iets uit een verhaal van Somerset Maugham, en dat bleek het ook echt te zijn. Het stond met goudletters op de sneeuwwitte gevel.


  ‘Raffles?’ vroeg Finn. Het beroemdste hotel in het oude Britse Rijk.


  ‘Nou en of.’ Billy knikte en pakte hun tassen. ‘Noel Coward, Rudyard Kipling, de hele zwik. De laatste tijger in Maleisië werd neergeschoten onder de bar in Raffles.’


  ‘Dat wist ik niet.’ Finn trok een wenkbrauw op.


  Billy lachte. ‘Ik ook niet, tot ik in het vliegtuig de brochure las.’


  ‘Gaat dit niet een beetje duur worden?’ zei Finn toen ze de hoge, overdadig ingerichte, mid-Victoriaanse lobby betraden. Dit was geen Motel 6. Er lagen zijden tapijten op marmeren vloeren en waar ze ook keek, zag ze zilveren emmers met exotische bloemen staan.


  ‘Ja,’ zei Billy. ‘Maar dat maakt niet uit. Het is maar voor een nacht. In het vliegtuig heb ik Tulkinghorn gebeld en hem van de Flush verteld. Ze was goed verzekerd en ik heb ook nog andere middelen.’ Hij grijnsde breed. ‘Waaronder een bankmanager die het heerlijk vindt om mijn kredietlimiet wat op te rekken, enkel om een op te grote voet levende hertog als klant te hebben.’


  ‘Gebeurt dat echt nog tegenwoordig?’


  ‘Nou en of, schattepoes,’ antwoordde Billy, een afschuwelijke imitatie van James Cagney ten beste gevend. ‘Let maar eens op.’


  Ze liep met hem mee naar de receptie en stond ernaast toen hij zich voorstelde aan de nachtmanager van het hotel, een zestiger met een tulband op en een Armanipak aan. De eerste aanwijzing scheen Billy’s aristocratisch Engelse accent te zijn. De tweede aanwijzing het laten vallen van het woord ‘lord’. Finn zag geen creditcard of identiteitsbewijs verschijnen, noch dat er geld van eigenaar verwisselde. De nachtmanager verstijfde, drukte op een bel en begon snauwend bevelen uit te delen aan ondergeschikten. Binnen dertig seconden had iemand Billy de tassen uit handen genomen, en dertig seconden daarna bevonden ze zich in een van de ouderwetse liften om naar hun Palm Court-suite begeleid te worden. Tien minuten later, omringd door de geur van oranjebloesem en jacaranda, gleed een opeens uitgeputte Finn Ryan tussen zijden lakens en viel als een blok in slaap.


  Voordat ze het wist was het ochtend en stond Billy, gehuld in een donzige witte badjas, naast haar bed, terwijl hij ondertussen zijn haar afdroogde. ‘Wakker worden,’ zei hij. ‘De douche wacht. Over een kwartier ontbijt op de veranda. Eieren. Spek. Sinaasappelsap. Koffie. Scones. Jam. Hupsakee!’


  De douche was hemels en het ontbijt was zelfs nog goddelijker. De suite had haar eigen veranda, die uitzag op de brede, rechthoekige binnenhof van het hotel. Het was een ware palmentuin. Midden op de tafel stond een diepe kristallen schaal, boordevol fruit van elke denkbare soort. Alles werd opgediend op zilver. De toast stond in een rekje. De boter was gekoeld maar niet hard. De roereieren waren perfect. De bacon was zalig. De koffie donker, pittig en verrukkelijk.


  ‘Dit is het soort ontbijt dat filmsterren eten,’ zei Finn.


  ‘Dan ben jij nu Julia Roberts,’ zei Billy. ‘Neem wat sinaasappelsap.’


  Finn volgde Billy’s bevel met plezier op en at haar ontbijt met smaak. Toen ze klaar waren met eten bleven ze nog even op de veranda zitten en genoten met een laatste kop koffie van het exotische uitzicht met zijn gravelpaden, bloemen en palmen.


  ‘Oké, genoeg Rudyard Kipling voor één dag,’ zei Finn tenslotte. ‘Wat zit er in het vat?’


  ‘In het vat? In de Schrijversbar? Tigerbier, vermoed ik zo.’


  Finn gooide een stukje koude toast naar Billy. ‘Je weet best wat ik bedoel.’


  ‘Het hotel heeft een computer die ik kan gebruiken. Ik wil kijken of ik wat te weten kan komen over dat stukje goud dat Derlagen, die skinheadadvocaat, je gaf. En ik dacht zo dat we dat boek dat je in Amsterdam vond maar eens naast de rutter moesten leggen. De auteur was een diplomatenvrouw of zoiets.’


  ‘Ik was die dingen helemaal vergeten,’ zei ze. Ze stond op om ze uit haar weekendtas te gaan halen en kwam weer terug naar de tafel met het doosje waarin het figuurtje lag en met het boek.


  ‘Agnes Newton Keith,’ zei Finn na het lezen van de flaptekst. ‘The Land Below the Wind. Haar man werkte voor het ministerie van koloniën als “conservator of forests”. Zelf was ze verslaggeefster geweest bij de San Francisco Examiner. Het boek gaat over hun belevenissen in Sandakan, een afgelegen provincie van Noord-Borneo. Ik dacht dat héél Borneo afgelegen lag.’


  ‘Sommige plaatsen meer dan andere, denk ik,’ antwoordde Billy. ‘Borneo is gigantisch. Het op drie na grootste eiland op aarde. Zeshonderdvijftigduizend vierkante kilometer en het merendeel ervan bestaat uit oerwoud. Dat is zo groot als Nederland, België en Frankrijk samen. Ongeveer zo groot als de woestijn van Saoedi-Arabië.’


  ‘Heb je weer brochures gelezen?’ zei Finn glimlachend.


  ‘Het was een lange vlucht.’


  Finn haalde het glimmende beeldje uit zijn doosje en zette het neer op het hagelwitte linnen tafellaken. ‘Vertel me eens, wat is het verband tussen Noord-Borneo en een gouden hanger uit Centraal-Afrika?’


  ‘Dat kan van alles zijn,’ zei Billy. ‘Naar ik begrijp, veroudert goud niet of nauwelijks. Of het nu duizend jaar oud is of gisteren uitgesmolten, het ziet er hetzelfde uit. Het eeuwige goud, en meer van die flauwekul.’


  ‘Mansa, ofwel koning Musa, ging in dertienhonderdzoveel op pelgrimage naar Mekka,’ zei Finn. ‘Maar dat brengt ons niet verder dan tot in Saoedi-Arabië.’


  ‘En wie dreven er indertijd handel met Saoedi-Arabië?’


  ‘Dat is niet aan de orde, want dat land bestond toen nog niet. In dat gebied waren er een stel afzonderlijke sultanaten. Er bestaan theorieën over Chinese vloten die ongeveer in de tijd van Mansa Musa uitvoeren om schatten te verzamelen, en die zouden Oman en Jedda bereikt hebben. Het is vergezocht, maar een mogelijkheid.’


  ‘Natuurlijk bestaat de kans dat neef Pieter gewoon een rijke, excentrieke gek is, die is vertrokken en zich ergens in het regenwoud heeft verstopt en dat heel dit circus nergens op slaat.’ Billy lachte. ‘Ik moet je bekennen dat mijn familie erom bekendstaat excentriek te zijn. Ik ben daar zelf een goed voorbeeld van.’


  Finn pakte het figuurtje op en streek zacht met haar duim over het gladde metaal. ‘Willem van Boegart vertrok aan het eind van de zeventiende eeuw op de Vliegende Draeck en keerde als rijk man terug in Amsterdam. Zoveel weten we zeker, de rutter bewijst het. Ons gouden ruitertje hier vormt misschien een aanwijzing voor de oorsprong van die rijkdom.’


  ‘Een Chinees schatschip?’


  ‘Admiraal Zheng. Hij maakte zeven grote zeereizen op zoek naar schatten, de laatste in 1433. De vloot bestond uit honderden schepen. Op de uitreis namen ze porselein en zijde mee en ze keerden terug met goud, edelstenen, ivoor en specerijen. Er zijn verhalen in omloop over orkanen en schipbreuken. Misschien komt onze gouden vrind hier uit een scheepswrak dat Willem van Boegart ontdekte tijdens de zeereis van de Vliegende Draeck.’


  ‘Zou dat niet moorddadig zijn?’ zei Billy. ‘Wij beginnen waar de oude Willem en Pieter zijn opgehouden. Dat zou me een avontuur zijn!’


  ‘In mijn ervaring betekenen de woorden gevaar en avontuur dikwijls hetzelfde,’ maande Finn. ‘Ben je de Busted Flush vergeten?’


  ‘Niks hoor,’ zei Billy. ‘In feite hoop ik dat we die kerels nog eens tegenkomen.’


  ‘Leuke plot voor een film. Maar heus, de werkelijkheid is iets anders, geloof me.’ Ze hoefde niet erg diep in haar geheugen te graven om het lijk voor zich te zien van de man die de dood vond in een trein in Italië of dat van het jongetje dat werd afgeslacht naast een tombe in de Dodenstad van Caïro. In haar korte leven had ze meer dan genoeg gewelddadig om het leven gebrachte mensen gezien. Daar zat geen enkele lef of moed in, alleen maar bruutheid, pijn en de koperachtige reuk van vergoten bloed. Opeens smaakte de koffie bitter en de hitte van de stralende zon werd benauwend. ‘Hoe zit het met het schip?’


  ‘Ik heb al met de rederijagent gesproken. Ze zou tegen middernacht Jurong Harbor moeten binnenlopen. Ik vind dat wij daar dan moeten staan.’


  


  Iets na elf uur ’s avonds lag de Batavia Queen te wachten in de oostelijke aanvaarroute van Straat Singapore, ruim een kilometer voor de kust van het eiland Sentosa. Voorzichtig bleef ze net buiten de belangrijkste scheepvaartroute naar de containerhaven in Keppel Harbor. Keppel was een van de zes havens die samen de haven van Singapore vormden, van Jurong in het westen tot Marina Bay in het oosten. Ooit konden zelfs tramps, zoals de Queen, door Straat Johor varen, die het eiland Singapore scheidt van het Maleisische vasteland. Maar met de aanleg van de weg tussen Johor en Singapore, in de jaren twintig van de vorige eeuw, kwam er een einde aan de doorvaart.


  ‘Ik kan hier niet veel langer blijven liggen,’ zei Briney Hanson, die aan stuurboord aan de reling stond. ‘Als we niet uitkijken, komt de havenpolitie straks nog rondsnuffelen.’ Hij keek de nacht in. Het was pikkedonker. De zee was een zacht golvende, inktzwarte plas en de sterren werden aan het zicht onttrokken door een licht wolkendek. Er was geen maan. Het enige licht was afkomstig van de appartementengebouwen en hotels op Sentosa en van de felle lichten in Singapore erachter.


  ‘Geduld, kapitein,’ zei Lazlo Aragas, die naast hem stond. Hij was precies zo gekleed als toen ze elkaar ontmoetten: wit pak, glimmende schoenen en breedgerande panamahoed. Het enige wat ontbrak was de zonnebril. Die was vervangen door een ouderwetse hoornen bril, die er op de een of andere manier nog dreigender uitzag. Aan een leren riem om zijn nek hing een nachtverrekijker van Russische makelij. De Slazengerkratten waren aan dek gehesen en stonden naast de twee mannen. Boven hen, op de brug, stond Eli Santoro op wacht, gereed om, indien nodig, McSeveney bevel te geven om op volle kracht weg te stomen.


  ‘U heeft makkelijk praten,’ reageerde Hanson. ‘Maar ik ben er niet zo zeker van dat ik het een leuke gedachte vind om de Changigevangenis in te draaien omdat ik heb geprobeerd uw tennisballen binnen te smokkelen.’


  ‘U gaat helemaal niet naar Changi,’ zei Aragas. ‘Althans, nog niet en niet vanwege mij.’ Hij bracht de nachtkijker omhoog en tuurde het duister in. ‘Aha,’ zei hij zacht. ‘Daar komen ze aan.’ Hij draaide zich glimlachend om naar Hanson. ‘Wilt u ook kijken?’


  Hanson knikte. Behoedzaam, om toch vooral zijn borsalino niet te verschuiven, schoof Aragas de leren riem van de verrekijker over zijn hoofd. In de zes dagen sinds hun vertrek uit Mariveles had Hanson Aragas nog nooit zonder hoed gezien. Hij gebruikte de maaltijden in zijn hut en volgens Bazooki, de Samoaanse steward en hulpkok, droeg hij hem zelfs daar.


  Hanson bracht de nachtkijker naar zijn ogen. De wereld werd spookachtig groen. Driehonderd meter voor de stuurboordzijde van de boeg onderscheidde hij de vorm van een snelle boot, die een brede, groene V in het water achterliet. Zelfs door de nachtkijker herkende hij de karakteristieke contouren van de boot, evenals de brede, donkere streep aan de zijkant: Singapore Police Coast Guard. Het was een van hun vijf Rodman 55 Jet Boats. Het had geen enkele zin om McSeveney via de spreekbuis te alarmeren. De Rodman haalde op kalme zee wel vijfendertig knopen. De Queen haalde met een beetje geluk maar de helft. Ze waren genaaid.


  Hanson liet de nachtkijker zakken en draaide zich om naar Aragas. ‘Smeerlap.’


  ‘Verraad is iets prachtigs, nietwaar?’ zei Aragas.


  Hanson kreeg pijn in zijn buik. Het was allemaal voorbij. ‘Ik zou je nu meteen overboord kunnen smijten, stuk onderkruipsel.’ Hij haalde zijn zeemansmes uit zijn zak en klapte het lemmet open. ‘Maar eerst zou ik een slagader opensnijden, zodat de haaien het werk kunnen afmaken.’


  ‘Doe niet zo dwaas, kapitein. Op het dek van die boot staat een vijftig kaliber machinegeweer en al mijn mannen zijn bovendien gewapend. Daarbij is de boot uitgerust met vier middelgrote Whitehead akoestische torpedo’s. Binnen anderhalve minuut zou uw schip schroot zijn. U zou dood zijn voordat de eerste haai een hap nam.’


  De patrouilleboot naderde. Op de boeg flitste een zoeklicht aan. De hele flank van de Queen baadde in schel licht.


  Eli kwam de vliegende brug op. ‘Hebben we een probleem, baas?’ riep hij bezorgd naar beneden.


  ‘Ik laat het je wel weten!’ schreeuwde Hanson, waarop Eli het dekhuis weer in ging. ‘Dus u bent een soort smeris?’


  ‘Inderdaad, kapitein, ik ben een soort smeris. Heeft u weleens gehoord van de CISCO?’


  ‘Privé-geheimagenten,’ antwoordde Hanson. CISCO stond voor Commercial and Industrial Security Corporation en het was een geprivatiseerde afdeling van het politiekorps van Singapore. Het hield zich vooral bezig met bedrijfsspionage en door bedrijven gepleegde misdrijven.


  ‘Ik ben specialist. Antiterrorisme.’


  ‘Is niet iedereen dat tegenwoordig?’ zei Hanson, minachtend snuivend. ‘Je zou bijna denken dat er geen andere misdaad bestond.’


  ‘In mijn geval klopt dat,’ antwoordde Aragas. ‘Terrorisme is een dure aangelegenheid voor alle betrokkenen. Meestal wordt het gefinancierd met drugs.’


  ‘En wat doen wij hier?’ vroeg Hanson.


  ‘Precies wat ik u al van begin af aan heb verteld,’ zei het keurige mannetje.


  ‘Tennisballen verschepen.’ Hanson maakte een rukkerige beweging met zijn kin naar de stapel kratten met het springende-luipaardlogo.


  ‘Inderdaad.’ Aragas glimlachte. De patrouilleboot kwam langszij met een felschijnend zoeklicht. Binnen enkele seconden klauterden geüniformeerde mannen de touwladder vanaf het kampanjedek op. Hanson had al eerder opdracht gegeven om die neer te laten voor wie er ook van Sentosa zou komen. De mannen droegen allemaal een CIS trommelmachinegeweer en een Sphinx 300 9-millimeter automatisch pistool. Ze oogden uiterst efficiënt.


  Aragas gaf een hoofdknikje naar de hoogste in rang, een vent met drie strepen en een gezicht dat eruitzag alsof het over een zandweg was gesleept, en hij gebaarde naar de stapel kratten. ‘Membuka dia!’ beval hij. De man met het mottige gezicht deed een stap naar voren en ramde de kolf van zijn wapen in een krat. Het hout versplinterde en hij trok de kist open. Aragas liep erheen en haalde er een van die bekende donkerblauwe Slazengerbussen uit. Hij nam hem mee naar waar Hanson aan de reling stond en trok het vacuümdeksel open. Een zacht sissen, en er rolden vier felgele ballen uit de bus. Ze belandden op het dek van de Batavia Queen en door het zachte deinen van het schip rolden ze naar de spuigaten.


  ‘Tennisballen,’ zei Aragas. ‘Slazenger Ultra Vis.’


  ‘Wat is het verhaal?’ vroeg Hanson met een verbijsterde blik in zijn ogen.


  ‘Het verhaal is het oudste verhaal ter wereld, kapitein Hanson,’ zei Aragas. ‘We hebben precies vastgesteld wat u voor geld bereid bent te doen. In dit geval heeft u laten zien dat u zowel omkoopbaar als intelligent bent. Twee kwaliteiten waarvan ik verwacht dat ze me in de toekomst van groot nut zullen zijn.’


  ‘Heet dit niet uitlokking?’


  ‘Uitlokking is een Amerikaans woord uit Amerikaanse politiefilms, kapitein Hanson. Het geldt niet in de echte wereld. We hebben zes officiële getuigen die zullen zweren dat u bent betrapt toen u illegaal goederen invoerde in de soevereine staat Singapore. Het feit dat het tennisballen zijn is irrelevant. Het misdrijf is hetzelfde: cocaïne of kokosnoten, heroïne of handvuurwapens, shabu of Shetlandpony’s. U kunt voor smokkel veroordeeld worden op ieder moment dat mij schikt; begrijpt u het?’


  Hanson begreep dat de gore smeerlap hem bij zijn ballen had en dat hij machteloos stond; zijn broodwinning, ja, zijn leven stond op het spel. Ergens in de verte klonk een scheepshoorn. Het water klotste in een vlak, eindeloos ritme tegen de scheepsromp. ‘Wat wilt u van me?’


  ‘Uw medewerking.’


  ‘En dat houdt in?’


  ‘Uw schip is verkocht, heeft nieuwe eigenaars. Twee jonge mensen. Een Amerikaanse vrouw en haar vriend, een Brit met een adellijke titel, hebben dit schip geërfd. En het schip zit in een trust van de Boegart Scheepvaartmaatschappij.’


  Hanson knikte. ‘Als het goed is, wachtten ze ons op in Singapore.’


  ‘Ja,’ zei Aragas. ‘Ik heb ook vernomen dat ene Khan uitgesproken belangstelling heeft getoond voor deze twee mensen. Kent u de naam?’


  ‘Natuurlijk, iedereen in mijn vak kent de man. U heeft het over de piraat.’


  ‘Hij ziet zichzelf niet als piraat. Piraten aanpakken is niet zo moeilijk. Die worden louter gedreven door hebzucht en hebzucht is makkelijk te bevredigen. Onze Khan ziet zichzelf als revolutionair, idealist, ijveraar. Net zoals onze vrind Bin Laden, denkt James How Ling Singbat Alaidin Sulaiman Khan dat hij God aan zijn kant heeft. Niets is gevaarlijker dan een echte gelovige, kapitein Hanson, neem dat van mij aan. Met zulke lieden doe je geen zaken door ze eenvoudigweg een envelop met geld toe te stoppen.’ Aragas staakte zijn betoog even om zich met de man met de drie strepen te bemoeien. Hij knipte met zijn vingers, waarop de brigadier bevelen begon te blaffen naar de andere mannen die aan boord van de Batavia Queen waren gekomen. Ze begonnen de kratten via de kampanjetrap over te brengen naar de patrouilleboot langszij.


  ‘Waar wilt u naar toe met uw verhaal?’


  ‘De organisatie die Khan leidt heeft een erg lange arm, kapitein Hanson. Hij heeft geprobeerd om de nieuwe eigenaars van uw schip in Londen te laten ontvoeren. Daarna werd er in Nederland opnieuw een poging gedaan ze te elimineren. Ongetwijfeld zal hij het nogmaals proberen nu die twee mensen in Singapore zijn gearriveerd.’


  ‘Waarom?’


  ‘Inderdaad. Dat is de vraag die ik zelf ook beantwoord wil zien.’


  ‘Dus ik moet dat voor u zien uit te vissen?’


  ‘Als u zo vriendelijk zou willen zijn, kapitein Hanson. Ik zou graag willen weten waarom die twee mensen belangrijk genoeg zijn om een bedreiging te vormen voor een man als Khan.’


  ‘En als ik iets te weten kom?’


  ‘Dan rapporteert u dat aan mij.’


  ‘Hoe? U wilt dat ik dat over de scheepsradio doe? Khan houdt alle maritieme frequenties in de gaten. Dat is hoe hij weet achter welke schepen hij aan moet. Bovendien heeft hij spionnen zitten bij alle grote scheepsbevrachtingskantoren.’ Hij gebaarde naar de mannen die de kratten losten. ‘Ik wed dat hij ook mensen in uw toko heeft zitten.’


  ‘De waterpolitie is niet mijn toko, zoals u het noemt, kapitein Hanson. U zou kunnen zeggen dat ik mijn eigen toko ben.’ Hij draaide zich om en knipte weer met zijn vingers. De brigadier met het pokdalige gezicht stapte naar voren en ging voor Aragas in de houding staan. Aragas stak zijn hand uit.


  De brigadier stak zijn hand in de zak van zijn jekker en haalde een telefoontoestel te voorschijn. Het paste in de palm van een hand en had een iets groter dan gebruikelijk antennestaafje. Hij overhandigde de telefoon aan Aragas, die hem op zijn beurt Hanson toestak.


  ‘Dit is een Hughes 9505A Iridium satelliettelefoon. Hij heeft een begrensd geheugen, wat inhoudt dat alleen ik ermee gebeld kan worden. Zet hem aan, druk op nummer een en u wordt automatisch met mij verbonden. Is dat te moeilijk voor u, kapitein?’


  De mannen in het uniform van de waterpolitie laadden de laatste krat tennisballen via de kampanjetrap in hun boot.


  ‘Nee, ik denk dat het me wel lukken zal,’ zei Hanson terwijl hij het toestel aanpakte. Voor zijn geringe grootte was het bijzonder zwaar. Het had geen zin om te proberen zich uit de situatie waarin hij zich bevond te bluffen; Aragas had hem perfect bespeeld. ‘Heeft u enig idee waar Khan op uit is? Drugs? Wapens? Wat?’


  ‘Er gaat een gerucht...’ Aragas liet zijn blik snel over het dek glijden. Alleen de brigadier stond nog boven aan de kampanjetrap naar de wachtende patrouilleboot. Aragas maakte een handgebaar, waarop de brigadier zich omdraaide en de trap af klauterde. ‘Er gaat een gerucht dat Khan zoekt naar een grote schat uit de oorlog.’


  ‘Er gaan zoveel van die geruchten,’ zei Hanson. ‘Al jaren gaan er geruchten over schatten. Japanse oorlogsbuit van hun bezetting van de Filippijnen, gouden munten die vlak voor de invasie gedumpt zouden zijn in Singapore Harbor. Er gaat ook een gerucht dat de Brooklyn Bridge te koop zou zijn.’


  Aragas negeerde Hansons commentaar. ‘Heeft u ooit gehoord van een Japanse onderzeeër, de I-52?’


  ‘Ik lees National Geographic. Die duikboot zou volgestouwd geweest zijn met goud en opium. De Britten brachten haar tot zinken, midden op de Atlantische Oceaan, vijfduizend meter diep.’


  ‘Er staan vraagtekens bij de feitelijke identiteit van de onderzeeër. De Japanners zijn veel dingen, kapitein, maar dom hoort daar niet bij. Sluw, hoor je ze wel eens noemen. Khan is op informatie gestuit die erop zou kunnen duiden dat er twee I-52 transportonderzeeërs geweest zijn.’


  ‘Ik geloof niet dat ik weet waar u heen wilt.’


  ‘De ene was lokaas. Dat was de duikboot die zonk. De tweede, de echte I-52, verdween nog voordat ze de Chinese Zee uit was.’


  ‘Waar?’


  ‘Ze voeren onder strikte radiostilte, maar volgens de informatie die Khan ontving, werd ze voor het laatst gezien door een vissersboot, op 1 januari 1944, voor de noordoostkust van Palawan.’


  ‘U zegt het alsof die datum van belang is.’


  ‘Het is twee maanden eerder dan de officiële datum waarop I-52 uit Japan vertrokken zou zijn. Het is ook de dag waarop wat later de nieuwjaarstyfoon begon. De officiële naam was tyfoon Amy. De Japanse en geallieerde oorlogshandelingen werden ruim tien dagen gestaakt. I-52 zou geprobeerd hebben zich in veiligheid te brengen, was de indruk die men op de vissersschuit had.’


  Waarom dook ze niet gewoon?’


  ‘Wie zal het zeggen? Ze was een C-3 transportonderzeeër, waarvan er maar drie zijn gebouwd. Nieuw ontwerp. Misschien hadden ze problemen. Misschien hadden ze daar op die vissersboot gelijk en zocht de kapitein een plaats om te schuilen.’


  ‘Waar?’


  ‘Misschien is dat wat Khan heeft ontdekt,’ zei Aragas zacht. ‘En misschien hebben jouw nieuwe eigenaren dat ook ontdekt.’


  ‘En ik zit tussen twee vuren?’


  ‘Het ziet daar wel naar uit, kapitein Hanson. Het ziet daar wel naar uit.’ Glimlachend klopte Aragas Hanson op de schouder. ‘Soms heeft tussen twee vuren zitten zijn voordelen. U zult zich niet makkelijk laten overrompelen door mensen, want u bent voorbereid.’ Aragas gaf Hanson nog een schouderklopje en liep toen naar de kampanjetrap. Even voordat hij zou afdalen naar de wachtende patrouilleboot, draaide hij zich om. ‘Houd contact,’ zei hij. ‘Ik verwacht uw telefoontje.’ Hij wuifde en verdween.


  In de lucht klonk dof gebrul van afremmende straalmotoren en Hanson keek omhoog. Boven hem flitsten de lichten van een enorme jumbojet die afdaalde naar Changi Airport.


  Hij keek naar de brug en zag Eli’s sigaret opgloeien in het donker. Hij stak zijn duim naar hem omhoog. Enkele ogenblikken later hoorde hij het doffe gerommel van de motoren die aansloegen, toen McSeveney de Batavia Queen op half vermogen zette. Eli zette koers naar de lichten van Singapore in de verte. Hanson keek op zijn horloge. Het liep tegen middernacht.
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  De Black Dragon lag rustig te dobberen in een smalle kreek in de kleine riviermond. Het spookachtige, zwaar bewapende schip was bijna onzichtbaar in de mistige nacht. Khan stond op de voorplecht van de Black Dragon te luisteren. Hij was gekleed in een lichtgewicht junglecamouflagepak, afkomstig uit een gestolen scheepslading, die voor het Filippijnse leger bestemd was geweest. Eigenlijk hoorde er een slappe Tillyhoed bij, maar die droeg hij niet. Hij gaf de voorkeur aan de eenvoudige zwarte baret van de politiecommando-eenheden. Om zijn nek hing een nachtkijker van de Amerikaanse marine, maar daar deed hij niets mee. Hij ging liever af op zijn zintuigen. In de verte hoorde hij de golven stukslaan op het smalle rif en onder zich hoorde hij het geklots van golven tegen de romp van de Black Dragon. Hij rook de weeë lucht van de mangroven enkele meters bij hem vandaan en van de rottende plantenresten die tussen hun wortels dreven. Hij rook de stank van dode vissen en heel vaag de geur van benzine.


  ‘Weet je het zeker?’ zei Khan tegen Fu Sheng, die pal achter hem stond op het dek.


  ‘Ja. Ze steekt drie meter. Ze kunnen alleen in diep water ankeren.’


  ‘Waarom juist hier?’


  ‘Achthonderd meter stroomopwaarts is een bron. Ze gebruiken hun bijbootje om zoet water te halen.’


  ‘Hoeveel zijn het er?’


  ‘Vier. Drie mannen en een vrouw. Jong nog.’


  ‘Vreemd dat er een meisje bij zit. Dit is toch bepaald geen vrouwenwerk.’


  ‘Het zijn Amerikanen,’ zei Fu Sheng met een schouderophalen, alsof die nationaliteit alles verklaarde. ‘Ze dient als bewijs, denk ik.’


  ‘Bewijs?’ vroeg Khan.


  ‘Hun slachtoffers volgen een logische gedachtegang. Zij laten haar in een bikini op het dek liggen zonnebaden. Ze zwaait en lacht. Wat kan daar nou mis mee zijn? Dat is wat mensen allicht denken.’


  ‘En dan slaan ze toe, en wíj krijgen de schuld.’


  Fu Sheng knikte. ‘Inderdaad, dat is hun methode.’


  Boven het ritmische donderen van de branding op het rif uit, hoorden ze een nieuw geluid. Het pruttelen van een motor. Het werd luider toen het dichterbij kwam. De twee mannen luisterden, wachtten.


  ‘Dat zijn ze,’ zei Fu Sheng zacht. ‘Wat wilt u dat we doen, toean?’


  ‘Jullie wachten tot ze voor anker liggen en vertrekken in het bootje.’ Khan dacht even na. ‘Met zijn hoevelen gaan ze water halen?’


  ‘Twee man. Het meisje en die andere vent blijven aan boord. We hebben ze inmiddels een paar keer geobserveerd.’


  ‘Dood die twee in het bootje zodra ze de oever naderen. Wij nemen de Dragon en enteren ze voordat ze de kans krijgen om te ontsnappen.’


  ‘Begrepen, toean,’ zei Fu Sheng. Hij liep naar de stuurhut en ging benedendeks.


  Khan bleef op de voorplecht staan en wachtte tot de boot de hinderlaag in voer die voor hem was gelegd. De boot bevond zich inmiddels ruim twee jaar in het gebied, maar zelf had hij hem nog nooit gezien. Oorspronkelijk behoorde de boot, toen nog Quicksilver geheten, toe aan een rijke makelaar uit Vancouver, die een wereldreis maakte met zijn vrouw en dochter van elf. Man en vrouw waren beiden ervaren zeilers en hadden beter moeten weten. Maar de menselijke natuur is wat hij is, en zodoende hadden ze verzuimd om de achtergrond te checken van de twee jonge mannen die ze in Manila als bemanning oppikten. De twee verhuurden zich, naar eigen zeggen, nu en dan als bemanningsleden op plezierjachten en liftten zo door Azië. Ze waren nog geen paar dagen weg uit Manila of de man werd de keel doorgesneden. De dochter en de vrouw werden nog ruim een week in leven gehouden en gedurende die tijd meerdere keren verkracht. Ergens in die week ontmoette de Quicksilver bij afspraak een tweede boot, de Artemesia, die werd gevaren door de twee andere leden van de bende. Na nog een laatste groepsverkrachting, die twee dagen duurde, waren moeder en dochter zonder eten of drinken in de kleinste boot, de Artemesia, op zee achtergelaten. De bende had eerst de motor onklaar gemaakt en met een bijl een gapend gat in de zijkant geslagen. De zeilboot liep behoorlijk vol maar bleef toch drijven. Tenslotte werd hij waargenomen door een boot met duikers, toeristen uit het dure vakantieoord Pulau Tiga, het vroegere Survivor Island. Tegen de tijd dat die boot de Artemesia bereikte was het kind inmiddels door uitputting en aan haar inwendige verwondingen gestorven. Maar de moeder bleef lang genoeg in leven om nog te kunnen vertellen wat hun was overkomen. De Quicksilver werd, onder verschillende namen, zo ver noordelijk als Hawaï en zo ver zuidelijk als Nieuw-Zeeland gesignaleerd en in verband gebracht met een aantal verdwijningen. Tot dusver was de identiteit van de meedogenloze ‘piraten’ niet met zekerheid vastgesteld, maar vermoed werd dat een van hen de ‘Surfer Dude Bandit’ was, die werd gezocht vanwege enkele gewapende roofovervallen in Los Angeles.


  Het geluid van de scheepsmotor klonk nu harder, en Khan bracht de nachtkijker naar zijn ogen. De wereld werd galgroen, maar hij zag hun prooi vrijwel meteen. De boot was een veertien meter lange Sabre, gebouwd in Maine en nog maar vijf jaar oud. Het grootzeil was neer en opgedoekt. Met haar vijftig pk dieselmotor kon ze acht knopen halen, maar tegen de sterke, bijna onzichtbare stroom van de modderige rivier in haalde ze er waarschijnlijk niet meer dan vier. Ze voerde geen boordlichten. De langharige man aan het roer loodste de zeilboot stroomopwaarts. Op het voordek stond een tweede man, gekleed in een korte broek en met een honkbalpet op. Zo op het oog leek er een geweer aan zijn schouder te hangen. Aan zijn riem hingen een lange parang en een holster met een grote revolver erin.


  Terwijl Khan ze observeerde minderde de boot vaart. Het geluid van de motor stierf weg. De man op de voorplecht knielde neer en stond weer op met een grijpanker, dat hij vasthield aan zijn nylon tros. Hij liet het anker zonder plonzen overboord glijden en zette het vast op een korte tros. Hij liep naar het achterdek, liet een tweede anker zakken en begon toen de bijboot die ze achter zich aan sleepten naar zich toe te trekken. Het was een opblaasboot met een junglecamouflagepatroon, versleten en veel ouder dan de Sabre, waarschijnlijk ooit meegenomen als buit van een ander schip. Geroofd van een andere arme Amerikaanse dwaas die ging spelevaren op moessonzeeën. Even bad Khan in stilte voor de ziel van het kleine meisje dat door toedoen van deze mannen op zo’n gore manier aan haar einde was gekomen. Hij sloeg ze gade terwijl ze met vijf twintigliterjerrycans in het bootje klommen. De man met het geweer zat achterin en startte de buitenboordmotor, een 3 pk Briggs & Stratton. Een zacht gebrom verbrak de stilte en het bootje voer weg. Vanuit zijn ooghoek zag Khan een van zijn eigen mannen een kleine beweging maken. Hij wachtte tot het bootje goed en wel weg was bij de Sabre, voordat hij het bevel gaf.


  ‘Sekarang,’ zei hij rustig. Nú. Zijn man loste een kort salvo met zijn lichte machinegeweer, een Type-64 van Chinese makelij. Het wapen had een ingebouwde geluiddemper. Er was nauwelijks iets van te horen toen de man binnen een seconde het hele magazijn van dertig patronen afvuurde. De kogels reten het bootje aan flarden, een paar joegen er door de twee mannen heen en ook de buitenboordmotor werd met veel lawaai geraakt. De twee mannen tuimelden schreeuwend in het kolkende bruine water. Door zijn nachtkijker zag Khan twee zware, donkere schimmen wegschieten in het ondiepe water tussen de mangroven op de andere oever en naar de wild bewegende lichamen van de gewonde mannen glijden. Een van zoutwaterkrokodillen wierp zich omhoog en greep het hoofd van de langharige man tussen zijn kaken. Met een zacht krakend geluid werd de schedel geplet en op een aantal plaatsen puilde er lichtgekleurd week hersenweefsel uit, als waren het stukken rot fruit. De tweede man probeerde met wild wiekende armen aan land te komen, maar het tweede gepantserde reptiel greep hem bij zijn middel en trok hem onder water.


  ‘Lekas!’ Snel! De reusachtige motoren van de Black Dragon kwamen bulderend tot leven. Het op de snelle aanval gebouwde vaartuig ging op volle kracht vooruit en kwam ronkend te voorschijn uit zijn schuilplaats tussen de mangroven. Het schoot als een speer naar de overkant van de rivier, naar waar de zeilboot voor anker lag. Er was nog geen halve minuut verstreken sinds de eerste schoten waren gelost. Er verscheen een gestalte in de kuip, naakt op een boxershort na. Hij had een pistool in zijn hand.


  ‘Lampu cari,’ beval Khan, die zijn nachtkijker liet zakken. Het zoeklicht van de Black Dragon ging aan en de zeilboot baadde in een blauwachtige gloed.


  De halfnaakte man schermde zijn ogen af met zijn hand. Hij was goedgespierd, zongebruind en blond.


  ‘Laat het wapen vallen,’ riep Khan.


  ‘Wie zijn jullie, verdomme?’ schreeuwde de blonde man in de zeilboot.


  ‘Ke dalam sungai,’ zei Khan tegen de man met de Type 64, die achter hem stond.


  De man klikte een nieuw magazijn in het machinegeweer en richtte op het water naast de boot. Hij loste een kort salvo en het water bij het achterschip spatte hoog op.


  ‘Laat het wapen vallen,’ herhaalde Khan.


  Dit keer deed de man wat hem was gezegd. Het pistool viel in het water.


  Fu Sheng dook weer op aan Khans zijde. Aan zijn schouder hing eveneens een Type 64 en in een canvasschede op zijn heup zat een vijftig centimeter lang hakmes, een bolo.


  Met een bons kwam de Black Dragon langszij liggen. Fu Sheng en de man die de opblaasboot beschoten had, pakten trossen van het dek van de kanonneerboot en gingen aan boord van de Sabre. Met de trossen zetten ze de twee schepen aan elkaar vast. De man in de boxer bleef met zijn handen omhoog in de kuip staan. Khan zag dat hij een dik, als een koord op zijn huid liggend litteken had dat van zijn schouder tot halverwege zijn borstkas liep. Een steekpartij, lang geleden. Typisch het soort verwonding dat je in de gevangenis opliep. In het helle licht van de schijnwerper kon Khan zien dat de man harde ogen had. Er lag geen vrees in, alleen woede.


  Fu Sheng en de man met het machinegeweer stapten in de kuip. De man met het machinegeweer bleef aan dek terwijl Fu Sheng naar onder ging. Even later kwam hij weer aan dek. Hij duwde een naakte jonge vrouw voor zich uit.


  Ze probeerde zichzelf te bedekken met haar handen. Ze had een lichte huid en donker haar. Erg knap was ze niet, maar ze had grote borsten en lange benen. De tranen stroomden langs haar wangen. Ze was doodsbang.


  In het onbarmhartige licht kon Khan zien dat het vlees van haar dijen een beetje plooide. Haar make-up was uitgelopen van de tranen. Ze was ouder dan ze aanvankelijk leek. Van een afstand, in een bikini op het dek, zou dat er niet toe doen. Hij vroeg zich af wat voor soort vrouw zich opmaakte als ze midden op zee zat. Het soort vrouw dat zich uitkleedde voor een man zoals die met het litteken. De man en de vrouw deden hem denken aan de waterslangen met de platte kop die hij in de moerassen soms zag. Mensen zonder ziel.


  ‘Awak boleh berbahasa Inggeris?’ vroeg de man met het litteken. Zijn uitspraak was afgrijselijk.


  ‘Ja,’ zei Khan. ‘Ik spreek Engels.’


  ‘Waarom doen jullie dit? We hebben jullie niks misdaan.’


  ‘Dit is mijn territorium,’ antwoordde Khan. ‘Jullie hebben hier niets te zoeken.’


  ‘Laat ons dan gaan.’


  ‘Misschien. Maar nu nog niet.’


  ‘Jullie hebben Hank en Jimmy vermoord!’ Dit kwam van het naakte meisje. ‘Smeerlappen!’


  ‘Hoe heet ze?’ vroeg Khan aan de man met het litteken.


  ‘Bonnie.’


  ‘Zeg tegen Bonnie dat als ze haar mond niet dichthoudt, ik haar tong afsnijd en hem voor de buaya werp, die ze haar vrienden net heeft zien opeten.’


  ‘Waag het niet om me aan te raken!’ gilde Bonnie, spartelend in Fu Shengs greep. ‘Ik ben godverdomme Amerikaans staatsburger!’ Weer probeerde ze zich aan Fu Sheng te ontworstelen, die nu zijn vrije hand gebruikte om haar, zo hard als hij kon, recht in het gezicht te stompen. Er braken enkele tanden en ook haar neus brak. Het bloed spoot eruit en droop langs haar kin. Kermend viel ze op haar knieën. Fu Sheng liet haar los. Luid jammerend maakte ze zich klein op het dek van de kuip.


  De man met het litteken liet Khan geen moment los met zijn blik.


  De piraat draaide zich om en gaf zijn nachtkijker aan de man aan het roer van de Black Dragon. Hij stapte via het gangboord aan dek van de zeilboot. Hij liep naar de kuip, stapte over de bloedende vrouw heen, en daalde vervolgens met iets gebogen hoofd de drie treden af naar de verblijfshut.


  ‘Membawa mereka,’ zei Khan zonder zich om te draaien. Breng ze hierheen.


  Hij nam de hut in zich op. Erg luxueus allemaal, hoewel er duidelijk in lange tijd niet was schoongemaakt. Het plafond was met kurk bekleed en had op strategische punten ingebouwde spots. Verder was alles met een lichte, uitheemse houtsoort gedaan. Rechts van hem zag hij een praktisch ingerichte kombuis, compleet met gasstel, koelkast en ingebouwde magnetron. Tegenover de kombuis bevond zich een indrukwekkend toegeruste navigatieconsole. Vanaf daar kwam je via een nauw gangetje naar achteren in wat waarschijnlijke de grote slaaphut was, onder de kuip. Voor de kombuis en de navigatiepost was de eigenlijke verblijfshut gelegen. Rechts stond een bankje dat waarschijnlijk uitgeklapt kon worden om te dienen als eenpersoonskooi. Links een eethoek, twee vaste bankjes met een tafel ertussen. De bekleding van het bankje en de eethoek was zeegroen. Aan weerskanten zaten enkele ruitvormige patrijspoorten. In het ochtendlicht zag het er ongetwijfeld vrolijk en uitnodigend uit. Een tweede smal gangetje kwam uit op een scheidingswand met een deur, die waarschijnlijk toegang gaf tot twee kooien in de boeg. De kombuis was smerig en in de eethoek stonden vuile borden op tafel. Benedendeks rook het naar lijflucht en alcohol. Khan knielde en trok een onder het bankje ingebouwde la open. Er lagen keurig opgestapelde felgekleurde zeilpakken in van het merk Gill Ocean Racer; blauw, rood en geel. Duur spul. De vorige eigenaar was zorgvuldig en heel precies geweest. De mensen die na hem kwamen waren varkens. Maar dat was nu voorbij. Het evenwicht zou worden hersteld.


  Fu Sheng kwam met de strompelende halfnaakte man het trapje naar de verblijfshut af. De andere soldaat bracht het meisje. Het meisje liet zich op het bankje neervallen en kroop snotterend in elkaar. Het bloed borrelde uit haar opengereten mond en het verbrijzelde restant van haar neus. Fu Sheng duwde de man in de boxer op het bankje in de eethoek. Khan ging tegenover hem zitten. De man zag er nu angstig uit, er lag iets opgejaagds in zijn kleine blauwe ogen.


  ‘Je weet wie ik ben, nietwaar?’ zei Khan.


  ‘Jij bent Khan, de piraat bokap.’


  ‘En jij bent de Surfer Dude Bandit.’


  ‘Noemen ze me zo?’ zei de man met een bitter lachje.


  ‘Je beroofde nachtwinkels.’


  ‘Ja, dat deed ik.’


  ‘En daarna kwam je hierheen.’


  ‘Leek me indertijd een goed idee.’


  ‘Je vindt jezelf nogal lollig.’


  ‘Soms.’


  ‘Maar niet nu,’ zei Khan. ‘Dit is geen grapje.’


  ‘Begin ik ook te geloven.’


  Khan stak zijn hand in de zak van zijn uniformjasje en haalde er een plakje glimmend metaal uit. Hij legde het op het formica tafelblad. Het was een goudstaafje van tweeënhalf bij vijf centimeter. De hoeken waren zacht afgerond. Op een van de uiteinden stond een stempel: de keizerlijke chrysant met zestien bloemblaadjes en eronder het getal 777.


  ‘Herken je dit?’


  ‘Nee,’ zei de man in de boxer.


  ‘Je liegt.’ Khan keek op naar Fu Sheng, die naast de tafel stond.


  Fu Sheng greep de arm van de halfnaakte man beet. Hij haalde een stukje dun gummislang uit de zak van zijn uniformjasje en bond het hem strak om de pols.


  ‘Wat doe je?’ vroeg de man in de boxer.


  ‘Dit is om de bloeding tegen te gaan.’


  ‘Welke bloeding?’


  Met één soepele beweging trok Fu Sheng de lange bolo uit zijn schede en liet het vlijmscherpe lemmet op de hand van de man neerkomen, waarmee hij het eerste kootje van de vingers afhakte. De vleesstompjes sprongen met het lemmet mee omhoog en belandden op de vloer van de hut.


  Wit weggetrokken staroogde de man naar het bloed en naar wat er van zijn hand over was.


  Fu Sheng schoof de bolo terug in zijn schede en trok het gummislangetje nog strakker aan. Het bloeden van de stompen werd minder. De blonde man zag eruit alsof hij ging flauwvallen.


  Op het bankje lag de naakte vrouw met wijd open ogen naar de verminkte hand en de vleesklompjes op de vloer te kijken en kotste toen.


  ‘Dit is een goudstaafje van een ounce, van de Nippon Ginko Bank. Japans. Stamt uit de Tweede Wereldoorlog. Herken je het?’


  ‘Ja,’ bracht de man uit met opeengeklemde kaken.


  ‘Je hebt het verkocht aan een Maleise goudhandelaar, ene Wei Yang, op Labuan.’ Het eiland Labuan was een vrijhaven voor de kust van Brunei.


  ‘Ja.’


  ‘Waar heb je het vandaan?’


  ‘Een vent die ik tegenkwam... in een bordeel. Een Chinees.’


  ‘Had hij ook een naam?’


  ‘Niet gevraagd.’


  ‘Waar had hij het vandaan?’


  ‘Meegenomen van een boot.’


  ‘Wat voor boot?’


  ‘Smokkelaars. Probeerden hem te grazen te nemen. Hij draaide de rollen om.’


  ‘Hij heeft ze vermoord?’


  ‘Ja. Allemaal vermoord.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Vijf.’


  ‘Wat voor soort boot?’


  ‘Zag eruit als een oude parellogger. Kan ook een oude treiler geweest zijn. Misschien honderd ton. Jaren geleden omgebouwd tot woonschuit door een Amerikaan. De smokkelaar vermoordde hem, pikte de schuit. Grote, snelle motoren. Maar niet genoeg geschut.’ De man met de verminkte hand kreunde. Zijn gezicht was asgrauw. Shock. Nog even en hij ging van zijn stokje.


  ‘Had die boot een naam?’


  ‘Pedang Emas.’ Gouden Zwaard.


  ‘Thuishaven?’


  ‘Zei hij niet.’


  ‘Zamboanga?’


  ‘Misschien. Misschien is het een tramp. Geen thuishaven.’


  ‘Waarom vertelde hij je dit allemaal?’


  ‘Hij wilde me dat goudstaafje verkopen. Hij was dronken. Een opschepper. Patser.’


  ‘Waar en wanneer gebeurde dit?’


  ‘Twee maanden geleden. Kampong Sugut.’


  Een dorp vlak aan de kust in de provincie Kudat. De oostkust aan de Suluzee. Voor de Black Dragon was dat drie nachten varen. De Pedang Emas had op haar lucratieve smokkelaarstransport waarschijnlijk allerlei van het Chinese vasteland afkomstige zaken vervoerd, van drugs tot wapens.


  ‘Ondervroeg die Chinees van jou de smokkelaar nog over die goudstaaf?’


  ‘Weet ik niet.’


  Khan keek op en knikte naar Fu Sheng. Hij haalde de bolo uit zijn schede en hief hem omhoog. De man met de verwoeste hand kromp huiverend in elkaar.


  ‘Heeft hij naar de herkomst van de goudstaaf gevraagd,’ herhaalde Khan.


  ‘Ja.’


  ‘Wat zei de smokkelaar erover?’


  ‘Een verhaal. Stom verhaal.’


  ‘Wat voor een verhaal?’


  ‘Een man op een vlot.’


  ‘Ga door.’


  ‘Hij droeg een uniform. Wat daarvan over was.’


  ‘Wat voor een uniform.’


  ‘Volgens hem Japans.’


  ‘Japans?’


  ‘Tweede Wereldoorlog.’


  ‘En het goud?’


  ‘Dat bood hij de smokkelaar aan, als hij hem aan boord wilde nemen. Hij zei dat hij meer had. De smokkelaar martelde hem. Hij was dood voordat hij hem had kunnen vertellen waar het vandaan kwam.’


  ‘Gek verhaal.’


  ‘Ja, gek.’


  ‘Kampong Sugut.’


  ‘Heb ik je al verteld.’


  Khan dacht na over de zeestromingen en de winden, stelde zich het vlot en de man erop voor. Hij nam het goudstaafje in zijn hand en wreef met duim en wijsvinger over het zachte metaal.


  ‘Het kleine meisje,’ zei Khan.


  ‘Wat?’


  ‘Het kleine meisje dat op deze boot zat.’


  ‘Ja?’


  ‘Je verkrachtte haar en liet haar en haar moeder voor dood achter.’


  ‘En?’


  ‘Hoe heette ze?’


  ‘Waar wil je naar toe?’


  ‘Ken je haar naam? Jij verkracht een kind en hebt er geen idee van wie ze was?’


  ‘Krijg de tering.’


  ‘Dia leher,’ zei Khan tegen Fu Sheng, die de man beetgreep en zijn hoofd achterover dwong, zodat zijn keel vrijkwam. Khan balde zijn hand tot een vuist en met alle kracht die in hem was stootte hij toe. De botjes en spieren in het strottenhoofd werden verbrijzeld en het schildkraakbeen, ofwel de adamsappel, brak. De man zijn keel zwol onmiddellijk op en sloot zich direct boven de luchtpijp, waardoor hij niet meer kon ademen. Zijn gezicht begon blauw te worden, hij begon te stikken.


  Het meisje keek ontzet toe. ‘Wat doen jullie?’ schreeuwde ze.


  Khan gaf de man een tweede vuistslag, brak zijn neus en tanden, waardoor er bloed in zijn sinusholtes en keel stroomde en hij nu niet alleen meer stikte, maar ook verdronk.


  ‘Breng hem aan dek,’ beval hij Fu Sheng in het Maleis. Khan stond op en ging weer aan dek. Hij ademde de doordringende, weeë geur van de rivier en de jungle in. Achter hem sleurde Fu Sheng de stikkende, stervende man mee. De ogen van de man puilden nu uit van angst en zijn longen probeerden wanhopig zuurstof binnen te krijgen door zijn verwoeste keel.


  ‘Gooi hem overboord,’ zei Khan. Uit zijn linkerborstzak pakte hij een dunne, handgerolde keraksigaret, die hij aanstak met een lucifer. Hij keek toe toen Fu Sheng de stervende man het modderige water in duwde.


  De man ging kopje-onder en kwam wild met zijn armen op het water zwaaiend weer boven. Zijn gezicht was nu heel donker en zijn natte lange haar plakte in zijn gezicht. Hij schokte hevig toen de eerste van de enorme krokodillen hem van onderaf aanviel. Hij stootte een hard gesmoord geluid uit toen het tweede reptiel hem in alle heftigheid onder de gordel pakte en zijn benen en onderlijf afrukte. De eerste krokodil slingerde zich een eind uit het water omhoog, nog bezig om greep te krijgen op de romp van de man. Zijn ingewanden spoten tussen de grote, glimmende tanden door naar buiten. De man leefde nog. Zijn hoofd hing achterover en zijn handen flapperden zwakjes. De krokodil maakte zijn draai af, waarbij hij zijn kaken op elkaar sloeg, zodat de borstkas van de man werd geplet, en daarna sleurde hij hem mee onder water.


  ‘Weer dat verhaal over die Japanse zeeman,’ zei Fu Sheng.


  ‘Geloof jij het?’


  ‘Het is voor de derde keer dat we het horen.’


  ‘Er gaan al jaren geruchten.’


  ‘Hij noemde een dorp. Kampong Sugut.’


  ‘Wat denk jij, mijn vriend?’


  ‘Ik denk dat geruchten geruchten zijn en feiten feiten.’


  Khan glimlachte. ‘Wat dacht je van oude-wijvenpraatjes en sprookjes?’


  ‘U bedoelt Naga Pulau?’


  ‘Ja.’ Naga Pulau, Drakeneiland, Stormeiland, het mythische thuis van Kinabalu en Yamato ne Orochi. De Drie Schatten en Kusanagi, het Heilige Zwaard. Het legendarische eiland, gehuld in mist, omringd door riffen en duizenden scheepswrakken, dat ergens in de Zuid-Chinese Zee op de loer ligt als nachtmerrie-godin der wrake voor iedere zeeman. Misschien lag het zelfs ten grondslag aan het King Kong-verhaal of aan Jurassic Park.


  Fu Sheng snoof minachtend. ‘Ik denk dat draken voor videospelletjes zijn en voor blanke vrouwen die denken dat ze verstand hebben van feng shui. Ik denk dat oude-wijvenpraatjes voor oude wijven zijn en sprookjes voor kinderen. Ik bevaar deze zeeën al sinds ik een jongen was, en ik heb dat eiland nog nooit gezien. Een eiland als Naga Pulau bestaat niet.’


  Khan lachte en nam een trek van zijn kruidnagelsigaret. ‘Je bent een zure oude man.’


  ‘Klopt, maar ik leef tenminste om dat te kunnen zijn, anders dan onze vriend Surfer Dude Bandit.’ Fu Sheng schudde zijn hoofd. ‘Noemden ze hem echt zo?’


  ‘Kennelijk.’


  ‘Die Amerikanen zijn echt een vreemd ras. Ze lijken heel erg op hun tekenfilms van de tv.’ Fu Sheng was al heel lang fan van de Animaniacs. Hij keek omlaag naar de snelstromende, modderige rivier. ‘Wat gaan we nu doen?’


  ‘We gaan door. Ik vaar de Black Dragon naar Kampong Sugut. Jij volgt met de zeilboot. We treffen elkaar daar over vijf dagen.’


  ‘Hoe zit het met onze vrienden uit Amsterdam?’


  ‘We hebben onze kans één keer gemist. Dat gaat niet nog eens gebeuren. Zoek de Batavia Queen voor me.’


  


  


  16


  


  


  


  


  De kajuit die de bemanning van de Batavia Queen als verblijfsruimte diende, was een groot vertrek met een laag plafond. Hij lag voor de machinekamer en pal onder de brug. Oorspronkelijk, in de Queen’s verleden als mijnenveger, was het de officiersmess geweest. Later was de kajuit betimmerd met goedkoop triplex en voorzien van een winkeltje waar de bemanning lekkers kon kopen. Het dek was gifgroen geschilderd. Tegen de schotten stonden wat zitjes en er waren drie vastgeschroefde tafels. In de loop der jaren waren her en der planken bevestigd. Er stond apparatuur op, zoals een broodrooster, een magnetron, een reusachtige gettoblaster. Er waren ook planken met droge waren en met beduimelde paperbacks en tijdschriften.


  Formeel viel het schoonmaken en het beheer van de verblijfsruimte toe aan Bazooki, de steward, maar in de praktijk nam de hele twaalfkoppige bemanning, kapitein Briney Hanson incluis, dit op zich, op lukraakbasis. Gegeven dit hapsnapbeleid was het er verbazend schoon en netjes. Het rook er zo overweldigend naar een industrieel schoonmaakmiddel met de synthetische geur van dennen dat Finn er bijna van moest kokhalzen.


  De motoren van de Queen stonden dof te dreunen in hun vrij, terwijl het schip tegen de kade lag in de bunkerhaven van Jurong in Singapore Harbor. Door de patrijspoorten aan bakboordzijde had Finn een weids uitzicht, over de donkere daken van de pakhuizen van de Juronghaven heen, op het felle neon van de commerciële zone op Pioneer Road en op de Ayer Rajah Expressway. New York mocht dan de stad zijn die nooit sliep, Singapore was de stad die nooit tot stilstand kwam. Het liep tegen drie uur in de ochtend en de verkeersstroom op de snelweg produceerde een niet-aflatend donderend geluid van motoren en een veeg licht van koplampen. Ze probeerde zich te concentreren op Briney Hansons verhaal over de mollige politieman, deze Lazlo Aragas, die klonk als een figuur uit een oude Humphrey Bogart-film. Maar door slaapgebrek bleven haar ogen telkens dichtvallen. Hanson was al aan het woord vanaf dat ze aan boord kwamen van de roestige oude vrachtschuit, en ze was nog steeds confuus. En aan Billy merkte je ook goed dat hij confuus was, dacht Finn.


  ‘Dus Aragas zit achter die piraat aan, die Maleier van wie u zegt dat hij mijn schip opblies?’ zei hij.


  ‘Van wat ik ervan heb gehoord, is Khan meer revolutionair dan piraat. En als hij al een piraat is, dan van het Robin Hood-slag.’


  ‘Steelt van de rijken, geeft aan de armen, bedoelt u?’ vroeg Billy.


  Hanson knikte. ‘In die geest.’


  ‘En toch beschikt hij over de connecties om een schip in Amsterdam te laten opblazen en om ons in Londen te laten ontvoeren?’


  Hanson haalde zijn schouders op. ‘Kennelijk,’ zei hij. ‘En dat verbaast me niet. Als een man in een grot in Afghanistan het World Trade Center in New York kan opblazen, waarom zou Khan dan zoiets niet kunnen? Kleine wereld tegenwoordig. Lunchen in Parijs, Fiji voor het weekeinde.’


  ‘Het zal wel,’ zei Billy knorrig.


  ‘Maar u denkt dat het hier vooral om geld gaat?’ vroeg Finn.


  ‘Ik geloof niet dat Aragas alleen maar een piraat voor het gerecht wil brengen.’


  ‘Dus u gelooft dat verhaal over de Japanse onderzeeër?’ De scepsis droop van Billy’s stem.


  ‘Ik geloof dat Aragas het gelooft. De hebzucht straalt van die man af. Als hij denkt dat Khan een of andere schat heeft gevonden, dan wil hij zijn deel, zo al niet alles.’


  ‘En dat CISCO-gebeuren waarvoor hij werkt?’


  ‘Een geprivatiseerde afdeling van de Singaporese politie, geaffilieerd met de strijdkrachten en de kustwacht van Singapore.’


  ‘Corrupt?’


  ‘Eet de paus op vrijdag vis?’


  ‘U denkt dus dat Aragas CISCO gebruikt om de schat voor zichzelf te bemachtigen?’


  ‘Ja. Misschien opereert hij niet in zijn eentje, maar híj is de baas.’


  ‘En wij zitten tussen twee vuren.’


  ‘Ik had lekker in Columbus moeten blijven,’ zei Finn geeuwend. ‘Oké, waar gaan we heen?’


  ‘Om te beginnen vertrekken we uit Singapore. Het is een van de duurste havens ter wereld. Zodra we gebunkerd hebben wil ik hier als de wiedeweerga weg. Dit is voor het laatst dat ik brandstof kan innemen op rekening van Boegart.’ Hierbij keek Hanson naar Finn en Billy, die tegenover hem aan tafel zaten. ‘Als nieuwe eigenaars is dat vanaf nu uw verantwoordelijkheid. De Queen blijft bereid en in staat tot werken, maar vrachtschepen lopen op bunker C en transportcontracten en niet op hersenspinsels en begraven schatten.’


  Billy pakte zijn portefeuille uit zijn jasje, haalde er een creditcard uit en liet hem met een metalig geluid op tafel vallen. Hij was geanodiseerd zwart met titanium letters en cijfers erop.


  Hanson pakte de kaart op en bestudeerde hem. Hij tikte ermee op tafel. Dit was absoluut geen plastic. ‘Altijd gedacht dat het een broodje aap was, als ze het over zulke kaarten hadden.’


  ‘Dit broodje aap zal van nu af aan uw bunker C betalen,’ zei Billy. ‘Het eiland Labuan, daar werd Pieter Boegart voor het laatst gezien. Kunt u zorgen dat we daar komen?’


  ‘Ik ga nu een koers uitzetten.’ Grinnikend legde Hanson de kaart terug op de tafel.


  


  Het kostte iets meer dan drie dagen om hun bestemming te bereiken. Ze voeren door Straat Singapore en de Api Doorgang en volgden daarna de mangrovelijn van Borneo’s westkust in noordelijke richting. Ze stuurden een koers die, waren ze niet op Labuan gestopt, hen uiteindelijk in Bataan en Manila gebracht zou hebben. Het was helder, mooi weer. De hete zon geselde het oude schip. De roestige dekplaten en schotten werden zo heet dat je er je blote voeten of je handen aan zou branden. De airconditioning-apparaten zorgden constant voor bulderend symfonisch geweld, in harmonie met de ronkende machines, het zacht bonzen van de zee tegen de scheepsromp en het dissonante gehamer van Willy McSeveneys Engelse sleutel op weerspannige machineonderdelen, dit laatste gelardeerd met de aanhoudende, inventieve, meertalige cadans van zijn gevloek.


  Finn gebruikte de tijd om rond te dwalen op het schip. Ze keek in alle hoeken en gaten, van het stuurhuis op het achterdek tot het verf-en lampenhok in de boeg en alles ertussenin. Ze vond het allemaal reuze interessant en spannend, kreeg het gevoel alsof ze in de wieg gelegd was voor een omgeving als deze, met zijn geur van zee, hete olie en oud touw. Ze leerde de bemanning kennen. Ze hielp McSeveney bij het smeren van zijn dierbare machines. Ze viste met een lange lijn aan de reling, samen met Toshi Minimoto, de Japanse kok, die ze daarna, in het krappe kombuisje achter de stuurhut, hielp bij het bereiden van de vangst. Ze luisterde naar Elisha Santoro, die haar de plaatsen beschreef die ze op enkele kilometers afstand aan de kust konden zien liggen.


  Billy bracht het grootste deel van de tijd door op de brug, bij Hanson. Hij probeerde het kapitein-zijn op een ouderwetse vrachtzoeker als de Batavia Queen in de vingers te krijgen. Al snel kwam hij erachter dat dit heel andere koek was dan zeilen op de Thames of het Kanaal oversteken. Hier waren wel tien verschillende types vaarroutemarkeringen en waarschuwingsbakens. Het konden gekleurde strepen, ruiten en vierkanten zijn, en vormen zoals kegels, cirkels, staven dolfijnen of klossen. Iedere vorm, kleur en combinatie had een andere betekenis.


  ‘Het is nog erger dan in een auto rijden of een vliegtuig besturen.’


  ‘En het is overal anders. Er is zogenaamd een gestandaardiseerd systeem, maar de Maleiers, de Bruneiers, de Vietnamezen en de Chinezen hebben allemaal hun eigen kleine variaties.’


  Erger dan de betonning op zee waren de verborgen gevaren van riffen en wat Hanson ‘vuile bodem’ noemde, die alleen bij eb zichtbaar was. Tussen Singapore en Labuan lagen zowat duizend eilanden en twee keer zoveel vrijwel onzichtbare atollen, en nog eens tien keer zoveel zandbanken. En wat het nog verder compliceerde, was dat de Palawan Doorgang, zoals de route werd genoemd, een der drukst bevaren zeeroutes ter wereld was. Door de grootte en de traagheid van de schepen stond daar varen ongeveer gelijk aan rijden in het spitsuur in Los Angeles, zonder stoplichten en vluchtstroken wel te verstaan.


  De natuurlijke gevaren varieerden van de verborgen rotsen bij Badas Kepulauan tot de uitgestrekte zandbanken voorbij Telok Tambelan. Zelfs de terminologie was vreemd en verwarrend. Een malang was een rif of een zandbank, maar een napu was dat ook. Een kaap heette een tandjung; een kalme zee was tenang. Sawang was een zee-engte, selatan was zuid en sungai was een rivier. Een tukoh was een onder water liggende rots; een trumbu een droogvallend rif. Tjeck was een ondiepte en terumbu een verbindingskanaal.


  ‘En meestal moet je de Nederlandse termen ook kennen, want de beste zeekaarten zijn soms de oude Nederlandse,’ zei Hanson lachend. ‘Het houdt je bij de les, neem dat maar van me aan.’


  Labuan – Maleis voor ankerplaats – is een eiland met een oppervlak van achtenzeventig vierkante kilometer. Het is begroeid met laag oerwoud en het ziet eruit als de plompe drietenige poot van een Godzilla-achtige dinosaurus, waarbij alle drie de tenen naar het piepkleine koninkrijkje Brunei op het vasteland wijzen. Tussen de tweede en de derde teen liggen een diepwaterhaven en een stadje met zeventigduizend inwoners. Ten tijde van de blanke radja’s heette het Victoria, maar nu heet het, iets minder romantisch, Bandar Labuan ofwel Labuan-Stad. Labuan was eigenlijk nooit veel meer dan een koloniaal gat, hoewel er ooit een marinebasis was ter bescherming tegen piraten en er later een station gevestigd was van de Singapore-Hongkong Telegraafdienst.


  Toen Labuan zich in de jaren tachtig aansloot bij de Maleise Federatie werden er pogingen ondernomen om Labuan op de kaart te zetten als centrum voor offshore bankieren, als vrijhaven en als aardoliecentrum, maar dat kwam nooit helemaal uit de verf. De bevolking schijnt dat in het algemeen ook wel best te vinden. Het gekwalificeerde personeel dat werkzaam is bij de olieraffinaderij en bij de gigantische scheepswerven van de overheid woont in keurige, gesubsidieerde flatgebouwen, die tezamen met wat toeristenhotels in het stadscentrum staan. De ongeschoolde arbeiders en hun gezinnen wonen in de hutten op palen in de kampung ayer, waterdorpen, een eind van de haven, op de kust van de middelste ‘teen’.


  In Labuan bestaan er twee van zulke naar alle kanten uitgroeiende armoedige wijken, Kampung Bebuloh en Kampung Patau-Patau. Beide zijn het toeristische trekpleisters, vol winkeltjes en kunstnijverheidfabriekjes met golfplaten daken en open voorzijden. Houten planken vormen er de trottoirs en de toeristen komen er met de watertaxi. In een veel groter kampung ayer, dichter bij de haven, wonen enkele duizenden Filippino’s in krotten.


  Dit zijn de echte armen op Labuan. In meerderheid zijn ze werkzaam in de seksindustrie. Ze werken in de drijvende bordelen in de kampung ayer, maar ook in bars, discotheken, karaokebars, kapsalons en massagesalons in de wijk waar de hotels en de toeristenappartementen staan. Ingewijden weten dat het sekstoerisme naar Labuan niet onderdoet voor dat naar Bangkok en dat men er tegen betaling iedere denkbare vorm van ontucht kan bedrijven.


  De Batavia Queen arriveerde kort na het middaguur in Labuan en meerde af aan de Merdekasteiger, vlak bij de ultramoderne ferryterminal. Vanuit de stuurhut konden Finn en Billy het hele eiland in de lengte en breedte overzien. Volgens Briney Hanson was het zo plat als een pannenkoek en lag het hoogste punt maar vijftig meter boven zeeniveau. In oostelijke richting zagen ze niets anders dan blinkend witte strandhotels en het kleine, moderne stadssilhouet. Naar het noorden strekte zich een zee van junglegroen uit. Helemaal in de verte, achter de hotels en de goud-met-witte uivormige koepel van de hoofdmoskee, onderscheidden ze de rook uitspuwende pijpen van de olieraffinaderij en de enorme loodsen van de scheepswerven.


  Terwijl Elisha naar het douanekantoor ging om hun aankomst in te klaren en te regelen dat ze konden bijbunkeren, gingen McSeveney en Toshi Minimoto naar de supermarkt op Tun Mustapha Road om proviand in te slaan, waaronder enkele kratten Nederlands Oranjeboombier, het bier dat men op de Batavia Queen bij voorkeur dronk.


  Hanson ging met Finn en Pilgrim op zoek naar Osterman, de mysterieuze antiekhandelaar die het gouden figuurtje aan Pieter Boegart verkocht had.


  Ze namen een onverwacht moderne negen meter lange Panga-watertaxi, die hen met een winderige zeventig kilometer per uur de baai overzette. In tien minuten arriveerden ze in Kampung Patau-Patau. Onderweg ontweek de watertaxi behendig een vloot boten met duikers die uitvoeren naar de ‘vakantiegangerswrakken’, schepen die schipbreuk hadden geleden in de ondiepten voor de paar atollen en eilandjes tussen Labuan en Brunei. Bij Hansons weten lagen er vier wrakken: de Tung Huang, een Chinees vrachtschip dat naar Brunei onderweg was geweest met een vracht cement voor het paleis van de sultan; de De Klerke, tijdens de Tweede Wereldoorlog gevorderd door de Japanners en tot zinken gebracht door de Australische luchtmacht; de USS Salute, een mijnenveger die nogal leek op de oorspronkelijke Batavia Queen; en een Filippijnse visserstreiler, de Mapine Padre, die in de jaren tachtig in brand gevlogen en gezonken was. De vier scheepswrakken en de seksindustrie vormden eigenlijk de basis van Labuans economie van alledag.


  De watertaxi zette hen af op een gammel ogende houten steiger zonder reling en ze klommen langs een bamboeladder omhoog.


  ‘Hoe moeten we die Osterman in vredesnaam vinden?’ vroeg Billy terwijl hij de smalle, met planken bestrate kade in zich opnam.


  Ze stonden tegenover een allegaartje van bouwsels, gemaakt van uiteenlopende materialen, van platgeslagen olievaten tot lappen zwaar plastic. Het leek alsof ieder huis zijn eigen bootje vlakbij afgemeerd had liggen en iedere raamopening was versierd met een boordevolle bloembak. De golfplaten daken en de muren van veel van de huizen waren in felle tinten blauw, geel en groen geschilderd.


  Finn haalde haar schouders op. ‘Gewoon vragen, denk ik.’


  Iets bij hen vandaan op de steiger was een groepje jonge kinderen aan het spelen. Ze wierpen zich vrolijk van de planken in zee om daarna via de bamboesporten weer naar boven te klauteren en opnieuw in het water te springen. Hun lichaamsbedekking varieerde van helemaal niets, tot een hagelwitte onderbroek of een kleurige sarong. Toezicht van een volwassene ontbrak, wel hield het oudste kind een oogje op de jongsten.


  Ineens moest Finn aan haar eigen kindertijd denken, aan de Big Darby Creek achter de boerderij van haar oom Danny, even buiten Maryville. Zij had precies zo gezwommen, zonder angst om te verdrinken of meegesleurd te worden en zonder dat er een bezorgde volwassene in zicht was. Zelf had ze de indruk dat de wereld toen veiliger was, maar in elk geval was daar een beetje van blijven bestaan in dit vreemde, afgelegen oord. Ze moest lachen om de capriolen van de kinderen, die er duidelijk een schepje bovenop deden en lawaaiiger werden nu ze publiek hadden.


  Finn keek in het water. Het was drie tot vijf meter diep en ze kon tot op de zandbodem kijken, zo helder was het water. Het leek ook niet vervuild. Het wateroppervlak vertoonde geen spoor van huisvuil. Ze zag geen stuk plastic of wat ook drijven. De bewoners hier waren kennelijk erg proper. De boten die vastlagen aan de steigertjes van elk onderkomen waren niet meer dan oude roeiboten met een buitenboordmotortje, maar allemaal zaten ze goed in de verf en hadden dezelfde schelle kleuren als de primitieve onderkomens. En op elke voorsteven prijkte een naam.


  Toen Finn en de anderen naderbij kwamen, staakten de kinderen hun spel en bekeken hen stilletjes en met grote, nieuwsgierige ogen. Geen geroep, geen gebedel, alleen een zwijgend inschatten: vriend of vijand.


  ‘Di mana Osterman tuan?’ vroeg Hanson.


  Het langste kind, gekleed in een voddige, rode korte broek, wees plechtig naar een grote keet met een felblauw golfplaten dak en een bloembak vol vlammend rode rododendrons.


  ‘Tuan Osterman kedai,’ zei de jongen ernstig.


  Dat is de Osterman-winkel,’ legde Hanson uit.


  ‘Terima kasih,’ zei Finn, die een beetje Maleis had opgepikt van Bazooki, de steward. Het betekende ‘dankjewel’.


  ‘Sama-sama!’ antwoordde de jongen verbaasd en ingenomen.


  ‘Moet ik hem niet wat geld geven?’ vroeg Billy.


  ‘Waarom?’ antwoordde Hanson. ‘Hij wees je gewoon de weg. Hij verwacht niets. Deze mensen zijn geen bedelaars. Ze zijn alleen arm.’


  Ze volgden de richting die de jongen gewezen had, lopend over steeds smaller wordende verbindingspaadjes. Tenslotte bereikten ze de winkel van Osterman. De hele voorkant van de keet was open. Er hingen opgetrokken bamboe rolgordijnen, die ’s avonds neergelaten konden worden. De winkel bestond uit een grote ruimte vol planken waarop een bizarre verzameling objecten was uitgestald; van plaatjes in sierlijsten uit het Victoriaanse tijdperk tot Barbiepopkopieën in Aziatische stijl verpakt in op doodskisten lijkende, bontgekleurde kartonnen dozen met een deksel van transparant plastic. Het was een rommelwinkel.


  Osterman was niet wat je noemt een antiekhandelaar, dacht Finn. Even vroeg ze zich af of het jongetje hen naar een verkeerd adres had gestuurd.


  Vanachter een bamboegordijn achter in de winkel kwam een man te voorschijn. Hij was lang, iets gebogen en in de zestig of zeventig. Zijn haar was erg lang en piekerig en zijn intens bleke buik hing over de tailleband van een vuile, inheemse sarong. Op zijn neus stond een bril met een ontzettend ouderwets plastic montuur. In zijn handen had hij een plastic kom en eetstokjes.


  ‘Meneer Osterman?’ vroeg Finn.


  ‘Zeg maar Bernard, lieve kind,’ zei de man. Met zijn eetstokjes werkte hij slierten noedels in zijn mond, terwijl hij zijn gasten belangstellend bekeek over de rand van de kom heen. ‘Zo te zien zijn jullie geen rondneuzende toeristen.’ Hij glimlachte. Hoewel zijn Engels uitstekend was, klonk zijn accent Duits of Oostenrijks.


  Finn haalde het gouden hangertje uit de zak van haar overhemdbloes. Op de palm van haar hand stak ze het hem toe.


  Bernard Osterman keek ernaar, maar maakte geen aanstalten om het te pakken. ‘Ik heb me afgevraagd of dat prulletje niet zou terugkomen om me te kwellen,’ zei hij zuchtend.


  ‘U heeft het verkocht aan een familielid van me. Pieter Boegart,’ zei Billy.


  ‘Hij gebruikte tegenover mij een andere naam. Dat het een Hollander was, wist ik wel. Hij noemde zich Derlagen.’


  ‘Dat is zijn advocaat.’


  ‘Een van dé Boegarts?’


  ‘Het zwarte schaap,’ zei Billy.


  ‘Dat gevoel is mij niet vreemd,’ zei Osterman met een glimlach.


  ‘Er was vast een reden dat hij hierheen kwam,’ zei Finn. ‘Ik denk dat hij evenmin een zomaar wat rondneuzende toerist was.’


  ‘Klopt, lieve kind.’ Hij viel even stil. ‘Ik geloof niet dat ik jouw rol in het geheel begrijp.’


  ‘Pieter Boegart is ook familie van mij.’ En met dit antwoord, besefte ze, liet ze eindelijk de mogelijkheid toe dat haar moeder ontrouw was geweest en zelfs dat Boegart haar biologische vader was. Maar op de een of andere manier leek dit er nu niet zo toe te doen.


  ‘Ik begrijp het... denk ik,’ mompelde Osterman, beurtelings van Billy naar Finn kijkend.


  ‘Hoe kwam Pieter Boegart bij u terecht?’ vroeg Billy.


  Osterman glimlachte en werkte slurpend nog wat noedels naar binnen. Hij zette de kom met eetstokjes op een tafeltje en liet een tevreden boertje. ‘Ik leerde mijn vak als klein jongetje in Berlijn. Zes of zeven was ik, nog te jong voor de Hitlerjugend. Om in 1945 in Berlijn te kunnen overleven, moest je heel veel dingen leren. Maar bovenal leerde je om het ene ding voor het andere te ruilen, net zolang je vond wat je wilde hebben. Ook leerde je al het noodzakelijke te doen om te vinden wat je wilde hebben of anderen ervan te weerhouden het als eerste te vinden. Wat daar ook voor nodig was, en hoe onaangenaam ook. Bovenal handelde je in informatie. Je hield je oor tegen de grond, zogezegd. Later, toen ik noodgedwongen Berlijn moest verlaten en uiteindelijk in dit ellendige gat belandde, paste ik gewoon dezelfde principes toe, begrijp je?’


  ‘Niet echt,’ zei Finn. ‘Maar al met al heeft u ons nog niet verteld hoe u aan het gouden beeldje bent gekomen.’


  ‘Weet je wat het is?’


  ‘Het komt uit Mali,’ antwoordde Finn. ‘Veertiende eeuw.’


  ‘Uit de tijd van Mansa Musa, koning van Mali en Timboektoe; de eerste van zijn volk die op pelgrimstocht ging naar Mekka. Ja, ja, al die oude verhalen over de mijnen van koning Salomon en jullie Rider Haggard. Maar dat is niet het echte antwoord op je vraag.’


  ‘Waarom vertelt u ons dat dan niet?’ zei Hanson.


  ‘Waar het om gaat is: waar werd het beeldje gevonden en hoe kwam het hier terecht.’


  ‘Nou, vertelt u dan eens, waar werd het gevonden?’ vroeg Finn.


  ‘Zulke informatie is wel wat waard, vind je ook niet?’


  ‘Hoeveel heeft Pieter Boegart betaald?’ vroeg Billy.


  ‘Jij bent hém niet. Dit is een andere transactie.’


  ‘U heeft Pieter Boegart ergens naar toe gestuurd, en misschien was dat zijn dood,’ zei Finn. ‘Pieter mag dan het zwarte schaap van de familie zijn geweest, hij was wel een Boegart. En ik weet zeker dat het de politie zou interesseren te weten dat u, voor zover bekend, de laatste was die hem heeft gezien. Ik vraag me af hoe leuk u het zou vinden als het hier wemelde van politiemensen die hier de boel op zijn kop zetten.’


  ‘Je bent een veel te mooie vrouw om zulke bedreigingen te uiten.’


  ‘Ik ben niet mooi,’ zei Billy. ‘Zou het verschil uitmaken als ik het was die dreigde?’


  ‘Niet in het minst.’ Osterman zuchtte. ‘Maar het is bijzonder vervelend om een oude man zo te behandelen.’


  ‘Het beeldje dus?’ zei Billy.


  ‘Het was in bezit van een nogal onscrupuleuze figuur, ene Wei Yang. Hij wist dat ik van zulke dingen houd, dus hij verkocht het aan me.’


  ‘Waar kunnen we deze Wei Yang vinden?’ vroeg Hanson.


  ‘Hij had een winkel op Dewan Street, maar daar is hij niet meer.’


  ‘Waar is hij dan wel?’


  ‘In het lijkenhuis misschien? Ergens in een versierde urn? In elk geval is hij bij zijn voorouders. Hij werd onder de ruilhandelsteiger bij de visfabriek gevonden; drijvend met een opengesneden buik en uitgestoken ogen. Aan een hand miste hij ook een paar vingers, en dat was niet omdat de vissen eraan geknabbeld hadden.’


  ‘Daders?’


  ‘Wie zal het zeggen?’ Osterman haalde zijn schouders op. ‘Dit is Borneo. Kalimantan, noem het wat je wilt. ’s Werelds laatste mysterie. Er zijn hier nog altijd stammen die mensenhoofden verzamelen en die laten krimpen. Daarna naaien ze de tanden er weer in en hangen de hoofden aan de balken van hun langhuizen. ’s Nachts kun je die tanden als een windklokkenspel horen rammelen. Ik heb het zelf gehoord. Wei Yang was van alles, goudhandelaar, smokkelaar. Hij handelde met de Dajakker goudzoekers uit de hutan, de oerwouden in het binnenland. En ook deed hij zaken met de penyeludup, de smokkelaars. Ieder van hen kan het gedaan hebben, want hij heeft ze allemaal wel een keer bedonderd. Dat wist iedereen ook.’


  ‘En u weet waar hij dat gouden beeldje vandaan had, nietwaar?’ vroeg Hanson.


  ‘Van een smokkelaar, Lo Chang. Voor een deel Chinees, voor een deel god mag weten wat.’


  ‘Hoe kwam Lo Chang eraan?’ vroeg Finn.


  ‘Volgens Wei Yang heeft Lo Chang dat niet gezegd.’


  ‘Of wilde het niet zeggen.’


  ‘Of wilde dat niet,’ beaamde Osterman.


  ‘En waar kunnen we die Lo Chang vinden?’ vroeg Hanson.


  ‘Hij vaart een schuit, de Pedang Emas, vanuit Kampong Sugut. Hij vaart op Zamboanga. Doet er ook een beetje piraterij bij. Hij zal ergens tussen die twee in zitten, denk ik.’


  ‘Waar ligt Kampong Sugut?’ vroeg Finn.


  ‘Iets ten noorden van de Baai van Labuk in de Suluzee,’ zei Hanson. ‘Onder de Tegepilklippen aan de monding van de rivier de Sugut. Chang woont daar met een vrouw, Cai Quin Ma. Zij runt een van zijn bordelen. Ziet eruit als een geit in een jurk. Haar kun je niet missen.’


  


  Opnieuw met een watertaxi voeren ze over de reusachtige baai terug naar Labuan-Stad. Iedereen was weer aan boord. Labuan had erg veel te bieden als je niet geïnteresseerd was in verboden seks of offshore bankieren. Toshi stond in de kombuis een geurige lunch in elkaar te draaien, en Elisha Santoro zat met en stel kaarten voor zich uitgespreid op hen te wachten in de stuurhut.


  ‘Ik hoop dat we niet naar het noorden gaan,’ zei hij met een bezorgde uitdrukking op zijn jonge, knappe gezicht. Hij krabde aan de wenkbrauw boven zijn ooglapje.


  ‘Hoezo dat?’ vroeg Hanson.


  ‘Ik kom net van de meteorologische dienst in de stad. Op de Suluzee is er een tyfoon op komst. Een grote. Ze zeggen dat hij kan uitgroeien tot plus tien. Een kanjer van een tyfoon. De barometer zakt keihard.’ Hij keek Finn en Billy aan. ‘Zeg, waar gaan we heen?’


  ‘Naar het noorden,’ zei Hanson. ‘De Suluzee op.’
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  De Pedang Emas was een dertig meter lange, honderd ton wegende walvisvaarder van hout en staal en van vroegere datum dan de Titanic. Ze begon haar leven in 1907 als een klein Zweeds fabrieksschip, gebouwd door Nyland Versted in Oslo. Ze droeg de naam Hull 133, tot ze werd verkocht aan een IJslandse onderneming en omgedoopt werd tot Haraldur Kristjánsson.


  In 1921 werd ze overgedaan aan Nieuw-Zeeland voor de walvisvaart en kreeg de naam Rangitoto. Negen jaar later keerde ze terug naar Scandinavische wateren en ging naar de Stavanger Sardinefabriek, producent van het merk Royal Brisling. Ze werd zogenaamd aangekocht als werkschip, maar de facto omgebouwd tot jacht voor de directeur van het bedrijf. Boven het grootste dekluik werd een luxueuze hut gebouwd, en het ruim bood plaats aan lichte vracht en een bovenmaatse brandstoftank.


  Haar naam veranderde in Kristianiafjord, maar enkele jaren na haar uitgebreide opknapbeurt dreigde er oorlog en zodoende werd ze verhuurd aan de Noorse koninklijke marine, die haar omdoopte tot Koning Haakon VII om de bejaarde monarch van het land te eren.


  Het was onvermijdelijk dat de Duitse marine het kleine schip in april 1940 confisqueerde en haar, na haar naam weggeschilderd te hebben, naamloos liet. Er kwam enkel een identificatienummer op haar schoorsteenpijp te staan. Haar motoren werden verwijderd en vervangen door 2000 pk dieselmotoren, waarna ze dienst deed als patrouilleboot met een topsnelheid van achttien knopen en een wimpel van de Kriegsmarine van de nazi’s op de plaats waar de vlag van de sardinefabriek vroeger hing.


  Na de oorlog had ze een lange carrière als kustvaarder met de naam Hammerfest, haar uiterst noordelijk gelegen thuishaven. Maar aan het eind van de jaren negentig maakten wijzigingen in de voorschriften voor het bemannen van Noorse schepen haar exploitatie te duur, vooral ook door die grote dieselmotoren. Ze werd vijf keer verkocht en weer doorverkocht, tot ze tenslotte werd gekocht en verbouwd door een gepensioneerde Canadese tandarts met een cocaïneverslaving. Hij gaf haar de naam Atropos, naar het eerste schip van Horatio Hornblower uit de immens populaire serie boeken over een jonge officier van de koninklijke marine tijdens de Napoleontische oorlogen.


  Alles wat de tandarts afwist van de zee, had hij zo ongeveer uit die boeken. In Singapore nam hij de verkeerde bemanning in dienst en die ontdekte bij toeval zijn cocaïnevoorraad. Ze wachtten tot ze een heel eind weg waren in de Palawan Doorgang, voordat ze hem de keel afsneden, zijn buik openreten en hem voor de haaien wierpen.


  Lo Chang was tegenover de Surfer Dude Bandit niet helemaal eerlijk geweest over wat er na de dood van de domme tandarts gebeurde. In feite was het Lo Chang zelf die de tandarts voor de haaien wierp. En later deed hij precies hetzelfde met zijn partner en de rest van de bemanning, nadat hij ze eerst stomdronken had gevoerd. Dit gebeurde kort na hun ontmoeting met de gekke kleine Japanse zeeman op het vlot. Lo Chang, analfabeet en niet al te slim, had geen idee wat het stempel op het ten-tolaplakje goud betekende. Hij wist enkel dat het goud was en dat hij dat helemaal voor zich alleen wilde hebben, hoeveel er ook van mocht blijken te zijn. Bovendien had hij niet echt veel bemanning nodig om te varen met de Atropos, of de Pedang Emas zoals ze nu heette.


  Het was vier dagen geleden dat hij Zamboanga achter zich liet. Hij had er weer een lading jonge meisjes afgeleverd voor de seksclubs daar en nu was hij op de thuisreis met een vracht van vijfhonderd, in bamboekooien gepropte Negros-vechthanen, die gestolen waren van een topfokker. Met een prijs van duizend tot vijftienhonderd dollar per stuk, zag hij een enorme winst tegemoet. In Borneo en de Filippijnen placht men te zeggen dat je ieder dorp aan drie dingen herkende: zijn markt, zijn kerk en zijn hanenmat. De hanen zorgden voor stank in het kleine vrachtruim, maakten een ontzettende herrie en vervuilden alles wat ze aanraakten. Maar het geld straks maakte dit allemaal lonend.


  Het enige wat Lo Chang zorgen baarde, was het weer. Hij hield zich nooit bezig met de dure meteorologische en navigatieapparatuur die de ongelukkige tandarts had laten installeren. Ten eerste wist hij niet hoe het werkte en kon hij sowieso de resultaten niet aflezen. En ten tweede had hij, als hij niet in de gevangenis zat, het grootste deel van zijn leven op zee doorgebracht en wist hij intuïtief of er weersverandering op til was. Er was geen wolkje aan de lucht, de zee was glad en mak, de lucht was heet. Allemaal volkomen normaal voor deze tijd van het jaar. Maar er waren voortekenen.


  Lo Chang had beide deuren van de voor de zonnetent gelegen lage stuurhut openstaan, maar er was geen trek. Feitelijk stond er geen zuchtje wind. Het was op een vreemde manier onaangenaam drukkend en de zee deinde traag, koppig bijna. De kleur van het water was ook fout. Er lag een grijs, bijna zilverachtig schijnsel op dat het groen dempte en hierdoor zag alles eruit alsof het net zo zou smaken als wanneer je aan een deurkruk likte. Ozon, werd het niet zo genoemd? Hij boog zich naar de ouderwetse spreekbuis naast het roer.


  ‘Cam Dao!’ schreeuwde hij naar het Vietnamese meisje, wier gezicht verruïneerd was door een messentrekkende klant in Puki Rumah, Cai Quin Ma’s hoerenkast in het grote huis achter de vismarkt. Voor klanten kon je het meisje niet meer gebruiken, maar ze hield van koken en eten was wat Lo Chang bijna het liefste van alles deed. ‘Trung nguyen!’ riep hij. Het broodmagere schepseltje maakte uitstekende ijskoffie, en daar was hij dol op. Als het donker was en hij al lange tijd van huis weg was, gebruikte hij haar soms zoals ze bedoeld was, en ook daarin voldeed ze heel aardig – geen geringe prestatie gegeven het feit dat de afnemer van haar diensten zowat tweehonderd kilo woog.


  Lo Chang keek opzij door het deurgat aan bakboordzijde. Over de reling heen kon hij de kustlijn zien, een vaag, grijs silhouet enkele kilometers in de verte. Doorgaans voer hij dichter onder de kust en navigeerde op bekende oriëntatiepunten. Maar ze bevonden zich in het gebied van de Torongohokriffen, en zelfs met zijn geringe diepgang van tweeëneenhalve meter was het riskant om zich ook maar iets dichter bij de kust te wagen.


  Cam Dao verscheen op de brug met zijn speciale in zilver gevatte koffieglas. Met een lichte buiging overhandigde ze het hem. Hij pakte het glas aan en hield het in een vlezige knuist, terwijl zijn andere hand stevig om het roer lag. Hij nam een grote teug van het mengsel van aromatische koffie en zoete gecondenseerde melk en zuchtte toen tevreden.


  ‘Breng me mijn middageten,’ snauwde hij. ‘Wat pho en ook van die muc xao thap cam die jij zo lekker maakt,’ zei hij kortaf. Lo Chang sprak vloeiend Vietnamees, want al was hij dan etnisch Chinees, hij was Vietnamees van geboorte. Tijdens de oorlog was hij een broodmager weeskind in Hanoi, maar na de Vietnamese hereniging in 1975 ging het hem letterlijk en figuurlijk naar den vleze. Hij verwierf zich een reputatie doordat hij alles wist te leveren: van uit de oorlog overgebleven AK-47’s en Russische RPG’s voor de noordelijke bandieten en drugssmokkelaars tot schandknapen en roofdrukken van gidsen voor sekstoeristen.


  Ook stond hij bekend om het gemak waarmee hij gewelddaden beging en gedurende een aantal jaren was hij gorilla geweest in het misdaadsyndicaat van Truong Van Cam. Na de arrestatie en executie van de gangsterbaas in 2004 was Lo Chang het land uit gevlucht. Uiteindelijk vestigde hij zich in Kampong Sugut en was daar zijn bloeiende nering in de prostitutie en smokkelarij begonnen. Op de Chinese manier bleef hij heel sereen onder deze veranderingen; het leven bood een verscheidenheid aan tragedies en mogelijkheden. De kunst was om het ene in het andere te doen veranderen en zo min mogelijk aan het verleden te denken.


  Het eiland Jampongong doemde op in de verte, recht vóór de Pedang Emas, en Lo Chang moest nu snel een beslissing nemen. Uit de zak van zijn enorme witte overhemd haalde hij een blikje sigaartjes van het merk Neos Pacific en stak er een op met de platina Dunhill van de betreurenswaardige Canadese tandarts. De rustige boeggolf krulde om met een snor van schuim. In de verte oogde Jampongong als het toonbeeld van een volmaakt tropisch paradijs. Kokospalmen omzoomden opzienbarend witte zandstranden. Erachter lag een glooiend landschap met bos, heuvels, dicht oerwoud en een welig begroeide hoge berg waarvan de piek vrijwel altijd in mist gehuld was. Een klassiek eiland in de Suluzee. Reuze romantisch in een reisbrochure voor idioten als de Canadese tandarts.


  Het probleem was dat voor de kust van Jampongong een enorm rif lag dat zich op sommige plaatsen wel twintig kilometer ver in zee uitstrekte. Heel dicht bij de kust echter, tussen het eiland en de landpunt Kinalubatan op het vasteland, lag een twaalfhonderd meter brede zee-engte. In de vaargeul die in het midden ervan lag, had de Pedang Emas minstens acht vadems, ofwel ruim veertien meter, onder haar kiel. Aan weerskanten van die middendoorgang waren er ondiepten en rotsen die als vlijmscherpe tanden net onder het wateroppervlak lagen. Op een dag als deze, met de schittering van de zon op het water, waren ze absoluut onzichtbaar. Ze konden de buik van het kleine schip openrijten, zoals het mes dat wijlen de tandarts had opengereten en later Lo Changs partner al even wijlen maakte. Als hij de zee-engte nam, won hij een halve dag op de terugreis naar Kampong Sugut. Nam hij haar niet, dan nam hij een risico met ver op zee blijven bij onzeker weer, en verloor ook nog eens een halve dag.


  ‘Najis,’ vloekte hij in het Maleis. De dieselmotor dreunde onder zijn voeten en onder zijn dikke hand voelde het roer glibberig aan door het zweet. Met iedere minuut die verstreek kwam het eiland dichterbij. Hij wierp een blik opzij naar bakboord, zag de dikke groene streep van de mangroven langs het water bij het vasteland. Hij nam opnieuw een grote teug van het koele brouwsel dat het door littekens gehavende hoertje hem had gebracht en zette het in zilver gevatte glas terug op de plank onder het raam van de stuurhut.


  ‘Puki mak dia,’ vloekte hij binnensmonds. Hij draaide het stuurwiel met beide handen en richtte de steven naar de kust en de zee-engte die tussen de kust en het eiland lag.


  Een halfuur later, toen Lo Changs buitensporige buik gevuld was met Cam Dao’s sappige, knapperig gebakken inktvis, die hij had weggespoeld met een grote fles Halidabier, zwaaide hij de Pedang Emas zelfverzekerd rond de lijzijde van het hoge vulkanische eiland, gespitst op veranderingen in de kleur van het water die konden duiden op ondiepten of rotspartijen. Ook zorgde hij ervoor dat hij de belangrijkste oriëntatiepunten van het eiland, de hoge klippen in het noorden en de vooruitspringende Bankokaberg, heel ver rechts van zich hield. De stroming aan de voet van die rechtstandig in zee staande klippen kon zijn kleine schip laten draaien als een tol en hem in een mum tegen de ruwe stenen wanden smijten.


  Zelfs op een mijl afstand hoorde hij de zee tegen de rotsen beuken en er ging een lichte huivering door hem heen. De gedachte tegen die klippen fijngestampt te worden was één ding. Maar de gedachte in zee geworpen te worden was heel iets anders. Al zag Lo Chang eruit als een ballon, hij kon geen slag zwemmen. Hij had genoeg mensen in zee gegooid om precies te weten welke roofdieren er in groten getale vlak onder het wateroppervlak rondzwommen. Hij schoot zich nog liever een kogel door de kop dan dat hij in zee verdronk.


  Aan stuurboord verscheen de kleine inham die doorliep tot het midden van het eiland, en als hij niet zo waakzaam was geweest zou hij de prijs die daar voor hem lag gemist hebben. Vlak voor het kiezelstrand dat de toegang tot een kleine rivier markeerde lag een vrij grote schoener voor anker. Lo Chang pakte de mooie blauw-en-gele Pro Mariner-verrekijker van de tandarts en keek.


  Hij stelde de verrekijker in en het schip kwam in beeld. Keurig geankerd. Elf, misschien twaalf meter lang. Donkere romp, helderwitte bovenbouw. Op het voordek lag een vrouw te zonnebaden, topless. Haar grote borsten hingen slap opzij, haar armen lagen boven haar hoofd uitgestrekt tegen de stuurhut om de zon te vangen en een grote, slappe hoed beschermde haar ogen. Ze had donker haar, was gebruind en redelijk jong nog.


  Vrijwel zonder aarzelen nam Lo Chang gas terug. Het geluid van de motoren werd minder. Hij gooide het roer om en loodste de Pedang Emas het baaitje in. In het verleden was hij hier gestopt om zoet water in te nemen en hij wist dat hij meer dan genoeg water onder zijn kiel zou hebben, zelfs bij eb.


  Door de verrekijker keek hij naar het strand en de jungle erachter om te zien of er anderen waren. Niets. Alleen het witte zand, de welige jungle, en de beschaduwde toegang tot de rivier. Hij glimlachte. Zijn dikke lippen weken vaneen waardoor er een glimmende mondvol gouden tanden zichtbaar werd. Behalve de vrouw zouden er misschien nog een of twee mensen aan boord zijn. Peulenschilletje. Hij hees het achterpand van het tentachtige witte overhemd dat zijn buik bedekte omhoog en pakte de oude Nagantrevolver. Al sinds zijn tijd in Vietnam gaf hij de voorkeur aan dit wapen. De zeven kogels in de cilinder zouden meer dan genoeg zijn voor deze klus. Hij nam gas terug tot de Pedang Emas met een slakkengangetje ging en vrijwel geluidloos door het rimpelloze water op de zeilboot toe gleed. Het meisje op het dek lag duidelijk te slapen. Sinds hij haar zag had ze zich nog niet verroerd. Lo Changs glimlach werd breder. Waarschijnlijk zou er een voorraad sterke drank aan boord zijn en ook wat geld. Misschien ook wel cocaïne. Sinds de tandarts had hij er de smaak van te pakken gekregen. Mogelijk hadden ze zelfs een wapen, misschien een geweer. De meeste kleine schepen hadden die aan boord in deze door piraten geteisterde wateren.


  Lo Chang vond het idee dat hij deel uitmaakte van een teistering leuk. Wanneer hij zich daar een beeld bij vormde, zag hij zichzelf vooral als een machtige slang, een boa constrictor misschien, een die geen bijtend gif maar brute kracht gebruikte om zijn prooi te doden. Hij woog het pistool uit de Tweede Wereldoorlog in zijn hand. Maar goed, vergif had ook zijn nut. Hij boog zich voorover naar de spreekbuis.


  ‘Cam Dao!’ riep hij. ‘Di voi toi!’ Binnen enkele seconden verscheen de jonge vrouw op de smalle brug. Ze kwam uit de kombuis er direct onder. ‘Neem het roer over,’ zei hij in het Vietnamees. ‘Vaar er langzaam heen.’


  ‘Co,’ zei de vrouw met een hoofdknikje en een uitdrukkingsloos gezicht. Ze wist precies wat haar baas in de zin had, maar niets wat zij kon zeggen of doen zou hem daarvan weerhouden. Het lot van de halfnaakte vrouw op de zeilboot was bezegeld. De Vietnamese vrouw kwam naar voren om het roer over te nemen.


  Lo Chang liep het dek op en sjokte naar de boeg, het pistool half verborgen achter zijn rug. Terwijl het schip voorwaarts gleed probeerde hij een vriendelijk gezicht te trekken en het beetje Engels op te diepen dat hij in de loop der jaren had opgedaan.


  ‘Hallo jij!’ riep hij. Ze waren nu op honderd meter afstand. Te laat voor de zeilboot om een eventuele hulpmotor te starten en een ontsnappingspoging te doen. Niet dat dit iets geholpen zou hebben. Met de monsterdiesels die de Duitsers al die jaren geleden hadden geplaatst, haalde het oude schip nog makkelijk achttien knopen en dat was voldoende om ieder varend zeilschip in te halen.


  ‘Hallo jij!’ riep hij nogmaals. De vrouw had geen vin verroerd. Als er al nog iemand aan boord was, dan sliepen ze. Vijftig meter. Nog steeds was de vrouw niet van houding veranderd. Lo Chang tuurde. De grote zachte borsten waren knalrood. Verbrand. Ze had te lang liggen zonnebaden leek wel. Lo Chang, die op het gebied van tepels en hun gevoeligheid wel een expert genoemd kon worden, wist dat ze pijn moest lijden. Waarom ging ze niet benedendeks?


  Vijfentwintig meter, en nog steeds geen enkele beweging. Met een bang voorgevoel stapte hij een eindje weg van de reling; de vrouw had inmiddels toch een teken van leven moeten geven. Hij kon het bijna voor zich zien: hoe ze zich op haar ellebogen omhoogduwde, haar grote hoed naar achteren schoof, dat ze misschien een zonnebril op had. De verrassing op haar gezicht. De schrik.


  Cam Dao voer schuin op de zeilboot aan met de bedoeling langszij te gaan liggen. De boeggolven van de Pedang Emas sloegen hard tegen de zijkant van het andere schip. De zeilboot begon hevig te deinen. De grote borsten zwaaiden heen en weer als met water gevulde ballonnen. Het ene been van de vrouw viel over het andere.


  Op tien meter afstand sloeg Lo Changs bange voorgevoel om in angst. De armen van de vrouw lagen niet zomaar uitgespreid tegen de stuurhut aan, ze waren daar vastgenageld.


  Er was geen bloed te zien, want de spijkers waren al een poosje geleden in het vlees geslagen, kort nadat ze Fu Sheng had aangevallen met een vleesmes uit de kombuis. Met de kolf van zijn wapen wilde hij haar in het gezicht slaan, maar op het allerlaatste moment draaide ze zich om, zodat de klap op haar slaap terechtkwam. Niet lang daarna stierf ze, maar ook dood had ze haar nut. Nog steeds kon ze als lokaas dienen voor een vet varken als Lo Chang.


  Te laat besefte Lo Chang dat de boot en de vrouw een val waren. Hij liep log terug naar de brug. Vanuit zijn ooghoek zag hij beweging tussen de overhangende begroeiing die de monding van het riviertje beschaduwde. Hij haalde de Nagant onder zijn overhemd vandaan, maar wist dat het daarvoor inmiddels veel te laat was.


  De begroeiing was helemaal geen begroeiing. Het waren struiken die ter camouflage op de boeg gestapeld waren van een ouderwetse torpedoboot met een puntige voorsteven. Het schip was bijna even groot als de Pedang Emas en kwam de riviermond uit gevaren met het ronkende geluid van machtige motoren.


  Lo Chang kon de klokvormige mond zien van een zwaar machinegeweer op het voorschip en met erachter een grijnzende Maleier in een of ander uniform met junglecamouflage. De Pedang Emas bevond zich op nog geen honderd meter afstand van de verborgen torpedoboot. Op die afstand konden ze hem aan flarden schieten en tot zinken brengen zonder zelfs maar te hoeven herladen.


  Lo Chang voelde zijn maag borrelen van angst. Hij boerde, waarna hij Cam Dao’s inktvis weer in zijn mond proefde, samen met zurige, bittere gal. Plots kreeg hij het vreselijke vermoeden dat de rollen weldra omgekeerd zouden worden en dat hij een maaltje voor de inktvissen werd in plaats van andersom. Hij draaide zich om en zag de op het dek gekruisigde vrouw. Ineens moest hij denken aan de tandarts en diens lot.


  Een windstoot joeg over het dek van de zeilboot. De grote slappe hoed van de topless vrouw werd van haar gezicht en over de reling heen het water in geblazen. Aan een kant was heel haar hoofd verbrijzeld. Haar rechteroog lag als een witte puist in een brok bedorven, overgaar vlees. Dat hadden de mensen op de torpedoboot gedaan.


  Lo Chang wist dat ze hetzelfde of nog erger ook met hem konden doen, en hij wist ook waarom. Want nu herinnerde hij zich de zeilboot en waar hij die eerder gezien had, al was de romp toen rood geweest en niet blauw zoals nu. Ook herinnerde hij zich het meisje en haar blonde vriendje met het litteken, die het wel een goeie grap vond om haar mee te nemen naar een bordeel. Maar vooral herinnerde hij zich de oude man op het vlot en de plakjes goud. Het goud dat gewikkeld was geweest in vergeelde pagina’s van de Yomiuri-Hochi, een legerkrant uit de oorlog. De plakjes goud die nog steeds in de brandkast in zijn hut lagen.


  Ze zouden hem ondervragen en wanneer ze met hem klaar waren, zouden ze wat er van hem over was overboord gooien. De torpedoboot was inmiddels bijna naast hem en maakte met een pruttelend geluid aanstalten om tussen de Pedang Emas en de zeilboot te komen liggen. Hij keek neer op de dode vrouw. Hij hoorde het gezoem van vliegen.


  Lo Chang legde zijn hoofd in zijn nek en sloot zijn ogen. Even liet hij zijn geest dwalen, zoekend naar een herinnering. Hij zat in het parkje naast het Hoan Kiemmeer, vlak bij de Schildpadtoren. Het was een heldere, zonnige dag en hij kamde Quyens tot op haar middel afhangende haar. Met zijn ene hand hanteerde hij de borstel. Met zijn andere hand streek hij haar haren al borstelend glad, liet ze door zijn vingers glijden als gitzwart, glimmend kwik. Maar eigenlijk, heel stiekempjes, streelde hij haar haren, voelde haar gebogen nek onder de zware last, en voelde ondertussen de ondraaglijke smart van jonge hartstocht, wetend dat het nooit meer zou worden dan dit: een vroegrijpe, dikke jongen die het haar van een mooi meisje borstelde.


  Zijn vriend Trung vertelde hem later dat Quyen hem eigenlijk helemaal niet leuk vond, maar alleen genoot van het effect dat ze op hem had. Het deed er niet toe. Hij ademde diep in en rook vagelijk de geur van de dao phai, de bleke perzikbloem die in zijn geboorteplaats overal rond de Schildpadtoren groeide. De geur van het meisje Quyen. Zo lang geleden. Niemand leeft eeuwig. In elk geval zou hij niet verdrinken. Lo Chang opende zijn ogen en zag de man op de voorplecht van het andere schip. Hij had een heel lange bolo in zijn hand.


  Hij voelde het gewicht van Quyens haar weer in zijn hand en hij bracht de Nagant naar zijn slaap. Snel, zonder ook maar een seconde te aarzelen, haalde hij de trekker over.
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  Een tyfoon is, heel eenvoudig uitgelegd, een hevige tropische storm met cyclonale, ofwel draaiende, winden die zijn ontstaan in de westelijke Stille Oceaan of in de Indische Oceaan. Boven de evenaar draaien deze winden tegen de klok in. Onder de evenaar draaien ze met de klok mee. Tyfoons ontstaan in zeer specifieke condities, waaronder warmer dan normaal zeewater, een vochtige, hete luchtlaag erboven en door een lagedrukgebied veroorzaakte, naar binnen spiralende winden.


  Als deze gebieden beginnen te draaien, doorgaans in paren, koelt het water eronder af. Dat gebeurt zowel omdat de zon wordt afgedekt als omdat de hitte in de vorm van verdamping naar boven wordt gezogen naar de koudere luchtmassa’s. Het resultaat is het ontstaan van een draaiende hittemotor die zichzelf in stand houdt door zich boven het zeeoppervlak te verplaatsen en almaar meer energie zoekt en verbruikt. Zo’n tropische storm kan hitte-energie afgeven met een snelheid van vijftig tot tweehonderd biljoen joules per dag.


  Ter vergelijking: deze snelheid van energieafgifte is gelijk aan het om de twintig minuten laten ontploffen van een atoombom van tien megaton, of gelijk aan tweehonderd keer de capaciteit die er wereldwijd dagelijks aan energie wordt opgewekt. Let wel, dit is geen Perfect Storm, geen majestueus aanrollende golven en gaaf gedigitaliseerde scheepjes op een gaaf gedigitaliseerde oceaan. Nee, dit is de hel op aarde, waar chaotisch bewegend water op zichzelf in hamert, en alles aan gruzelementen slaat wat op zijn onvoorspelbare, almaar veranderende weg komt. Het ‘oog’ ofwel het midden van de storm kan een diameter van ruim driehonderd kilometer hebben en in de oogwand kan de wind een snelheid bereiken van ruim driehonderd kilometer per uur. In het oog kan een lensachtige opheffing van de zee zelf ontstaan, die soms als een enorme koepel van wel twaalf meter hoog verschijnt, terwijl het water eronder sneller en sneller wervelt, en die reusachtige, onzichtbare draaikolk kan wel honderd meter diep gaan en soms zelfs de zeebodem schuren. Deze lens, dit aanzwellen van het water, draagt het potentieel in zich om de tyfoon te laten uitgroeien tot een wreed monster. Wanneer die berg van water zich naar land verplaatst, volgt hij de oplopende zeebodem. Hij wordt hoger en hoger en bereikt snelheden van wel honderdzestig kilometer per uur, hij schuurt het land uit, vernietigt, overspoelt en verdrinkt al wat op zijn toornig pad komt. Het effect is catastrofaal. Hele kustvlakten, hele landen soms, vallen aan hem ten prooi. Binnen één enkele dag kunnen duizenden en soms tienduizenden de dood vinden.


  


  Het was nog geen twee uur geleden dat de Batavia Queen de punt van het schiereiland van Saba rondde en de Straat van Malawali in voer, maar toen al wist Briney Hanson dat ze in de problemen zaten. De barometer bleef zakken en de rustige deining richting de kust was veranderd. Het waren nu lange, gladde waterheuvels die zich onder hen verplaatsten alsof ze werden gedragen op de golfbewegingen van een zich futloos voortbewegend, reusachtig zeemonster. Het was volkomen windstil. De drukkende hitte was moordend. En een zware donkere streep aan de horizon leek de paar wolken die er waren weg te rukken en te verslinden.


  Ineens stak de wind op en floot door het tuig. Zelfs in de stuurhut was het hoge, scherpe geluid te horen. ‘Problemen?’ vroeg Billy Pilgrim, die naast Hanson op de brug stond.


  ‘Ja,’ zei Hanson. ‘Noord-noordoost,’ riep hij tegen Eli Santoro die aan het roer stond. De jonge man knikte en stelde de koers bij. Enkele seconden later keerde de Batavia Queen zwaar op de deining en wendde de steven af van de kust in de verte. Ze voeren verder de zee op. De golven braken met meer kracht tegen de boeg. De Batavia Queen begon te rijzen en te dalen met lange, gelijkmatige rolbewegingen.


  ‘Is het niet gevaarlijk om verder de open zee op te gaan?’


  ‘Ja,’ zei Hanson. ‘Maar als we in zwaar weer terechtkomen, heb ik liever wat afstand tussen mij en de riffen. Waar we nu liggen, hebben we weinig manoeuvreerruimte.’


  Aanvankelijk was Hanson van plan geweest om voor de tyfoon uit langs de kust te varen en een veilige ankerplaats te zoeken waar ze de storm konden doorstaan. Hij had gehoopt dat ze misschien zelfs Kampong Sugut en de wijde riviermond daar konden halen, maar dat was inmiddels geen optie meer. Zowel de radar als zijn eigen ogen vertelden hem dat de tyfoon bijna pal voor hen lag en zich te snel verplaatste om hem te kunnen ontwijken. Het beste wat hij nu kon doen was er recht in varen en wel zo ver op open zee als maar kon.


  Een tyfoon op zee was erg, maar een tyfoon die naar het land raasde was een monster.


  Benedendeks, in de kombuis, hielp Finn Toshi met het afsluiten van de fornuizen en het maken van broodjes voor de te verwachten festiviteiten. De rest van de bemanning was druk doende met het vastsjorren van alles wat los zat. Voor hen was dit niets nieuws. Zij hadden op de Queen al menige storm doorstaan. Naarmate de dag verstreek werden de waterheuvels breder en dieper. Hun kammen sloegen om met lange slierten spierwit schuim die van de kruinen afspatten als was het schuim van de kaken van een afschuwelijk, hondsdol dier – wat in dit geval niet ver bezijden de waarheid was.


  Het water veranderde gaandeweg van kleur. Van diepgroen werd het eerst loodgrijs en tenslotte zwart. Een onpeilbare diepte waarin geen leven te bekennen was. Dolfijnen en vliegende vissen zochten elders hun heil en de zeevogels waren de storm ontvlucht al lang voordat hij zijn aanwezigheid zelfs maar kenbaar maakte.


  Laat op de middag gingen ze met een wijde boog om de woeste branding rond de riffen van Pulau Tigaba heen. De lucht was donker alsof de schemer inviel.


  Via de zwaaiende kampanjetrap wist Finn met mokken en een grote thermoskan dampende koffie de stuurhut te bereiken. Ze was doornat geraakt, ook al was ze stevig ingepakt in een oud oliepak dat Toshi haar had gegeven.


  ‘Meer warms zullen jullie voorlopig niet krijgen. Toshi zegt dat het zelfs te gevaarlijk is om de waakvlam van de fornuizen te laten branden.’


  ‘Gelijk heeft hij,’ beaamde Hanson, die een volle mok van haar aanpakte en een slok nam. ‘In weer als dit is brand wel het laatste dat je nodig hebt.’


  ‘Het regent in elk geval niet,’ zei Billy. Hij keek naar de zware deining en de donker wordende lucht.


  ‘Wacht maar,’ zei Eli, die worstelde met het roer.


  Hanson liep naar het radartoestel aan de zijkant van de stuurhut en boog zich over het scherm. ‘Dat ziet er helemaal niet gezond uit,’ zei hij zacht.


  ‘Wat zijn die witte streepjes die uit het midden van dat witte ding komen?’ vroeg Finn.


  ‘De regen waar je vriend om vroeg,’ zei Hanson. ‘Bakken.’


  ‘En dat gat in het midden?’


  ‘Het oog,’ legde Hanson uit. ‘Heel klein, heel strak en heel gevaarlijk.’


  ‘Ik dacht dat het in het oog van een orkaan juist rustig was,’ zei Billy, die zich vastgreep aan de kompasconsole toen de Queen aan haar lange, trage klim tegen de volgende aanrollende golf begon.


  ‘Dat is het ook, betrekkelijk dan,’ legde Hanson uit. ‘Maar in de oogwand, de rand rond het oog, waaien de hardste en meest verwoestende stormen van allemaal. Een schip van onze grootte kan uit elkaar gerukt worden als ze door de wand van het oog vaart. Dat kan maar beter vermeden worden.’


  ‘Hoe doen we dat?’ vroeg Finn. ‘Dat ding ziet er behoorlijk groot uit.’


  ‘Van zij tot zij een kilometer of tweehonderd. En het is nog maar een baby, hij wordt nog veel groter.’


  ‘Kunnen we eromheen varen?’


  ‘Misschien,’ zei Hanson. ‘Maar het is als in dat oude verhaal over de dame en de tijger. Welke kant uit, bak- of stuurboord?’


  ‘Maakt dat verschil?’


  ‘We zitten onder de evenaar, dus de luchtstromen gaan met de wijzers van de klok mee. In dit geval betekent dat van oost naar west, gelet op onze positie.’


  ‘Oké, ik volg je.’ Plotseling sloeg het schip echter een geheel andere richting in. Door de groteske slinger die de Queen maakte bij het bereiken van de golfkam, vloog Finn zowat naar de andere kant van de stuurhut en knalde zij tegen Billy aan, die haar nog net wist te grijpen voordat ze op het dek zou vallen. Hij hielp haar overeind, terwijl de Queen zich moeizaam over de golfkam heen ploegde en met donderend geraas in het golfdal stortte. Finns maag zakte alsof ze in een supersnelle lift zat en plotseling was de hemel verdwenen en voor heel de voorruit verrees de bakstenen muur van de volgende golf.


  ‘Gaat het?’ vroeg Hanson.


  ‘Prima,’ zei Finn, blij dat ze tussen de middag weinig had gegeten. ‘Waar waren we gebleven?’


  ‘Bakboord of stuurboord. Naar links of naar rechts,’ zei de kapitein. Ondertussen hield hij Eli nauwlettend in de gaten, want die leverde een ware krachtsinspanning aan het roer om de oude vrachtschuit recht in de wind te houden. ‘Denk maar aan een rugbyspeler die zijn schouder naar voren duwt om een tegenstander te blokkeren. Dat is de stuurboordkant, rechts. De andere schouder, zeg maar de achterrand van zijn lijf, vangt lagere windsnelheden en minder regen. Dat is links van hem, bakboord.’


  Finn haalde haar schouders op. ‘Lijkt mij een eitje.’ Ze bereikten de top van weer een golf, maar dit keer greep ze zich vast aan de kaartentafel om steun te zoeken toen ze in het golfdal neerstortten. Ze slikte hard en hervond haar evenwicht. ‘We moeten naar bakboord.’


  ‘Behalve dan dat de wind voortdurend van richting verandert,’ zei Billy, die achterover tegen de wand geslingerd werd.


  Zwoegend en krakend daverde de Queen door de kam van de volgende golf en er stoof een fontein van opspuitend water over haar dek.


  ‘Hij heeft gelijk,’ zei Hanson verbeten. ‘Tyfoons zijn onvoorspelbaar.’


  ‘Met andere woorden, het blijft een gok,’ zei Eli, die het roer stevig omklemd hield.


  ‘Niet helemaal,’ zei Hanson. ‘Daarom gaan we verder de open zee op, zodat we veel ruimte om ons heen hebben om te kunnen manoeuvreren, indien nodig. We zullen de storm nog een paar uur goed in de gaten houden en pas dan een beslissing nemen.’


  De Batavia Queen ramde zich de nacht in. De wereld kromp en bestond enkel nog uit een roetsjbaan van eindeloos draaiend en slingerend tegen de kolkende, schuimende voorkant van een golf omhooggaan en er aan de gladde, gemene achterkant weer afstorten. De windsnelheid nam toe, het tuig klapperde en gonsde met een niet-aflatend gegier dat elk gesprek vrijwel onmogelijk maakte.


  Het water leek overal in te kruipen, ook al was alles vastgesjord en waren luiken en trappen geborgd. Finns hut op het benedendek in het achterschip stond blank. De wc raakte verstopt omdat de pompen het lenswater niet meer konden lozen. Iedere naad, las, pijp en luchtgat drupte gestaag.


  Met het dalen van de barometer zakte ook de temperatuur. Finn huiverde van de kou, terwijl ze toch dik ingepakt was in een oude, door de motten aangevreten Shetlandtrui van Willy McSeveney en in haar oliejas. Het allerergste was het doordringende trillende geratel telkens wanneer het schip van een golfkam omlaag smakte en wel zo’n opdonder kreeg dat het leek alsof een reusachtige vuist probeerde de oude schuit fijn te stampen en hen allemaal naar de bodem van de zee te jagen.


  Finn bleef het grootste deel van de tijd in de verblijfsruimte, waar ze mistroostig iedere duik en klim uitzat, zoals een angstige passagier in een vliegtuig iedere afschuwelijke schok en slinger bij turbulentie ondergaat. Met haar gedachten probeerde ze de oude platen van de scheepsromp te dwingen aan elkaar vast te blijven zitten. Ze zag bijna voor zich hoe de kreunende, krakende onderbuik van het schip met zijn baard van aangroei zich uit het water verhief, alvorens weer neer te smakken.


  Toshi bood haar een kleffe dubbelgeslagen boterham uit de kombuis aan, maar alleen al door de gedachte aan eiersalade, die ze overdag zelf gemaakt had, keerde haar maag zich nu om. Ze was doorweekt en meer dan een beetje bang. Het enige wat ze wilde was dat dit voorbij was. Ver na middernacht voelde ze zich zo ellendig dat ze de zwaaiende trappen naar de brug weer op ging op zoek naar gezelschap.


  Hanson had Eli Santoro afgelost aan het roer, en verder was alleen Billy nog op de brug. De regen striemde de voorruit en het zicht was nog slechter dan eerst. De wind raasde met zo veel meer kracht dat de striemende neerslag als een glinsterende laag over het glas lag uitgesmeerd, en de zware ruitenwissers richtten helemaal niets uit. Het donderende geluid waarmee de golven tegen de boeg en flanken van de Queen beukten leek op het gelui van een gigantische klok.


  ‘Veel langer kunnen we deze koers niet houden!’ schreeuwde Hanson, die heel snel even omkeek toen Finn op de brug kwam. ‘De golven zijn te groot en zitten te dicht op elkaar! Tenzij we keren, zinken we of breken we.’


  ‘Je gaat haar dwarsscheeps leggen?’ Billy zei het ontzet, zijn mond viel ervan open.


  ‘Geen keus!’ antwoordde Hanson. ‘We kunnen niet de storm in blijven varen! Grijp je aan iets vast!’ Zo hard als hij kon draaide hij het roer helemaal naar links.


  ‘Wat betekent dwarsscheeps?’ riep Finn, verbaasd over de abruptheid van Hansons beweging.


  Billy opende zijn mond, maar voordat hij Finn had kunnen antwoorden, werd ze al halverwege de kleine stuurhut gesmeten. Ze viel neer op het dek, toen het schip een lange slalomdraai maakte langs de zijkant van een enorme golf die de hele nachthemel leek te vullen. De grote golf pal voor hen verscheen dreigend als een gebalde vuist, die verblindend, stuivend zeeschuim van zijn donkere knokkels af liet vliegen. De Batavia Queen wierp zich langs de zijkant van de nieuwe golf omhoog, als een surfer die probeert om dieper water te bereiken. Op de kam zette ze haar draai in, maar bij het zwenken viel ze terug. Voordat Finn nog maar had kunnen beginnen met weer opstaan, brak de golf op het dek van de Queen. De deuren van de brug knalden open en de stuurhut vulde zich met heftig stromend, ijskoud water, dat vrijwel meteen weer wegliep. Finn lag te hoesten en te proesten op het dek en spuwde het smerige zoute water uit.


  Op de een of andere manier was het Hanson gelukt het roer niet los te laten en hij kreeg de Queen helemaal om. Het achterschip kreeg nu de volle laag. De razende storm zweepte hen voort, maar het was nu bijna draaglijk. Het schip lag als drijfhout op de kolkende zee, nu ze niet langer tegen de woedende tyfoon in ging.


  ‘Dwarsscheeps leggen, betekent dat je opzij draait. Beetje riskant soms!’ Hanson worstelde nog steeds met het roer toen hij Finn eindelijk het antwoord op haar vraag toeriep.


  Nog steeds naar lucht happend hees Finn zich, geholpen door Billy, overeind. ‘En dat vertel je me nu pas!’ zei ze zwakjes lachend.


  Nu ze niet langer vochten tegen de ongelooflijke verwoestende kracht van de tyfoon, lieten ze zich voortjagen door de gierende wind. De storm won gestaag aan snelheid, waardoor hij terrein won op het oude, gehavende schip en het onvermijdelijk zou inhalen en opslokken. De oogwand en het oog van de storm kwamen achter hen aan gesneld als een hongerige muil.


  De Batavia Queen gleed voort door het duister dat haar omhulde in een kolkende hel van geluid. De grote waterheuvels tilden haar op om haar daarna omlaag te zuigen en over haar boeg te rollen en tegen haar zijkanten stuk te slaan.


  Finn zat in elkaar gedoken op de brug, doornat en als verdoofd. Ze zag de vroege ochtendlucht helderder worden en vroeg zich af hoe ze het in ’s hemelsnaam voor elkaar gekregen had om in zo’n korte tijdspanne vanuit de saaie, betrekkelijk beschaafde omgeving van een Londens veilinghuis in de furie van een Aziatische tyfoon te belanden.


  Opeens moest ze denken aan Columbus en thuis en aan haar jeugd. Had gevaar haar niet op de hielen gezeten vanaf het moment dat ze Ohio verliet? En zou ze nu hier haar einde vinden, verzwolgen worden door een meedogenloze, wrede zee?


  Er klonk een schrikwekkend geluid, alsof er een geweer werd afgeschoten. Finn gilde het uit, maar haar schreeuw ging verloren in het gebulder van de wind. Een volgende golf beukte tegen de zijkant van het schip. De oude motorsloep die in de davits achter de brug hing werd versplinterd, zoals een vuist een lucifersdoosje verplettert, en de brokstukken werden meegesleurd in zee.


  Tegen zessen, toen het licht aan het doorbreken was, zaten ze vrijwel tegen het oog van de tyfoon aan. De zee verkeerde nu in totale chaos. Golven knalden grillig tegen elkaar en braken bulderend. Kolkende fonteinen zeewater spoten omhoog in het regengordijn dat hen omringde. Het zicht door de voorruit van de stuurhut was nul en ze voeren blind door het ontzaglijke noodweer.


  Eindelijk brak de dageraad echt door, woest en dol. De hemel en de zee ontmoetten elkaar in een rollende, angstwekkende streep. Golven spoelden over de Queen en er vormde zich een vreemde kolkende nevel. Opstuivend zeewater en lucht werden samen een door de wind voortgejaagde mist die om hen heen bulderde met een snelheid van honderdzestig kilometer per uur. De radioantenne en de kabels op lieren en winden waren allang geknapt, alsof het gitaarsnaren waren. Finn was er een keer bijna zeker van dat ze een ander schip in hun buurt zag, wild stampend op de helse zee. Maar voordat ze er iets over had kunnen zeggen tegen Hanson of Billy was het alweer verdwenen in de mistgordijnen.


  En toen opeens hield de regen op en de stilte was bijna nog erger dan het noodweer. Ze werden heen en weer geworpen op de angstaanjagend schuimende golven, maar de hemel boven hen was strakblauw en de zon scheen.


  ‘Het oog!’


  Finn staarde. Ze waren omringd door de zwarte, hoog oprijzende oogwand. Plots knalde achter hen de deur open en Eli Santoro kwam de brug op gewankeld. Zijn donkere haar zat op zijn voorhoofd geplakt, zo nat was het.


  ‘Wat is er?’ blafte Hanson, worstelend met het roer.


  ‘Ik ben beneden geweest! Het wordt hier ondieper, steeds sneller!’


  ‘Hoe snel?’


  ‘We zitten op honderdvijfenveertig meter!’


  ‘Blijven peilen!’ beval Hanson. ‘Laat me weten als het veel ondieper wordt.’


  ‘Doen we!’ Santoro verliet de brug.


  ‘Wat was dat allemaal?’ vroeg Billy.


  ‘Als het goed is, zitten we midden op de Suluzee. Onmetelijk diep.


  Honderdvijfenveertig meter is bezopen! Een bank of een eiland in


  het midden van nergens.’


  ‘Er staat niets op de kaarten?’ vroeg Billy.


  ‘Kaarten!’ blafte Hanson. ‘Wat voor kaarten? Ik heb geen flauw idee waar we zitten!’


  ‘GPS?’ riep Billy.


  ‘Probeer jij in dit weer maar een satellietverbinding te krijgen! Geen schijn van kans!’ reageerde Hanson, het roer omklemmend.


  ‘Ik moet iets droogs gaan aantrekken!’ riep Finn. Ze wist dat ze op de brug alleen maar in de weg stond. Misschien kon ze zichzelf nuttig maken, zorgen dat iedereen iets te eten kreeg. Ze trok zich naar de deur van de brug, dook weg in haar nu al druipende oliejas en waagde zich in de storm. Zich stevig vasthoudend om niet te vallen, daalde ze moeizaam af naar het bovendek, wachtte tot de Queen de helling van de zoveelste golf afgleed en daarna, precies op het moment dat het schip weer omhoogging, strompelde ze over het dek en wierp zichzelf de gang in.


  Weer terug in haar piepkleine hut trok ze haar doorweekte kleren uit om zich nogmaals te verkleden. Ze propte zich in haar laatste spijkerbroek en trok een van de naar pijptabak ruikende, dikke coltruien aan die Willy haar had geleend. Droge sokken completeerden het ensemble. Nadat ze zich met moeite weer in haar rubberlaarzen had gewerkt, liep ze half struikelend terug door de gang, naar de kombuis.


  Toshi, de kok, en Bazooki, de Samoaanse steward, waren bezig om grote thermoskannen te vullen met hete soep, gemaakt van een poedermengsel met heet water uit een elektrische ketel. De iele Japanse kok en zijn kolossale maat leken volkomen op hun gemak in de wild slingerende kleine kombuis, terwijl de potten en pannen aan hun haken in het plafond met veel gekletter tegen elkaar aan sloegen en ze met hun voeten in vijftien centimeter diep, klotsend water stonden.


  Toshi gaf Finn een van de kannen en vier metalen mokken aan een elastiek dat hij om haar nek hing. Hij pakte een supergrote plak pure chocolade van een plank en stopte die met een grijns en een knipoog in de ritszak van haar oliejas. Ze probeerde terug te lachen, gaf beide mannen een kusje op de wang en begaf zich opnieuw in de storm.


  Met half toegeknepen ogen tegen het woest opspattende zeewater, slaagde Finn erin de trap naar de brug te bereiken. De kan zo goed als het ging vasthoudend, klom ze naar boven. De metalen mokken ratelden in de storm. Op het moment dat ze voet zette op de brug hoorde ze een onvoorstelbaar geluid, dat van scheurend metaal; alsof er een enorme draak knarsetandde. De draak haalde uit met zijn staart en een aardbeving deed het schip schokken. Toen greep de draak het schip om het een tweede klap te verkopen.


  Daar klonk het afgrijselijke, knarsende geluid opnieuw. Het dreunde door de hele romp toen de Queen een slinger maakte, opnieuw afschuwelijk kreunde en zich daarna verhief en kapseisde. De thermoskan met soep vloog uit Finns handen, haar gelaarsde voeten slipten op het gladde metaal van het brugdek. Door de kracht van de immense golf die op het plots gestrande schip brak, werd Finn in de lucht gesmeten. Terwijl ze wild met haar armen zwaaiend door de lucht vloog zag ze vluchtig de slagzij makende, roestige romp van de Queen en daarna lag ze in zee. Het gewicht van haar zware laarzen en de beukende branding trokken haar onverbiddelijk omlaag in de wrede, meedogenloze buik van de zee.
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  Finn ontwaakte de volgende morgen uit een droomloze slaap, een slaap zo diep als de dood. De tyfoon was voorbijgetrokken. Aan de schitterend blauwe hemel dreven rafelige, zuiver witte wolkenslierten en de ochtendzon was als een glinsterende gouden munt. Ze kroop iets verder het brede witte strand op en merkte dat ze haar zware rubberlaarzen niet meer aanhad. Waarschijnlijk waren die gebleven in de monstergolf die haar van de Batavia Queen sleurde. Ze draaide haar hoofd en voelde een brandende pijn in haar hals.


  Voorzichtig betastte ze de plek met haar vingers en voelde een lange houtsplinter die net onder haar kaak diep in het vlees was gedrongen. Met een snelle beweging trok ze eraan en viel bijna flauw van de pijn toen de puntige splinter eruitkwam, gevolgd door wat bloed. Ze proefde de koperachtige smaak ervan in haar mond en besefte dat de splinter haar keel had doorboord, al leek de wond haar niet heel ernstig. Maar wat heette ernstig op een eiland als dit? Hier kon een sneetje of koorts je dood worden. Niks geen drogisterij om de hoek van de volgende kokospalm. Ze knipperde driftig met haar ogen en probeerde helder na te denken. Ze kon zich niet herinneren dat ze die splinterwond opliep. Herinnerde zich helemaal niets van na de opdonder van de golf.


  Finn hoestte één keer en spuwde bloed uit. Daarna ging ze langzaam staan en nam de omgeving in zich op. Het noodweer was overgetrokken, maar nog steeds sloegen zware golven schuimend neer op het zand. Rafelige wolken joegen langs de schitterend blauwe hemel en een krachtige wind deed de rij palmbomen aan de rand van het strand schudden.


  Finn draaide zich om naar de zee. Het naijleffect van het noodweer zorgde voor een woeste branding met zwaar neerbeukende golven. Van de Queen was geen spoor te bekennen; geen enorm wrak dat aan de tanden hing van een verborgen rif waar ze op te pletter geslagen was.


  De tyfoon was heen en zo ook de Batavia Queen. Maar bewijs dat ze had bestaan lag overal verspreid op het strand: kratten uit het ruim, sommige kapotgeslagen, andere geheel intact; stukken hout van de reddingsboten; een aan flarden gescheurde rubberboot; spullen uit de kombuis.


  Finn wist niet of ze blij of bang moest zijn. Ze dacht dat ze misschien wel de enige overlevende van de schipbreuk was, een soort vrouwelijke Tom Hanks in een eenentwintigste-eeuwse vertolking van Cast Away. Ze schudde de gedachte van zich af, waarna ze zich ietwat wankel weer omdraaide. Er waren belangrijker dingen om over na te denken. Zo moest ze erachter proberen te komen of er hier nog anderen waren. Ze trok de doorweekte trui van Willy McSeveney uit en smeet hem op het zand. Maar meteen daarna bukte ze zich om hem weer op te pakken en knoopte hem om haar middel. Wie weet lagen er koude nachten in het verschiet.


  Ze liep een eindje door over het strand. Achter haar bevond zich een hoog oprijzende, met jungle begroeide landtong. Een kilometer of meer voor haar meende ze vaag te zien dat er een rivier de zee in stroomde. Na nog geen honderd meter gelopen te hebben, stuitte ze op een lijk. Het was Kuan Kong, de Koreaan die McSeveney assisteerde in de machinekamer. Finn had amper tien woorden met hem gewisseld, maar het schokte haar diep om hem daar op het strand te zien liggen.


  Hij lag uitgestrekt op het zand. In zijn korte grijze haar zat zeewier dat in lange natte slierten over zijn gezicht hing. De huid van zijn handen en voeten zag er heel naar roodachtig uit, en nu al, in de ochtendzon, begonnen zijn ledematen en buik op te zwellen. Hij lag op zijn zij, met zijn hoofd in een vreemde hoek gedraaid en zijn beide ogen waren al weggepikt door vogels. Finn kreeg het gevoel dat ze moest overgeven.


  Ze hield zichzelf voor dat ze moest bedaren en knielde toen neer naast het lichaam. Ze dwong zich de zakken van zijn wijde broek en hemd te doorzoeken, maar daar zat niets in wat ze kon gebruiken. Ze overwoog om hem te begraven en zag vrijwel meteen in hoe ridicuul dat was. Hij zou bij opkomend tij immers vrijwel zeker de zee in gesleurd worden. Ze moest nu aan zichzelf denken en aan haar eigen ongewisse lot. Maar ze moest nog één ding doen. Ze zette haar kiezen op elkaar en knielde neer aan de voeten van de dode man om hem zijn doorweekte Nikes uit te trekken. Ze waren haar mijlen te groot, maar om in een omgeving als deze blootsvoets rond te lopen, was vragen om moeilijkheden.


  Ze liep door. Honderd meter verder op het strand trof ze andere dingen aan die de zee had meegesleurd van de Queen. Het eerste was een schuimrubberkussen met een sloop. Het tweede was een oranje vuilniszak, die Toshi gebruikte om materiaal in te doen dat gerecycled kon worden. Ze gebruikte de sloop en een reep plastic van de vuilniszak om hoofdbedekking te improviseren tegen de brandende zon, die inmiddels bijna pal boven haar stond. Ze propte een leeg colablikje in de ritszak van haar jas. De rest van de sloop scheurde ze uit elkaar om de lappen in de neus van de schoenen te duwen. Ze reeg ze stevig dicht en zette enkele proefstappen. Niet goed, maar ook niet slecht. Ze moest het er voorlopig mee doen.


  Ze vervolgde haar weg over het strand. Het volgende op haar lijst waren water en een of andere vorm van onderdak, al was het maar voorlopig. Nu was het heet zat, maar wie weet wat de nacht zou brengen?


  Een halfuur later bereikte Finn de inham in het landschap die ze vanuit de verte had gezien. Het bleek een mangrovenmoeras te zijn dat een behoorlijk eind landinwaarts liep. Aan de overzijde van het moeras strekte zich in noordelijke richting opnieuw zandstrand uit. In het oosten, de kant van de zee, zag ze de brandingsgolven op het verborgen rif dat de Queen fataal was geworden. Finn keek naar het strand aan de overkant en overwoog het mangrovemoeras te doorwaden.


  Ze aarzelde, want ze was belezen genoeg om te weten dat moerassen zoals dit allerlei gevaren konden herbergen, van gifslangetjes en bloedzuigers tot enorme krokodillen. Dat moeras kon wel even wachten. Daarom liep ze landinwaarts over de smalle zandstrook die zich tussen haar en het knoestige-bomenbos bevond. De krachtige steltwortels stonden in het brakke water alsof de bomen naar zee liepen.


  Na nog eens twintig minuten lopen stond ze op het hoogste punt van de inham en daar trof ze de mond van een riviertje aan, eigenlijk niet meer dan een stevige beek met een monding van vijftien meter breed. Ze liep enkele meters stroomopwaarts, waarna ze zich liet neervallen op de lage oever en gulzig begon te drinken uit het kommetje van haar handen. Het water was helder en koud en het had heel vagelijk een mineraalachtige smaak.


  Nadat Finn genoeg gedronken had, maakte ze haar gezicht lekker nat en bette voorzichtig het wondje in haar hals. Daarna stond ze op en liep dieper het binnenland in. Het land nam geleidelijk in hoogte toe. Het water van de kreek stroomde ruisend over stenen en rotsblokken. Ze zag vissen die als goudgele en groene pijlen stroomopwaarts waren gericht. Met zwiepende staarten bleven ze tegen de stroom in op hun plaats en vingen met opengesperde bek alles wat van hun gading was. Ze zagen eruit als lichte meervallen, de voeldraden rond hun bek golfden zachtjes in de stroming. Als je wist hoe het moest, waren ze makkelijk te vangen.


  Finn stond ze met gefronst voorhoofd aandachtig te bekijken. Ze vroeg zich af hoe ze die vissen zou kunnen vangen zonder haak, maar bedacht toen dat ze hier later maar eens over na moest denken. Misschien zou ze iets hebben aan, alweer, Tom Hanks en aan Robinson Crusoe. En niet te vergeten aan haar zomerstage van de universiteit bij een archeologische opgraving van een neolithische vindplaats in Alaska. Als ze hier het juiste gesteente vond, kon ze met gemak een stenen mes afbikken; een vaardigheid waarvan ze nooit gedacht had dat ze die ooit daadwerkelijk nodig zou hebben. Het was net zoals wat haar moeder ooit een keer over algebra had gezegd; je wist nooit wanneer het van pas kwam. Maar dat was in ieder geval nog niet aan de orde.


  Terwijl ze langs de kreek verder liep, keek ze uit naar een plek die geschikt was als schuilplaats. De overvloedige vegetatie kwam tot dicht bij de oever, hing er soms overheen. Vreemd uitziende bomen stonden gekromd tot vlak boven het water. De bodem was bedekt met enorme varens. Lange bungelende ranken en een zware, mosachtige substantie hingen af van de bovenste takken van bomen die zich als een overhuiving boven Finn kromden.


  Ze bleef stroomopwaarts lopen en al na enkele minuten vond ze wat ze zocht. Daar waar de oever van de kreek iets naar achter week had zich een halvemaanvormig zandstrandje gevormd en erboven lag een enorm brok lichte kalksteen bloot. Het zat vol putten en gaten en het ging half schuil onder gebladerte. Omdat Finns blikveld deels belemmerd werd door bomen, meende ze aanvankelijk een spel van licht en schaduw op de rots te zien, maar al snel begreep ze dat de donkere vlek de ingang van een grot was.


  Finn aarzelde heel even; zo ongeveer alles wat ze ooit had gehoord over vampiervleermuizen en dingen die in grotten leefden, schoot haar nu te binnen. Maar toch stapte ze gebukt de opening in. Ze had een tyfoon overleefd en was nog net niet verdronken. Waar moest ze nu bang voor zijn in een grot? Toch bleef ze opnieuw stilstaan. Ze herinnerde zich de schorpioenen die over haar in een bergschoen gestoken voet gerend waren, de laatste keer dat ze in een grot was. Een schorpioensteek zou haar waarschijnlijk doden. Maar er waren veel dingen denkbaar die dat konden doen. Ze begaf zich dieper de grot in.


  Het was er droog en fris en op de grond lagen kiezels als van een rivierbedding. En niets duidde op de aanwezigheid van schorpioenen, vleermuizen of andere enge dingen. Op de wanden van de ingang lag een huid van oude korstmossen. Als ze haar armen opzij strekte, raakte ze net de wanden van de opening, die iets hoger was dan zijzelf. Vlak achter de ingang werd het wijder en veel hoger. Het dak bevond zich hier drie meter boven haar hoofd en het bestond uit kalksteen en niet uit aarde en wortels van de jungle boven de grond.


  In de achterwand van de grot was weer een opening, die naar een tweede holte leidde. Het was er te donker om iets anders dan schaduwvlekken te kunnen zien. Finn keerde haar wang naar de opening en voelde een koele luchtstroom tegen haar huid. Zodoende wist ze dat er nog een uitgang moest zijn. De opening was breed genoeg om erdoorheen te kunnen. Maar om het hier verder te verkennen, had ze licht nodig. Ze glimlachte even, want net als de stenen werktuigen had ze dat licht binnen handbereik; en nog veel beter ook dan Tom Hanks in Cast Away.


  Ze ging weer naar buiten en was bijna een uur bezig met het sprokkelen van betrekkelijk droge takken van het kreupelhout boven de kreek. Ze vond een plat stukje steen en daarmee schraapte ze in de grot wat dood korstmos weg. Ze legde alles in de ingang. Ze trok haar oliejas uit, haalde de plak chocolade van Toshi en het lege colablikje te voorschijn en ging aan het werk.


  Met een archeoloog als vader en een antropologe als moeder, kende Finn, althans in theorie, wel vijf manieren om vuur te maken. Van de ‘vuurploegmethode’ die Tom Hanks in de film gebruikte, tot de ietwat verfijnder boogmethode van de Noord-Amerikaanse indianen en zelfs de schitterend eenvoudige vuurzuiger. Die laatste had ze ontdekt in een oud boek over traditionele kennis van woudbewoners, dat ze in de bibliotheek van haar vader had gevonden – Cache Lake Country, een rijke informatiebron over van alles, van konijnen strikken tot pemmikaanrecepten.


  Geen van deze vuurmaakmethodes bood garantie op succes, zoveel wist ze wel. Het feit dat Tom Hanks een beetje tondel aan de praat kreeg, ging voorbij aan de realiteit dat hout dat hij verzamelde om zijn vuurmachine te maken per se kurkdroog moest zijn en van twee verschillende soorten: hardhout voor de draaier en een zachte houtsoort als basis. Ook de boogmethode vereiste kurkdroogheid, uiterst veel geduld, iets om de boogpees mee te maken, en ook hier weer twee soorten hout. De vuurzuiger zou ze nooit goed kunnen krijgen, ondanks het inzichtelijke, mooie tekeningetje in Cache Lake Country.


  Zonder lucifer, aansteker of zakvergrootglas, kende Finn maar één manier om vuur te maken: de veelbeproefde colablikje-en-chocolademethode die ze ongeveer een jaar geleden had geleerd van haar vriend Tucker Noe op de Bahama’s. Typisch iets voor barweddenschappen, maar de idiote methode van de oude man werkte echt en ook nog eens zonder je er al te veel voor te hoeven inspannen.


  Tucker gebruikte er de onderkant van een bierblikje en een blok bakkerschocolade voor, maar met een colablikje en een plak pure chocolade kon het ook prima. Met een flinter chocolade en een lapje dat ze van haar geïmproviseerde kussensloophoofddeksel had afgescheurd, begon Finn de iets holle onderkant van het aluminium blikje te poetsen. Na vijf minuten gestaag rondjes wrijven begonnen de lichte beschadigingen op de onderkant van het blikje al minder te worden. En na twintig minuten was de onderkant zo helder en glad als een spiegel.


  Finn vond een twijgje, waarvan ze het uiteinde spleet met haar duimnagel. Daarna stopte ze een stoffig propje korstmos in de vork. Ze had een minuut of wat nodig om de juiste hoek te vinden waarin ze haar spiegeltje moest houden om de zon te vangen en om de juiste afstand te bepalen tussen haar geïmproviseerde ‘lucifer’ en het blikje. Maar uiteindelijk begon de tondel te roken, te vlammen en te branden. Finn duwde de vlammende tondel onder een groter hoopje korstmos dat ze onder een tentje van takjes had gelegd, en enkele ogenblikken later had ze een heerlijk, fel brandend vuur voor de ingang van de grot.


  Finn was opgetogen dat ze dit staaltje van elementaire overlevingstechniek had volbracht en de rest van de ochtend ging ze op verkenning uit in de directe omgeving van de grot. Na een siësta in de koelte van haar nieuwe thuis, maakte ze ’s middags enkele eenvoudige gereedschappen van stukken steen die ze splinterde of ‘afknabbelde’ tot snijmessen en bijlen. Vervolgens gebruikte ze deze primitieve werktuigen om een visspeer te maken van een lang stuk bamboe, waarvan ze het gespleten uiteinde scherpte en daarna hardde in het vuur. Toen de zon onderging en de duisternis inviel, gebruikte Finn de speer als spit voor de dertig centimeter lange meervalachtige vis die ze een meter voor haar nieuwe voordeur gevangen had. De vis was verrukkelijk. Als toetje nam ze een stuk van de half gesmolten plak chocolade en daarna zuchtte ze van tevredenheid.


  Vuur, voedsel, voldoende zoet water en een onderkomen. In de elementaire behoeften was voorzien. Morgen zou ze kijken of er andere schipbreukelingen op het eiland waren of dat ze alleen was. Ze stapelde nog wat takken op het vuur, nestelde zich dicht bij de behaaglijke warmte, en terwijl ze probeerde om niet aan haar verdwenen vrienden te denken, liet ze de slaap over zich komen.


  


  Het was nog donker toen ze uit haar slaap werd gerukt door wild gekraak in de jungle. Ze had amper tijd om de visspeer te pakken, voordat twee aanstormende, reusachtige schaduwen naar de vlammen van haar hard bevochten vuur sprongen en handenvol fijn rivierzand boven op de inzakkende gloeiende stukken hout wierpen. Ze kwam overeind en sprong naar voren met de speer. Maar een van de schaduwen draaide zich vliegensvlug om en rukte haar de speer uit handen. Ze begon te schreeuwen, maar met kracht werd er een brede hand voor haar mond geslagen. Ergens heel dicht bij haar hing de smerige stank van rottend vlees.


  ‘Geen kik, anders horen ze je!’ werd er in haar oor gesist. ‘We moeten je hier weg krijgen, snel!’ Het was Billy Pilgrim.
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  Ze glipten de jungle in. Billy trok Finn aan de hand mee. De andere gestalte ging voor hen uit. De figuur, wie het ook mocht zijn, droeg een soort bontcape om zijn schouders en hij had een merkwaardige hoed op. Haar voeten zwommen in Kongs gympen en half strompelend rende ze mee over het donkere, smalle pad door het slapende bos. Een vogel krijste luid en ook een aap liet van zich horen. De afgrijselijke stank leek hen te volgen.


  ‘Wie is die nieuwe vriend van je?’ fluisterde Finn, achter Billy voortsukkelend. ‘En waarom stinkt hij als een dode geit?’


  ‘Omdat ik ben gekleed in de huid van precies dat dier,’ zei de man voor hen zonder op te houden met rennen. ‘Ik heb ook een vlijmscherp gehoor.’ Het accent klonk uiterst beschaafd Australisch of misschien ook Nieuw-Zeelands. ‘Ik ben Benjamin Winchester. Professor Benjamin Winchester. Ik was als bioloog, specialisme natuurbehoud, verbonden aan de universiteit van Auckland, tot drie jaar geleden.’


  ‘Wat gebeurde er drie jaar geleden dan?’ bracht Finn hijgend uit.


  ‘Een tsunami en een tyfoon zoals jullie die net hebben meegemaakt. Het ene veroorzaakte het andere. Het is uitzonderlijk, maar soms gebeurt het.’ Hij zweeg even en snoof de lucht op, om daarna weer voort te gaan. ‘Ik werkte op een Frans onderzoeksschip, de Tumamotu. Van Fremer.’


  ‘Fremer? Wat is dat?’


  ‘Frans Researchinstituut voor de Exploitatie van de Zeeën. Ik had een onderzoeksbeurs van de universiteit van Toulon. Pteropoda. Ik ben expert op dat gebied.’


  ‘Pteropoda?’ vroeg Finn.


  ‘Het is een soort plankton, een zweepdiertje, ook wel vleugelslak genoemd. Het zwemt als een zeepaardje, alleen is het microscopisch klein. Je doodt ze om het kooldioxidegehalte in het water waarin ze leven te meten. Ze zijn als het ware een barometer voor de chemische samenstelling van hele zeeën. Interessante beestjes. Ik heb ze jarenlang afgeslacht.’


  ‘En, hoe is het gesteld met de chemische samenstelling van de zee?’ vroeg Billy.


  ‘Denk maar aan de lucht boven Manchester of Los Angeles,’ zei Winchester. ‘Niet gezond.’


  Ze gingen steil omhoog. Het werd steeds moeilijker voor Finn om niet uit te glijden. Het pad was modderig en leek almaar nauwer te worden. Na enkele minuten was Finn doorweekt van het water dat van het gebladerte van de ondergroei aan weerskanten van het modderspoor afdroop. Tenslotte ging het pad over vlakker terrein. Finn kreeg het idee dat ze op een bergrichel liepen. De nachtelijke hemel stak af tegen het diepere duister van de jungle in de kom van een smalle vallei rechts van hen.


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg Finn, toen ze plotseling een bocht maakten en het smalle pad weer omlaagliep.


  ‘Weg,’ zei de professor. ‘Als wij jouw vuur zagen, kunnen zij het ook gezien hebben.’


  ‘Zij?’


  ‘Zangs shuai-chiao,’ mompelde Winchester. ‘Of misschien de Taisho’s Itto-Suihei.’


  ‘Chinezen?’ zei Finn verbijsterd. ‘Japanners?’


  ‘Allebei,’ antwoordde de man in het geitenvel. ‘Op dit eiland doet dat er feitelijk niet toe. Zodra je ze de kans geeft zullen ze allebei je hoofd erafslaan en het op een paal steken.’


  ‘Ik begrijp er niets van.’ Het duizelde Finn.


  ‘Dat komt nog wel,’ antwoordde Winchester. ‘Neem dat maar van me aan, jongedame.’


  Inmiddels liepen ze voorzichtig over een richel van nog geen twee meter breed. Onder hen lag een diepe, steile afgrond. Aan de overkant van de vallei meende Finn water te zien glinsteren in het zwakke licht van de sterren. Er was geen maan.


  Plotseling stopte Winchester. Toen draaide hij zich om en verdween in het niets.


  Finn en Billy stonden alleen op de smalle rotsrichel.


  ‘Waar is die naar toe gegaan?’ vroeg Finn.


  ‘Hierheen,’ klonk Winchesters stem echoënd.


  ‘Waarheen?’ vroeg Finn, gefrustreerd het duister in turend. Het enige wat ze zag was dichte junglebegroeiing en de steile wand naast haar.


  ‘Draai linksom en doe een stap naar voren,’ instrueerde de stem.


  Finn deed wat haar was gezegd en werd op de voet gevolgd door Billy. Het gebladerte week uiteen en plotseling bevonden ze zich in de smalle, hoge spleet van een grot.


  Anders dan de richel buiten, was de vloer van de grot van een soort kalksteen en kurkdroog. Er vlamde een lichtje op en plots werd Winchester zichtbaar, een grijnzende verschijning in het schijnsel van een flakkerende lamp. De lamp was gemaakt van een diepe, komvormige schelp en een katoenen pit. Aan de geur rook Finn dat hij op visolie brandde.


  ‘Deze kant uit,’ zei Winchester nog steeds grijnzend. Hij draaide zich om en liep dieper de grot in.


  Finn volgde het flikkerende licht dat werd weerkaatst door de gladde stenen wanden. Na een meter of honderd eindigde de smalle doorgang en ineens stond ze in een immens berghol, wel zo lang als een voetbalveld en half zo breed. Het gewelf spiraalde minstens zeventien meter omhoog en de lange stalactietspitsen die van de zoldering afhingen riepen het beeld op van een ongelooflijke ondergrondse kathedraal met honderden orgelpijpen. Bij het licht van de flakkerende olielamp kon Finn net onderscheiden dat er helemaal achter in de spelonk een donker, olieachtig lint liep.


  ‘Een rivier?’


  Winchester lachte – een vreemd stroef, krassend geluid als van een roestig scharnier, dat door de reusachtige spelonk weergalmde en echode. ‘Een beek. Zuiver, koud water. Mijn eigen Styx. Hij stroomt hiervandaan de vallei in.’ Hij ging Finn en Billy voor naar een klein stenen plateau tegen de achterwand, vlak bij de geluidloos stromende beek.


  Hier had Winchester zich een ordelijk, klein thuis geschapen, al was, zelfs in deze immense grot, de stank van rottend vlees, rotte vis en ranzige lijflucht bijna verstikkend. Op een plat stuk steen met kleinere stenen eromheen was een haard gemaakt. Ook was er iets dat op een van grijze klei gemaakte oven leek.


  Winchester bezat een hele verzameling gereedschappen en wapens. Sommige ervan waren zelf gemaakt, zoals de blaaspijpen en bamboesperen met een punt van scherp gemaakte stenen, die op een stapel naast de haard lagen. Andere zagen eruit alsof ze uit een museum kwamen, waaronder een prachtig zwaard met een bewerkt benen gevest en een grote, grove, ijzeren bijl die onmiskenbaar met de hand gesmeed en uitgehamerd was, maar desondanks gevaarlijk scherp oogde. Er waren ook enkele zeer moderne zware hamers, enkele roestige schroevendraaiers, een buistang en minstens vijftig warmwaterzakken in allerhande kleuren, die aan een bamboestang hingen. Op een platte richel stonden een aantal amateuristisch gevlochten rieten manden, een houten krat met op de zijkant een sticker van een ananasplantage en ook een grote rode plastic fles waar het wasmiddel Tide in had gezeten. Aan een puntig rotsuitsteeksel hing een ouderwetse, koperen verrekijker aan zijn leren riem. Boven deze verzameling schatten was een groot scheepsvaandel opgehangen; een oranje, geïdealiseerde zon met eigenaardige stralen op een wit veld.


  ‘Dat is een vlag van de Japanse admiraliteit, uit de Tweede Wereldoorlog,’ zei Winchester, toen hij zag waar Finn naar keek. Hij zette de lamp op de richel neer en pakte een blikken doosje waarmee hij naar de haard liep. Het hout voor het vuur was al opgehoopt.


  Hij opende het blikje en haalde er een stukje donkergekleurd steen uit en iets dat eruitzag als een afgebroken stuk van een timmermansschaaf. Hij sloeg de vuursteen en het staal bedreven tegen elkaar en de vonken deden de prop tondel ontbranden die onder het tentje van aanmaakhout lag. Binnen enkele seconden vatte de tondel vlam en even later brandde er een vuurtje.


  Finn vond een stukje vlakke bodem naast het vuur en ging zitten. Billy volgde haar voorbeeld. In de gloed van het vuur kon Finn Winchester voor het eerst eens goed bekijken, terwijl hij bedrijvig in de weer was met een blik dat hem als ketel diende en iets dat kon doorgaan voor theeblaadjes.


  De professor-schipbreukeling zag eruit als iets uit een nachtmerrie. Hij leek in de vijftig of begin zestig te zijn, was aan de korte kant maar stevig, en hij verkeerde onmiskenbaar in goede gezondheid. De hoed op zijn hoofd was gemaakt van een ruw bewerkte, driehoekige lap huid van een wild zwijn, waar de borstels nog uitstaken. Maar grotesk of niet, het hoofddeksel leek waterdicht te zijn en aan de achterkant hing een lap in de stijl van de kepie van het vreemdelingenlegioen om te voorkomen dat het water zijn nek in liep.


  Winchester smeet zijn hoed onceremonieel aan de kant, terwijl hij de geïmproviseerde waterketel in het vuur duwde. Zijn haar bleek een lange, klittende, grijsblonde warboel, die hij zo te zien had gepoogd te kortwieken. Overal waar zijn huid onbedekt bleef, was hij diep gebruind, bijna zwart zelfs. Zijn lippen waren droog en gebarsten.


  Boven de ruige baard die de onderkant van zijn gezicht helemaal bedekte, keken felblauwe ogen met een half krankzinnige uitdrukking onrustig de wereld in. Winchesters kleding bestond uit een combinatie van geitenvel, stukken oud nylonzeildoek, en iets dat vroeger misschien met rubber bekleed dekzeil of tentzeil van het leger was geweest. Het geheel werd bij elkaar gehouden met repen leer, takjes die door ruw gemaakte gaten waren gedraaid, enkele stukken koperdraad en een zware riem die het geheel samensjorde tot een afgrijselijk uitziend kilt-tuniekensemble.


  De riem was het enige solide object in heel dit uitzonderlijke samenraapseltje. De gesp was van koper, rond en met liefde opgepoetst. Er stond hetzelfde insigne op als op de scheepsvaandel: een ietwat zonderlinge versie van de Japanse rijzende zon. Waar was ze in terechtgekomen?


  Winchester hurkte neer bij het vuur en staarde met een verloren, verlangende blik in zijn ogen in de vlammen. Ondanks de staat van zijn kledij leek de professor in uitzonderlijk goede conditie voor een man die was aangespoeld op een onbewoond eiland en over niets anders beschikte dan wat gereedschappen, bamboesperen en amateuristisch gemaakte blaaspijpen om in zijn levensonderhoud te voorzien. Het was een fenomenale prestatie en dat vertelde Finn hem ook.


  ‘Ik raad je aan om je broek uit te trekken,’ was zijn schuchtere reactie.


  ‘Pardon?’ zei Finn geschrokken.


  ‘Je hebt net een halfuur door de jungle gelopen op een eiland in de Suluzee,’ zei hij en weer liet hij zijn afschuwelijke, ietwat maniakale lach horen. ‘Bloedzuigers. Heel erg grote. Je hebt waarschijnlijk een dozijn van die vette rotzakken gevoerd, zonder er iets van te merken.’


  Finn staarde hem aan, vroeg zich eventjes af of hij een grapje maakte, maar zag al gauw dat hij in het geheel niet probeerde om lollig te zijn. Ze kwam moeizaam overeind, omdat ze tegelijk haar jeans losknoopte en openritste. Naast haar deed Billy hetzelfde.


  Winchester glimlachte met een verdwaasde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik bedenk me net dat ik al in geen tijden een naakte vrouw heb gezien, en zeker niet zo’n mooie. Je bent buitengewoon knap, beste meid.’ Hij wees naar haar dijbeen. ‘Daar zitten er een paar,’ zei hij. ‘Rijk animalia, stam annelida, klasse clitellata, orde hirudineda. De bolle familie die zich nu aan je bloed te goed doet is de bruine Hirudo medicinalis, driekakig. Tandjes scherp als scheermesjes. Dracula zou er trots op zijn geweest. Zien er gezond uit.’


  Vol afgrijzen keek Finn naar haar dijbeen. De bloedzuigers waren dikke, gelede, slijmerige griezels van wel tien centimeter lang. Ze zag ze licht pulseren bij het opzuigen van haar bloed. Het gebeurde pijnloos, ze voelde er helemaal niets van.


  ‘Getver!’ fluisterde ze, en ze kreeg de bittere smaak van gal in haar mond. Op haar andere dijbeen zaten er ook een paar, en er zaten er nog meer lager op de voor- en achterkant van haar benen. Er trok een rilling door haar hele lichaam. Ze duwde een hand in haar slipje en gruwde. ‘Haal ze van me af! Haal ze van me af!’


  ‘Hoe doen we dat!’ schreeuwde Billy.


  Winchester leek hun paniek amusant te vinden. ‘De meeste deskundigen zijn het er over eens dat men beter helemaal niets kan doen. Laat ze maar gewoon van je afvallen wanneer ze zich rond hebben gesabbeld. Hete kolen of een brandende sigaret zijn uit den boze, omdat het beest dan zijn lichaamssappen uitbraakt in je lichaam. Dé manier om allerlei nare infecties op te lopen. Zout bijt in de wond. Als jullie ze er echt af willen hebben, kun je je duimnagel in de achterkant van hun kop zetten – het gedeelte dat aan je vastgezogen zit – en ze zijwaarts schuiven en van je afvegen.’


  Billy negeerde de opgezwollen, zwarte griezels die aan zijn eigen huid hingen en begon als een gek Finn te helpen om de bloedzuigers waar ze zelf niet bij kon van haar af te halen. Hij smeet ze in het vuur, waar ze sissend opkrulden tot gedehydreerde, grauwe klompjes.


  Terwijl Billy en Finn de bloedzuigers verwijderden, babbelde Winchester onverdroten voort over de gevaren van de locale flora en fauna. ‘Hier in de buurt komen, voor zover bekend, zeventienhonderd soorten parasitaire wormen voor en honderdzesenzeventig soorten slangen, waaronder pythons, cobra’s, kraits en niet te vergeten Russell’s adder. Prikkelbaar stuk ellende, valt aan bij het minste of geringste. Een beet van zo een en je kunt je gebedje zeggen, jochie, want dan heb je nog een minuut of zo te leven; geen tijd voor antigif. Doodt meer mensen dan enige andere slang op aarde.


  Dan heb je de ziektes... malaria, knokkelkoorts, cholera, tyfus, hondsdolheid, hepatitis. Snij jezelf bij het scheren en je loopt kans dat een paar dagen later je kaak erafvalt. Dan heb je nog het stekelige visje dat wordt aangetrokken door urine en je tere delen in zwemt als het de kans krijgt. Baden is niet raadzaam, helaas.’ Winchester slaakte een zucht, terwijl Billy Finn van het laatste glanzende, naaktslakachtige beest ontdeed en ze aan die op hemzelf begonnen.


  ‘Maar ik mis kaas, gesmolten kaas vooral. Je kunt hier behoorlijk leven, hoor. Hopen fruit en groenten, om nog maar te zwijgen van vis en vlees. Maar kaas, dat heb je hier helemaal niet.’ Winchester schudde treurig het hoofd. ‘Wat ik niet zou geven voor een stukje Barry’s Bay cheddar of wat Airedale! Misschien een plakje Hipi Iti op een cracker. Een lik Waimata blauwschimmel op knapperig brood.’ Hij wierp een blik op Finn, die haar jeans weer aantrok. ‘Je zou verbaasd staan over waarnaar een man snakt wanneer hij in zijn eentje is aangespoeld, zoals ik. Heel verbaasd.’


  ‘Sorry dat ik me zo liet gaan,’ verontschuldigde Finn zich toen ze weer ging zitten. ‘Maar van zoiets word ik helemaal eng.’


  ‘Als je hier woont, zit er niets anders op dan aan eng te wennen,’ zei Winchester met een snuivend lachje. ‘Er is hier weinig anders dan engs. En helemaal geen kaas.’


  ‘Dat meldde je al,’ zei Billy. ‘Bepaald een gebrek aan kaas, volgens jouw zeggen.’


  ‘Heeft u er enig idee van waar “hier” is?’ vroeg Finn.


  ‘Ergens benoorden Kagayan de Sulu,’ antwoordde Winchester. ‘Als dat je iets zegt, tenminste.’ Hij haalde zijn schouders op en pakte toen een stok om er het blik dat als waterketel diende mee uit het vuur te trekken. Hij liep naar zijn plank en pakte een paar blikken mokken die op het oog een militaire herkomst hadden. Hij wikkelde ter isolatie een voddige lap om de ketel. Vervolgens schonk hij een dampende vloeistof in de drie mokken en deelde ze rond.


  Finn nam een slokje. Het was echte thee, donker en geurig.


  ‘Camellia sinensis.’ Winchester moest glimlachen om haar verraste gezicht. ‘Echte. In een supermarkt zou je er een aardige cent voor moeten neertellen. Verser dan deze zou hij daar niet zijn. Gisteren geplukt. Op de helling, daar kweek ik de planten op een lapje grond.’


  ‘Wat was onze positie ook alweer?’ drong Billy aan.


  ‘O ja. Benoorden Kagayan. Zo veel weet ik, want het schip bevond zich ten noorden ervan toen de tyfoon toesloeg. Daarbij zitten we ongetwijfeld een heel eind buiten de gangbare scheepvaartroutes.’


  ‘Niemand komt hier ooit?’ vroeg Finn. ‘Zelfs geen mensen van naburige eilanden?’


  ‘Niet in de drie jaar sinds ik hier aanspoelde,’ zei Winchester. ‘En zulke mensen zijn er ook niet.’ Hij schonk zichzelf meer thee in. Na er slurpend een slok van genomen te hebben, smakte hij met zijn lippen. ‘Morgen zal ik jullie mee naar boven nemen, de Verrekijker op.


  Dan kunnen jullie het terrein zien. De kust bestaat grotendeels uit steile kliffen, althans, aan de lijzijde. En aan de windzijde is het een en al riffen en zandbanken. Nergens een ankerplaats.’


  ‘De Verrekijker?’ zei Finn.


  ‘Schateiland,’ hielp Billy.


  ‘Inderdaad,’ zei Winchester. ‘De plek waar de oude kapitein Flint zijn buit had begraven.’


  ‘En ook de naam van de herberg van Long John Silver in Bristol,’ vulde Billy aan.


  ‘Precies!’ De professor trok een van zijn ruige borstelwenkbrauwen op. ‘Jij bent belezen, zeg!’


  ‘Als kind was Schateiland mijn lievelingsboek,’ zei Billy. ‘Dat en De adelaar van het Negende van Rosemary Sutcliff.’


  ‘Arthur, koning voor eens en altijd,’ mompelde Winchester. ‘T.H. White.’


  ‘De stier uit zee van Mary Renault,’ deed Billy een tegenzet.


  ‘C.S. Lewis en de Kronieken van Narnia,’ zei Winchester met een verlangende zucht. ‘Niet zo goed als kaas, maar het benadert het aardig. Ik heb geen gedrukt woord gelezen in al die drie lange jaren.’


  ‘Nu dat jullie je literaire discussie gehad hebben,’ zei Finn, ‘moesten we maar eens ter zake komen. Tot dusver weet ik van bloedzuigers, Japanse zwaarden, Chinese soldaten en kaas. Maar ik zou onderhand wel eens willen weten wat hier gaande is, professor Winchester. Althans, als u dat zelf weet.’


  ‘Zeg maar Ben,’ zei de slordige man in zijn geitenvellen.


  Hij krabbelde overeind, liep naar zijn plank en tilde het deksel op van een van de manden. Hij kwam terug naar het vuur, ging weer zitten en wierp twee glinsterende objecten door de vlammen heen voor Finn en Billy op de grond. Het ene was een klein goudstaafje, dat het chrysanthemumstempel droeg van de Nippon Ginko Bank. Het andere was een zware gouden munt met een diameter van vijf centimeter en een vierkant gat in het midden. In elk van de vier kwadranten van de cirkel was een Chinees karakter gestempeld.


  ‘Zouden jullie me geloven als ik hieraan toevoegde: een mysterieuze, gigantische onderzeeër en een zeshonderd jaar oude Chinese jonk die zo lang is als een rugbyveld? Het gebeente van rinocerossen, leeuwen en giraffen, daar waar het onmogelijk kan voorkomen? Een oorlog die maar doorgaat, terwijl er al meer dan een halve eeuw vrede is? Een weergaloze schat die verborgen ligt in de oude kern van een vulkaan? Een eiland dat schepen en mensen verslindt en dat al duizend jaar doet?’


  ‘Eerlijk gezegd,’ zei Billy, ‘klinkt het krankzinnig.’


  Winchester gaf weer een kakellach ten beste en die weergalmde tot in de verste, duistere hoeken van de enorme verborgen grot. ‘Jij denkt dat dit knettergek klinkt, jongeman? Luister maar, dan zal ik je me toch een verhaal vertellen.’
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  ‘Dit is wat we met zekerheid weten,’ stak Winchester van wal. Hij ging er eens goed voor zitten. ‘Er was eens een man die Zheng He heette. Hij werd geboren in Noord-China, waarschijnlijk in de provincie Yunnan; aan het eind van de veertiende eeuw om precies te zijn. Hij was moslim en zijn vader en zijn grootvader maakten deel uit van de hofhouding van de gouverneur. Toen de Ming-keizer Yunnan innam, werd Zheng He gevangengenomen, tot slaaf gemaakt en gecastreerd.


  Men maakte hem bediende aan het keizerlijke hof in Peking. Later werd hij geronseld voor het leger, waar hij naam maakte en louter door verdienste in rang steeg; zo’n beetje als een Chinese Richard Sharpe of Hornblower. Hij nam dienst bij de keizerlijke marine, wat merkwaardig is voor een man die in de Oezbeekse woestijn werd geboren, en hij schopte het uiteindelijk tot admiraal.’


  ‘Daar heb ik een boek over gelezen,’ zei Billy. ‘Vrij recentelijk nog heeft iemand een boek over hem geschreven. Er wordt zelfs in beweerd dat hij Amerika heeft ontdekt, zo’n vijftig jaar voordat Columbus dat deed.’


  Winchester knikte. ‘Dat boek heet 1421 en is gebaseerd op een aantal controversiële kaarten. Het blijft speculeren of hij Amerika nu wel of niet ontdekte. Maar Zheng He’s activiteiten in de Zuid-Chinese Zee en de Indische Oceaan zijn goed gedocumenteerd. Hij vertrok vanuit Nanking en altijd met een enorme vloot jonken. Daar zaten dertig meter lange patrouilleboten met acht roeiriemen tussen, maar ook tweehonderd meter lange schatjonken, ware monsters met een duizendkoppige bemanning en ruimte voor gekooide, levende vracht, van Egyptische mestkevers tot giraffen en olifanten van de Afrikaanse grasvlakten.’


  ‘Je schijnt er veel van af te weten,’ zei Finn.


  ‘Wanneer je telkens een aantal maanden achtereen op een onderzoekschip zit, bekijk je alles wat ze daar in de videobibliotheek hebben staan. De Tumamotu had een goede verzameling. Let wel, merendeels in het Frans, maar ik heb me erdoorheen geworsteld.’ Winchester glimlachte. ‘En heus, in Nieuw-Zeeland hebben we zo onze eigen televisieprogramma’s. Het is bij ons niet alleen Peter Jackson en In de ban van de ring wat de klok slaat.’


  ‘Sorry,’ zei Finn.


  ‘Maak je niet druk, kind. Dat krijg je ervan als je aan de andere kant van de wereld woont, zestienduizend kilometer verwijderd van je vaderland.’


  ‘En van lekkere cheddar,’ zei Billy lachend.


  ‘Echte stilton,’ zei Winchester met iets smachtends in zijn stem.


  ‘Genoeg over kaas,’ zei Finn. ‘Vertel verder over die vloten.’


  ‘Zheng He’s carrière duurde kort, maar eenentwintig jaar. In die tijd maakte hij zijn zeven zeereizen. Misschien, en daarover bestaan theorieën, voer hij zelfs rond de wereld. Tijdens die twintig jaar en zeven reizen verloor hij een aantal schepen tijdens tyfoons. Een daarvan was een reusachtige schatjonk, die op de thuisreis naar China uiteindelijk hier strandde. Op grond van de historische data waarover we beschikken, gebeurde dit waarschijnlijk in de herfst van 1425. Zheng He’s schepen waren van een schitterend ontwerp, compleet met waterdichte compartimenten. Het schip dat hier strandde was mogelijk vrijwel ongeschonden, evenals haar vracht en het merendeel van haar bemanning. De belangrijkste handelsroute lag dichter bij Vietnam, dus de wind had hen enorm uit de koers gedreven. Afgaand op mijn eigen waarneming, zou ik zeggen dat om en nabij zes- á zevenhonderd mensen de schipbreuk overleefden. Bovendien blijkt uit historische bronnen dat Zheng He’s schepen een groot aantal vrouwen aan boord hadden.


  In de loop der eeuwen heeft de bevolking zich gestabiliseerd op iets meer dan achthonderd zielen. Het schip dat hier aanspoelde had fokvee aan boord. Koeien, geiten, varkens, pluimvee; voldoende om op voort te kunnen. Het merendeel van de dieren die het schip op de thuisreis meebracht voor het Ming-hof legde het af, behalve de dieren die zich kruisten met de inheemse fauna. Er komt hier een wel heel kwaadaardig soort everzwijn voor, dat me verwant lijkt aan het Afrikaanse wrattenzwijn. Ook zijn er enkele kleine herten. Maar de leeuwen, olifanten en giraffen stierven uit door het ontbreken van een voor hen geschikte natuurlijke omgeving.’


  ‘Jurassic Park in de Suluzee,’ zei Finn.


  ‘Zoiets. Eerder het Eiland van dr. Moreau,’ antwoordde Winchester. ‘Het is meer dan vijfhonderd jaar geleden dat het schip verging. De bevolking hier heeft vrijwel geen benul van de buitenwereld. Ze hebben veel weg gekregen van de cargo cult-inboorlingen, doordat ze de overblijfselen van hun verleden zijn gaan aanbidden zonder echt benul te hebben van de betekenis van die relikwieën.’


  ‘Cargo cult?’ vroeg Billy.


  ‘Inboorlingen die gefabriceerde objecten vereren. Mijn moeder was in dat fenomeen geïnteresseerd. Na de Tweede Wereldoorlog begonnen allerlei stammen in Nieuw-Guinea van stro gemaakte vliegtuigjes te aanbidden. Die stonden voor de vliegtuigen die met parachutes voedsel en goederen hadden afgeworpen. De gedachte erachter was dat als ze baden tot de effigie, de vliegtuigen en hun fantastische lading zouden terugkomen. Het concept stamt van de achttiende- en negentiende-eeuwse ontdekkingsreizigers, die als eersten in contact kwamen met inlanders.’


  ‘Dus deze overlevenden begonnen uiteindelijk de overblijfselen van het schip te aanbidden?’


  ‘Zoiets. Het schip zelf is allang vergaan, maar de schat en een aantal andere artefacten werden overgebracht naar een grote grot naast de Punchkom. En alles ligt daar nog steeds.’


  ‘De Punchkom?’ vroeg Finn.


  ‘Dat is wat de boel hier drijft, om het maar zo te zeggen.’ Winchester glimlachte voor zich heen.


  ‘Leg dat eens uit,’ zei Billy.


  ‘Ik kan het jullie beter laten zien,’ antwoordde Winchester. ‘Morgen, als we uitgerust zijn.’


  


  Finn sliep droomloos en toen ze wakker werd rook ze gebakken eieren met spek, wat haar onwaarschijnlijk leek. Ze ging zitten en terwijl ze de slaap uit haar ogen knipperde, zag ze een montere Winchester gebogen zitten over een koekenpan, die was gemaakt van de bodem van een groot blik en een bamboestok. Ook Billy was al druk in de weer en had in elke hand een eenvoudig houten bord.


  ‘Eieren van de Mozambikaanse tarantaal,’ zei Winchester. ‘Een van de betere schipbreukelingen van de oude admiraal. Die hebben het hier goed gedaan. Het spek komt van de wrattenzwijnvariant waarover ik jullie al vertelde. De dooier heel of dubbelgebakken?’


  ‘Maakt me helemaal niets uit,’ zei Finn gapend. ‘Jammer dat er geen koffie is.’ Ze pakte een vol bord aan van Billy, evenals een uit hout gesneden stuk eetgerei dat een combinatie was van een vork en een lepel.


  ‘Maar we hebben wel degelijk koffie,’ zei Winchester en hij overhandigde haar met zijn vrije hand een dampende mok.


  Verrast nam Finn een slok. Het smaakte verrukkelijk. ‘Het smaakt precies zoals Starbucks,’ zei ze lachend.


  ‘Het is Starbucks,’ zei Winchester. ‘Sulawesi van Torajaland. Een week of zo geleden spoelde er een hele container van aan. Van een vrachtschip in problemen, ongetwijfeld. Dat gebeurt veel vaker dan je zou denken. Ik maal de bonen zelf. Op de ouderwetse manier, in de vijzel.’


  ‘Starbucks, eieren met spek en een Chinese schat,’ zei Billy, die zijn ontbijt naar binnen lepelde met het houten voorwerp. ‘Heeft de wereld nog meer wonderen in petto?’


  ‘Wacht maar af, jongen. Eet je bord leeg, dan gaan we op stap.’


  Tegen de tijd dat ze hun ontbijt verorberd hadden, stond de zon aan de heldere hemel. Voordat ze op expeditie gingen gaf Winchester hun allebei repen gedroogd en primitief gelooid geitenvel, waarmee ze hun onderbenen moesten omwikkelen om dezelfde geïmproviseerde beenwindsels te maken als hij droeg.


  ‘Daarmee houd je het ongedierte van je af,’ legde hij uit. ‘En geloof me, daar zit er hier heel wat van!’


  Op deze wijze voorbereid, verlieten ze de grot.


  De paadjes langs de richel waren droog en met een dun bodemlaagje bedekt. Er stonden merendeels massieve maharanga- en mahoniebomen. De stammen waren enorm. Ze rezen wel dertig meter recht omhoog voordat de eerste zijtakken zich uitspreidden, met hun bonte vruchtenlast.


  ‘Alsof je in het paradijs wandelt,’ zei Finn, de volle regenwoudgeuren diep opsnuivend.


  ‘Dat is allemaal goed en wel,’ merkte Winchester droog op, ‘tot je op een groefkopadder stapt. Die zijn dol op dit type jungle. Hun beet is binnen anderhalve minuut dodelijk.’


  ‘Hoe zien ze eruit?’ vroeg Finn.


  ‘Zoals de grond,’ zei Winchester. ‘Ze vallen vrijwel niet op.’


  ‘Jij hebt alleen maar goed nieuws, is het niet?’ zei Billy.


  ‘Duizendpoten, zwarte schorpioenen, zelfs een paar gevaarlijke planten. Geen omgeving voor bangeriken, de jungle.’


  Ze liepen ongeveer een uur door, hoofdzakelijk omhoog en merendeels over duidelijke paden. Volgens Winchester waren het wildsporen, maar Finn was daar niet zo zeker van. Hier en daar meende ze stellig te kunnen zien dat er nog niet zo lang geleden met het blad van een mes of een bijl in de ondergroei was gehakt.


  ‘En ontsnappingspogingen, heb je dat ooit geprobeerd?’ vroeg Billy.


  ‘In het begin heb ik dat overwogen,’ zei de professor. ‘Een vlot bouwen, de scheepvaartroutes gaan zoeken.’


  ‘En?’ zei Finn.


  ‘En toen ben ik gaan zitten en dacht er diep over na. Ik vroeg mezelf af waarom er nog steeds mensen op dit eiland waren. En waarom ik hier nergens iets heb aangetroffen dat duidde op de bouw van schepen of vlotten. En toen kwam ik tot de slotsom dat de eilanders zelf geprobeerd moesten hebben om hier weg te komen en er een reden voor was dat ze daar niet in waren geslaagd.’


  ‘Wat voor reden?’ vroeg Finn.


  ‘Lang geleden was er een film, Papillon,’ zei Winchester, ‘over een man die van Duivelseiland probeerde te ontsnappen.’


  ‘Steve McQueen speelde een Fransman,’ zei Billy. ‘En Dustin Hoffman een bijna blinde vervalser,’ voegde hij eraan toe. ‘Vond het niet zo overtuigend.’


  ‘Ik had het niet over het acteren,’ zei Winchester. ‘Ik wilde het over de ontsnapping hebben.’


  ‘Dreef hij niet weg op een zak van kokosnoten?’


  ‘Ja,’ zei Winchester. ‘In werkelijkheid zou dat natuurlijk nooit gewerkt hebben. Geloof me, op dit pokkeneiland zijn voldoende kokosnoten aanwezig om iedereen honderd keer op weg te laten dobberen. Alleen hebben ze dat niet gedaan, snap je. Dat konden ze niet. Simpelweg omdat de stromingen en de getijden dat ten enen male onmogelijk maken.’


  De jungle hield abrupt op en ineens stonden ze op een winderige kaap, minstens driehonderd meter boven de kust waar Finn was aangespoeld. Pal voor hen in de diepte, een kleine twee kilometer ver de zee in, zagen ze de zware branding die het rif markeerde. Zelfs waar ze stonden klonk het geluid van de brekende golven als aanrollende donder.


  ‘Als jonge knul blonk ik op school uit in wiskunde. Ik behoorde tot die zeldzame blokkers die driehoeksmeting begrepen. Van bamboe heb ik een transietinstrument gemaakt en vorig jaar of zo heb ik de hoogte van die golven daar beneden getrianguleerd. Gewoon om in vorm te blijven. Zelfs op een rustige dag breken ze nog met een hoogte van tegen de tien meter. Bij eb is het water zelfs nog ruiger. Zelfs niet met het allerrustigste weer zou een vlot ooit voorbij de riffen komen. En het zou zelfmoord zijn om aan de klifzijden van het eiland een vlot te water te laten.’


  Billy tuurde met een hand boven zijn ogen naar de zee. ‘Er moet een onderbreking in het rif zitten. Dat kan niet anders. Tenminste, als wat jij ons over Zheng He hebt verteld waar is. Als de schatjonk de kust gehaald heeft, moet er een weg zijn geweest waardoor het schip door het rif heen heeft kunnen komen. En wij zijn er ook doorheen gekomen.’


  ‘Midden in een tyfoon,’ zei Winchester. ‘En dat is nou juist de moeilijkheid.’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Finn, terwijl ze langs de steilte van de kaap naar het strand en de zee in de diepte keek. Er was daar helemaal niets, afgezien van het in de verte in elkaar overgaan van zee en lucht en de subtiele kromming van de aarde zelf. Geconfronteerd met zoveel ruimte, voelde Finn zich plots heel nietig en eenzaam. Het moest iets verschrikkelijks zijn geweest om jaren alleen te hebben doorgebracht in deze omgeving.


  Ze draaide zich om naar Winchester en wilde net iets gaan zeggen, toen ze de traan in zijn ooghoek zag terwijl hij uitkeek over zee. Ze hield haar mond.


  ‘Soms als ik hier ’s nachts kom, wilde ik wel dat ik sterrenkundige was geworden in plaats van bioloog,’ zei Winchester zacht. ‘Op heldere nachten kun je elke ster aan de hemel zien; miljarden schitterende diamanten op een oneindig zwart fluwelen hemeldoek.’


  Ze bleven nog een ogenblik staan, de blikken gericht op de zee en elk in eigen gedachten verzonken. Toen draaide Winchester zich abrupt om. Finn en Billy liepen achter hem aan de jungle weer in. Ze volgden nu een ander pad door de ondergroei, landinwaarts.


  ‘Hoe bedoelde je dat de tyfoon het probleem was?’ vroeg Billy, die puffend achter de man in geitenvellen aan door het dichte woud omhoogklom.


  ‘Niet wat je noemt het probleem,’ antwoordde Winchester. ‘Hij heeft jullie vrijwel zeker het leven gered.’ Hij zweeg even en draaide zich toen om op het pad. ‘Wat weet je van tyfoons?’


  ‘Niet veel.’


  ‘Ze zorgen voor het opstuwen van het water in het oog van de storm; er ontstaat een soort zwelling of waterheuvel in de zee. Hoe verwoestend de gevolgen zijn is afhankelijk van de diepte van de zee waarover die waterberg het land nadert.’


  ‘Bij Katrina was de vloedgolf negen meter hoog,’ zei Finn knikkend.


  ‘Katrina?’ vroeg Winchester. ‘Heb ik iets gemist?’


  ‘Een orkaan in de Golf van Mexico. Die heeft New Orleans vrijwel verwoest.’


  ‘Op die ramp kon je wachten, altijd al,’ zei Winchester met een gezicht van zie je wel. ‘Iedereen die ook maar een beetje verstand heeft van orkanen en tyfoons wist dat.’ De professor schudde zijn hoofd. ‘Nou, negen meter was ongeveer de helft van de waterberg die jullie mee tilde. Ik schatte hem op zo’n zeventien meter. Een supertyfoon, zo waar als ik hier sta.’


  ‘Ik denk dat ik het nu begrijp,’ zei Finn, die zich inmiddels een voorstelling kon maken van de storm. ‘Wat jij zegt, is dat de waterberg zo’n eind boven de riffen uitrees dat wij eroverheen werden getild, maar dat het schip strandde toen het water afnam.’


  ‘Zo ongeveer, ja,’ zei Winchester. ‘Dit eiland is net een reusachtige fuik. Topografisch moet je het je hier voorstellen als een enorme trechter die uitloopt in een gesloten punt, en dát is het eiland. Zit je eenmaal hier, dan kom je nooit meer weg. Wanneer we straks op de top van de Verrekijker zijn en jullie de Punchkom zien, zullen jullie beter begrijpen wat ik bedoel.’


  Er verstreek nog een uur, waarin de hitte toenam naarmate de zon hoger aan de hemel klom en op het bladerdak van de bomen brandde. Het zweet begon te stromen en om hen heen wemelde het van de muskieten en zwermen kleine vliegjes. De jungle was vol geluid, van het lichte suizen van een zuchtje wind in de boomtoppen hoog boven hun hoofden, tot het nog zachter tjirpen en ritselen van insecten, tot het plotse, schrikwekkende roepen van allerlei verschillende exotische vogels. Het leek alsof ze zich midden in de lawaaiigste Tarzanfilm die ooit was gemaakt bevonden.


  Tenslotte werden bomen en ondergroei schaarser. Winchester gebaarde waarschuwend met zijn hand. ‘Laag blijven,’ fluisterde hij. Hij tikte op de verrekijker die aan een riem om zijn nek hing. ‘Ik weet niet of de inboorlingen of de Jappen er ook een hebben, maar ik loop liever niet het risico dat onze gestalten zich aftekenen op de top van de heuvel.’


  Winchester kroop verder, gevolgd door Finn en Billy. Ze bereikten de top, een glooiend, vrijwel kaal stuk terrein, en gluurden over de rand. Het uitzicht was ongelooflijk.


  Vijftig meter vanwaar ze lagen ontsprong een waterval uit een smalle spleet in het gesteente. Het water stortte omlaag langs een steile rotswand die minstens zo hoog als Half Dome in Yosemite Park, Californië. De loodrechte wand van donker, blinkend gesteente rees als het verweerde blad van een bijl op uit de welig begroeide, immense junglevallei.


  De vallei was minstens dertig kilometer breed. Op de bodem lag een helderblauwe edelsteen: een lagune in het binnenland, verbonden met de zee door een spleet van enkele honderden meters breed met aan weerskanten kliffen even hoog en steil als de valleikant van de Verrekijker zelf. Een gigantische theekop met een barst in de zijkant.


  Het meer had een doorsnede van enkele kilometers en leek bezaaid met tientallen eigenaardig gevormde eilandjes, waardoor het veel weg had van de zee aan de overzijde. De oever rondom het meer bestond uit een breed, oogverblindend wit zandstrand dat werd bezoomd door palmen. Het meer was vrijwel rond.


  Finn maakte hierover een opmerking.


  ‘Het is een caldera,’ legde Winchester uit. ‘De geërodeerde krater van een niet meer werkzame vulkaan. Zoals Krakatau of Crater Lake in Oregon of Rotorua in Nieuw-Zeeland.’


  ‘Hoe groot is dit eiland?’ vroeg Billy vol ontzag.


  ‘Volgens mijn berekeningen is het op zijn breedste punt ongeveer tweeënzeventig kilometer en heeft het een lengte van een kleine honderd kilometer.’


  ‘Maar dat is ongelooflijk!’ zei Billy verbijsterd. ‘Dan moet het toch op satellietfoto’s en zeekaarten staan!’


  ‘Dat zal vast wel,’ zei Winchester bedaard. ‘Maar wat dan nog? De helft van de tijd gaat het in wolken gehuld en er zijn ook geen onmiskenbare tekenen van bewoning. Het eiland is alleen bereikbaar als de gesteldheid van weer en zee precies goed is en dan nog zijn de risico’s enorm. Dus wie zou de moeite nemen om hierheen te komen?’ Hij trok een gezicht. ‘De idioten die in deze contreien regeren, zijn net niet zo inhalig dat ze dit eilandje willen ontbossen, zoals ze met de rest van Maleisië hebben gedaan. Althans, nu nog niet.’


  ‘Hier ís het!’ Finn kreeg het opeens door. ‘Dit is waar Willem van Boegart schipbreuk leed in de tijd van Rembrandt. Hier komt zijn schat vandaan. Op de een of andere manier vond hij een manier om van het eiland weg te komen en naar Holland terug te keren om zijn imperium op te bouwen.’


  ‘En hier ook kwam Pieter Boegart een paar eeuwen later een kijkje nemen,’ zei Billy.


  ‘De Hollander?’ vroeg Winchester verbaasd.


  ‘Heb jij hem gekend?’ vroeg Billy.


  ‘Ik zag hem gevangengenomen worden,’ zei Winchester. ‘De inboorlingen hebben hem te pakken gekregen.’


  ‘Wanneer?’ vroeg Finn, verbaasd over de diepe emotie die ze voelde voor een man die ze nog nooit had ontmoet.


  ‘Een maand geleden of zo.’ Winchester haalde zijn schouders op. ‘Het valt moeilijk bij te houden voor me, maar ik zou zeggen dat het ongeveer een maand geleden was.’


  ‘Hoe kwam hij hier?’ vroeg Billy. ‘Ik meende dat jij zei dat dit alleen mogelijk was op een vloedgolf.’


  ‘Klopt. Maar hij arriveerde hier op de enige manier waarop je niet te pletter slaat op de riffen. Hij vloog.’ De in geitenvellen gehulde professor wees met een vuile, benige vinger naar het gigantische meer in de diepte. ‘Daar beneden is hij geland. Met een eenmotorige Norseman, een oud toestel, uit de oorlog nog. Boven de Stille Oceaan zie je ze nog veel. Ze hebben een bereik van negenhonderd kilometer. Hij moet dus van eiland naar eiland gevlogen zijn, op zoek naar hier.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ Finn keek omlaag naar de blauwe cirkel ver onder hen.


  ‘Hij cirkelde op geringe hoogte een paar keer rond het eiland. Ik hoorde dat heel duidelijk, de inboorlingen dus ook. Ik was nog net op tijd bij het water om het vliegtuig te zien landen. Maar tegen de tijd dat hij de kist op het water zette, stond er al een heel ontvangstcomité op hem te wachten. Ze sleepten hem zonder plichtplegingen naar buiten en brachten het toestel tot zinken.’


  ‘Ze hebben hem niet vermoord?’


  ‘Niet dat ik gezien heb,’ zei Winchester. ‘Ze sleepten hem het vliegtuig uit, smeten hem in een van die grote oorlogskano’s van ze en namen hem mee naar de oever. Dat is het laatste wat ik van hem heb gezien.’


  ‘Je hebt niet geprobeerd om hem te helpen?’ vroeg Billy.


  ‘Hem helpen, hoe?’ zei Winchester. ‘Ik heb drie jaar lang geprobeerd om die mensen uit de weg te gaan. Het zijn weliswaar geen kannibalen, maar beschaafd zijn ze ook niet. En ze mogen mensen graag de kop afhakken en die op een bamboestaak steken. Ik heb het zelf gezien, en ik moet er niet aan denken dat mijn kop in hun verzameling terechtkomt.’


  ‘Hoe wist je dat hij Nederlander was?’ vroeg Billy wantrouwig.


  ‘Omdat er met oranje letters van anderhalve meter hoog “Boegart Line” op de vliegtuigromp stond,’ antwoordde Winchester. ‘Verkeerde conclusie getrokken?’


  ‘Ik zou achter hem aan gegaan zijn,’ zei Billy fel.


  ‘Dit is hun eiland. Hun gewoontes. Zij zitten hier al zes eeuwen. Ik nog geen zes jaar en jullie zelfs nog geen zes dagen. Jullie hebben geen idee wie jullie tegenover je hebben.’ Hij gaf Finn zijn verrekijker. ‘Moet je zien,’ zei hij en wees met zijn vinger.


  Ze bracht de verrekijker naar haar ogen en keek. ‘Jemig,’ fluisterde Finn. Wat zij had aangezien voor eilandjes, bleek iets heel anders te zijn.


  ‘Wat zie je?’ vroeg Billy ongeduldig.


  ‘Schepen,’ zei Finn. ‘Honderden. Het is een scheepskerkhof.’ Van sommige kon ze de namen nog lezen. Marcalla, Docteur Angier, Sebago, City of Almaco, Norma, USS Geiger, Coolsingel, Morgantown Victory. Ze lagen overal, gebroken eilanden van lang geleden verdwenen schepen, vergeten door de tijd. Er lagen militaire schepen tussen, zoals de Geiger, kennelijk een troepenschip. De gigantische City of Almaco was een heel ouderwets uitziende olietanker.


  Er lagen nog oudere schepen, verrotte houten rompen. En iets dat een van de eerste stoomschepen geweest zou kunnen zijn; van de enorme mast restte niets meer dan donkere, vol water gezogen houtstompen. De wrakken waren in alle richtingen in de lagune geworpen. Sommige lagen op een kluitje, andere lagen apart. Aan de overkant van het meer, een meter of twee-, driehonderd van de oever af, zag ze wat ze voor het wrak van Pieter Boegarts vliegtuig hield. En voor het half gezonken toestel lag iets wat naar haar idee een motortorpedoboot was met een opengereten boeg. Ze draaide haar hoofd iets en haar blik gleed over een vertrouwde vorm. Ze stelde de verrekijker scherp en staarde.


  ‘Het is de Queen!’ Het vrachtschip lag dicht bij de engte van de lagune, aan de rifkant. Ze was gestrand op het zand, zestig graden slagzij makend, waardoor de geroeste romp onder de waterlijn helemaal bloot lag.


  Er was geen teken van leven te bespeuren. De hele brug was geplet.


  Vanwaar Finn lag kon ze zien dat het voorste luik was weggeslagen en dat de vrachtkraan op het voordek er bijna was afgerukt door het geweld van de tyfoon.


  In het midden van de scheepsromp zat een knik, alsof haar rug gebroken was. De boeg van de Batavia Queen had zich wel tien meter de palmen en de jungle op de oever in geboord. Het was een jammerlijk einde voor ieder schip, maar zeker voor een schip dat je kende en waarvan je hield. Het was bijna zoiets als de dood van een vriend.


  ‘Laat mij eens kijken,’ zei Billy.


  Finn gaf hem de verrekijker.


  ‘Geen spoor van jullie vrienden?’ vroeg Winchester.


  ‘Nee,’ zei Finn.


  Billy speurde het wrak van de Batavia Queen af. Hij liet de verrekijker zakken.


  ‘Zouden ze het overleefd kunnen hebben?’ vroeg hij.


  ‘Alles is mogelijk,’ antwoordde Winchester. ‘Het is jullie twee ook gelukt.’


  ‘Als de mensen hier ze gevangengenomen hebben, waar zouden ze dan naar toe gebracht zijn?’ vroeg Finn.


  ‘Er zijn drie nederzettingen, allemaal aan de andere kant van het eiland.’


  ‘Naar welk van de drie zouden ze overgebracht zijn?’ drong Billy aan.


  Winchester wees naar een brede, woeste berg bijna pal tegenover hen. ‘Er is een rivier die vanaf die berg naar zee stroomt. Hun grootste dorp ligt vlak bij de monding. Ik weet niet of de rivier een naam heeft.’


  ‘Weet je hoe je er moet komen?’ vroeg Billy.


  ‘Ik weet hoe ik er weg moet blijven.’


  ‘Zou je ons erheen kunnen brengen?’


  ‘Om jullie verdwenen Nederlander te zoeken?’ schamperde de man in geitenvellen. ‘Jullie vrienden?’


  ‘Om ze te redden,’ zei Billy. ‘Wat is daar mis mee?’


  Winchester stak zijn hand uit en tikte op de koperen verrekijker. ‘En hoe zit ’t dan met deze knapen?’


  ‘Welke knapen?’


  ‘De verrekijker is een Zeiss Feldstecher. In 1942 speciaal gemaakt voor de Keizerlijke Japanse Marine. Admiraal Yamamoto had er precies zo een. Die knapen, dus.’


  ‘Moeten we nou echt bang zijn voor een stel oude knarren uit de Tweede Wereldoorlog dat hier schipbreuk heeft geleden?’ sneerde Billy.


  ‘Nee, je moet bang zijn voor hun kinderen,’ zei Winchester. ‘De types met de grote zwaarden en de ouderwetse petjes met de flap in de nek. Dat zijn degenen voor wie je bang moet zijn.’
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  ‘Wat een monster!’ Billy staarde naar het indrukwekkende bakbeest van een scheepsromp in het mangrovemoeras. Het was iets enorms. Een honderddertig meter lange, bolle metalen buis met op de bovenkant een tumorachtige bult; de deels verfrommelde, reusachtige commandotoren. Onder meer dan een halve eeuw roest, aangroei en viezigheid was nog vaag de registratie I-404 leesbaar. Heel het vaartuig was overdekt met een wirwar van wortels en ranken.


  ‘Dus hier heb jij je vlag vandaan,’ zei Finn.


  Winchester knikte. ‘Ik heb wat rondgeneusd, ja. De Jappen wagen zich hier niet in de buurt. Het zal wel bijgeloof zijn.’


  Ze lagen op de met gras begroeide rand van een klein zandduin aan de andere kant van de Punchkom. Rechts van hen, onder de zandheuvel, lag het strand. Voor hen lag het moeras. Achter hen lag een allengs dichter wordende jungle, die langs een steile helling opliep naar de heuvels en bergtoppen aan de andere kant van het eiland. ‘Vijandelijk gebied’, zoals de professor het noemde.


  ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien,’ mompelde Billy. ‘Ik wist niet dat de Japanners of wie ook tijdens de oorlog zulke grote duikboten hadden.’


  ‘Groter dan deze werden ze niet gebouwd voordat er atoomonderzeeërs kwamen,’ zei Winchester. ‘De Sen Toku 400 klasse. Er zijn er niet veel van gebouwd, vier of vijf maar, denk ik.’ Hij gebaarde naar het groteske wrak. ‘Zie je die bult daar aan de voorkant? Daar werden vliegtuigen in vervoerd. Drie, met ingeklapte vleugels. Ze zitten er nog altijd in. Ze dienden voor speciale operaties: het Panamakanaal opblazen, geavanceerde technologie vervoeren. Ik heb er weleens over gefantaseerd dat ik er een weer gebruiksklaar maakte om mee weg te vliegen. Behalve dan dat er niemand is die me vlieglessen kan geven.’ Hij begon krassend te lachen. ‘Deze zat vol goudstaven. Waarschijnlijk was hij op weg naar de U-bootdokken van de Duitsers in Frankrijk. Met het goud moesten grondstoffen waaraan de Jappen groot gebrek hadden betaald worden. Het zou niet de eerste keer zijn geweest dat een Japanse duikboot met dat doel werd ingezet.’


  ‘Heb je dat ook van een video op je researchschip?’ vroeg Billy.


  Winchester schudde van nee. ‘Die verhalen heb ik van mijn vader. Hij was ANZAC. Australia and New Zealand Army Corps. Hij heeft als krijgsgevangene in een kamp gezeten, in Sandakan, aan de kust van Borneo.’ Vanonder de slappe rand van zijn geitenleren hoed keek de professor naar Billy. ‘De Tweede Wereldoorlog ging om meer dan Hitler, nazi’s en Pearl Harbor, hoor. De mensen in deze contreien zaten meer in over Tojo en Yamamoto, dan over de Luftwaffe en Rommel.’


  ‘Dat doet er nu allemaal even niet toe,’ zei Finn. ‘Nu is het belangrijk dat we uitzoeken wat er met onze vrienden is gebeurd.’ Ze staarde naar de resten van de kolossale duikboot die verstrikt lag in het moeras onder hen. ‘Voor hoeveel mensen moeten we beducht zijn?’


  ‘Valt moeilijk te zeggen,’ antwoordde Winchester. ‘Ik denk dat de onderzeeër rikusentai vervoerde. Zo noemde mijn vader ze. Dat is het Japanse equivalent van landingsstoottroepen. De uniformvodden die ze dragen, zijn groen en niet kaki – de kleur die de gewone Japanse soldaat droeg. In het begin moeten het er twee- of driehonderd zijn geweest. Ik heb geen idee hoeveel overlevenden er oorspronkelijk waren. Ik heb er nooit meer dan drie of vier tegelijk gezien. En volgens mij hebben ze geen permanente onderkomens zoals de Chinezen hier. Ze jagen in kleine groepen.’


  ‘Hoe hebben ze in vredesnaam kunnen voortbestaan?’ vroeg Billy.


  Winchester haalde zijn schouders op. ‘Door te moorden. Ze beschikten over meer vuurkracht dan de inboorlingen, maar getalsmatig waren ze in de minderheid. In het begin zullen ze de Chinese dorpen overvallen hebben om vrouwen en voedsel te roven. Tegenwoordig blijven de groepen bij elkaar uit de buurt. Japanners en Chinezen zijn trouwens nooit erg dol op elkaar geweest. Ze beschouwen elkaar over en weer als inferieur en minder dan menselijk.’ Winchester glimlachte. ‘Zo’n beetje zoals de Amerikanen over moslims denken en vice versa.’


  ‘Of de Britten over de Australiërs,’ voegde Finn hieraan toe, zichzelf verdedigend.


  ‘Hoe zijn ze bewapend?’ kwam Billy weer ter zake.


  ‘Ik heb allerlei roestige Nambupistolen en Arisakageweren zien rondslingeren. Ze zitten natuurlijk al heel lang zonder munitie,’ zei Winchester. ‘Het enige dat ik ze echt heb zien dragen zijn ceremoniële katana’s, zwaarden die de officieren gehad moeten hebben, en oude bajonetten. Speren, bogen, blaaspijpen misschien. Een paar keer heb ik bij de inboorlingen een merkwaardig soort kruisboog gezien.’


  ‘Jagen ze?’ vroeg Finn.


  ‘Ze jagen. En van tijd tot tijd moorden ze. Niet voor de sport en niet als overgangsrite naar het man-zijn zoals bij de oude koppensnellersstammen in Borneo en elders in Maleisië of in de Filippijnen. De twee groepen hebben in de loop der tijd hun eigen cultuur ontwikkeld. De Chinese inboorlingen leven in gezinsverband. De Japanners lijken totale onafhankelijkheid na te streven, een soort solitair socialisme, zo je wilt. Ik heb kleine kinderen zien jagen met hun vriendjes. Als een kind iets vangt, delen ze het eerlijk met zijn allen. Ze schijnen niet aan specialismen te doen. Iedereen jaagt. Iedereen kookt. Iedereen bouwt hutten. Iedereen verzamelt brandhout. Zowel mannen als vrouwen. Heel efficiënt.’


  ‘Je klinkt alsof je ze goed bestudeerd hebt,’ merkte Finn op.


  ‘Ik ben wetenschapper, dus het zit in mijn aard. En bovendien is het een kwestie van “ken uw vijand”. Het is in mijn belang om ze goed in de gaten te houden, én bij ze weg te blijven.’ Dit laatste zei hij nadrukkelijk.


  ‘Weten ze dat je hier bent?’ vroeg Billy.


  ‘Daarvan ben ik niet zeker,’ zei Winchester. ‘Bij mijn weten hebben ze me nooit gevolgd. En zoals ik al vertelde, ik heb mijn uiterste best gedaan om me schuil te houden.’


  Een windvlaag legde het bleekgroene gras op de top van het duin eventjes plat, en de zilte geur van de lagune drong in hun neusgaten.


  Finn draaide zich om en keek uit over het uitgestrekte wateroppervlak, dat geheel omringd was door de hoge, onder dichte jungle schuilgaande, schuin oplopende wanden van de oude vulkaan. De metalen en houten eilanden van de oude schepen die uit het donkere gladde water oprezen, deden haar denken aan skeletten van dinosaurussen. Enkele honderden meters bij haar vandaan lag het gekantelde watervliegtuig van Pieter Boegart erbij als een gigantisch stuk kinderspeelgoed dat achteloos opzij gegooid en vergeten was.


  Helemaal in de verte zag Finn de nevelige, op een trechter lijkende toegang tot de verborgen lagune. Boven haar dreven kleine wattenwolkjes traag langs de helderblauwe hemel. Ze probeerde zich voor te stellen hoe het eiland eruitzag vanuit een satelliet. Winchester had gelijk. Een vlekje in het midden van een lege zee. In het gunstigste geval kon men op satellietbeelden precies zien wat het was: de met een beschermende ring van gevaarlijke riffen omgeven resten van een zwaar beboste, uitgedoofde vulkaan met in zijn geërodeerde krater een grote lagune.


  Ze wist vrijwel zeker dat er hier bij tijden mensen aan land waren gegaan, door nieuwsgierigheid of door nood gedreven. En bijna even zeker wist ze welk lot hun ten deel was gevallen. Zeelieden, wanhopig op zoek naar voedsel of water, hadden vast wel een manier gevonden om met een kleine boot door de riffen te komen, maar hadden, eenmaal aan land, de tol moeten betalen. Zo ook jonge mensen, op zoek naar Leonardo DiCaprio’s strand of de perfecte plek om te scubaduiken. Of een kinderloos echtpaar dat rond de wereld zeilde.


  Het kon bijna niet anders of de inboorlingen werkten met wachtposten en waren altijd op de hoogte van onwelkome bezoekers, behalve wanneer er stormen raasden zoals die welke Winchester en de Queen hier hadden doen belanden. Eigenlijk was het eiland het midden van een spinnenweb, en zij zaten erin gevangen.


  ‘Ik vraag me af hoe het Willem van Boegart is gelukt,’ zei Finn. Tenslotte had hij hier op dezelfde wijze schipbreuk geleden als zij, Billy en Winchester. ‘Hij spoelde hier aan en slaagde erin weer weg te komen. En niet alleen dat, hij ontsnapte bovendien met een fortuin.’


  ‘Ik geloof niet dat ik je helemaal volg,’ zei Billy.


  ‘Hoe deed hij het?’ Dit was een retorische vraag van Finn. ‘De professor zegt dat het onmogelijk is, maar Willem flikte het hem vierhonderd jaar geleden toch maar, beladen met een schat. Er moet een manier bestaan om van het eiland af te komen waarvan je geen weet hebt, professor. Een manier waarvan de inboorlingen niet op de hoogte zijn, en de overlevenden van die duikboot daar evenmin. Het kan niet anders!’


  ‘Zo’n manier bestaat er niet,’ zei Winchester met klem. ‘Geloof me, beste meid, die zou ik inmiddels heus wel gevonden hebben.’


  ‘Misschien heb je niet goed genoeg gezocht,’ zei Finn.


  ‘Misschien moeten we dit even laten rusten,’ fluisterde Billy. ‘We hebben gezelschap.’ Hij gebaarde met zijn kin.


  Vijf gestalten kwamen in een rij aangesjokt over het strand. De voorste was gekleed in een voddige korte broek en een al even voddig hemd, die weliswaar door zout gebleekt maar nog steeds vagelijk groen waren. Op zijn hoofd stond een Japanse legerkepie met een zonneflap in de nek. Op de voorkant van het hoofddeksel zat een geborduurde ster, ooit rood maar nu bleekroze.


  In zijn rechterhand droeg hij een zwaard. In zijn linkerhand een bamboespeer met een punt van koperkleurig metaal dat glinsterde in de zon. Zijn gitzwarte haar was gemillimeterd. Hij droeg zware laarzen en beenwindsels zoals die van Winchester, zij het dat ze van katoen leken en niet van geitenvel. Hij was onmiskenbaar de leider van de groep en de voorste verkenner. Hij keek spiedend om zich heen.


  De twee gestalten achter hem droegen samen een zo te zien zwaar net aan een paal met zich mee. Het net zag eruit alsof het dicht geweven was van grof touw. Waarschijnlijk rotan, dacht Finn. In het voorbijgaan had ze de taaie stengels rond veel bomen in de jungle zien groeien. Een nuttig product als je hier woonde. Het waren twee vrouwen, gekleed in een eenvoudige sarong en een voddig hemd van dezelfde groene kleur als dat van de man die voorop liep. Ze droegen een van brede bladeren gemaakte hoed en waren barrevoets en ongewapend.


  Achter hen liep een jonge man met een speer zoals die van de leider. Nummer vijf bleef wat achterop. Hij ging gekleed in een lendendoek van grof lapjeswerk en droeg een bamboespeer. Hij leek veel jonger dan de anderen, eigenlijk een ventje nog. Over zijn schouders hing een dun bamboejuk waaraan de vangst van die dag was geregen, een dozijn grote vissen.


  ‘Als ze van het strand af komen, zijn we de klos,’ fluisterde Finn toen de groep naderde.


  ‘Dan zijn we de klos,’ beaamde Billy, ‘tenzij ze het moeras in gaan.’


  ‘Volg me,’ zei Winchester. Hij liet zich van de achterkant van het duin glijden en rende naar de mangroven, waarbij hij zoveel mogelijk op het dichte gras bleef om open zandplekken te vermijden waarop zijn voetafdrukken te zien zouden zijn. Aan de rand van het moeras bleef hij even staan en gebaarde Finn en Billy op te schieten. Ze renden het duin af, naar het hoge gras toe, naar Winchester.


  Winchester zat in elkaar gedoken, met zijn rug naar het donkere, naar verrotting stinkende water. ‘Omlaag!’ siste hij. ‘Bedek jezelf met modder!’ Hij keek naar Finns vlammendrode haar. ‘Vooral dat!’


  Finn en Billy deden wat hun was gezegd en gingen, net zoals Winchester nu, languit in het ondiepe, stinkende water liggen. Finn stak haar beide handen in de smurrie en bedekte er snel haar haren en gezicht mee. Ze probeerde niet te denken aan wat er allemaal in het slijmerige moeras zou kunnen rondzwemmen en tilde alleen haar hoofd zover omhoog dat ze de top van het duin in de gaten kon houden. Even later verscheen het troepje, een voor een, en het marcheerde aan hun kant de zandheuvel af. Ze leken op weg naar een pad of een spoor dat de jungle in leidde, maar plots bleef de leider staan. Hij keek om zich heen, wierp toen een blik op het bladerdak van de bomen vlak voor het groepje en daarna keek hij heel even ingespannen naar het moeras.


  ‘Hij heeft iets gezien,’ fluisterde Billy met een zwak stemmetje.


  ‘Verroer geen vin,’ waarschuwde de professor.


  Finn bleef kijken. De leider blafte een reeks bevelen en zijn groepje verdween in de jungle. Zelf bleef hij achter en spiedde rond, waarbij zijn aandacht vooral uitging naar het bladerdak boven hem. Hij legde een hand achter zijn oor, kennelijk om naar tekenen van beweging te luisteren. Er was niets te horen, afgezien van het ruisen van de wind in de bomen en het bonken van Finns hart. Tenslotte draaide hij zich langzaam driehonderdzestig graden om. Het lange ceremoniële zwaard draaide mee als de grote wijzer van een klok, zoekend. Toen keerde hij zich om en liep de andere vier achterna, de beschermende schaduwen van de jungle in.


  ‘Wachten,’ zei Winchester zacht. Stilte heerste alom.


  ‘Wat doen we nu?’ vroeg Billy.


  ‘Wachten,’ herhaalde Winchester. ‘Misschien is het een truc.’


  ‘We moeten terug naar de grot,’ siste Billy heftig. ‘We hadden hier niet ongewapend naar toe moeten gaan. We hadden een plan moeten hebben.’


  De lange, dikke bamboestaak die Winchester als wandelstok gebruikte, was het enige wat ze bij zich hadden dat als wapen zou hebben kunnen dienen.


  ‘Ik denk dat hij weg is,’ zei de professor tenslotte. Druipend stond hij op uit de modder. Billy hielp Finn overeind, en ze bekeken elkaar grijnzend.


  ‘Heel aantrekkelijk,’ zei Billy lachend.


  Met twee handen streek Finn haar kleddernatte haren uit haar gezicht en met opgetrokken neus vanwege de stank veegde ze zoveel mogelijk smurrie rond haar ogen weg.


  ‘Ik vrees dat je vriend gelijk heeft,’ zei Winchester. ‘Ons ontdekkingstochtje was onverstandig. We moeten inderdaad onmiddellijk terug naar de grot. Als die man iets heeft ontdekt, zouden we wel eens dik in de penarie kunnen zitten. Dan sturen ze een patrouille uit om ons te zoeken.’


  Finn controleerde zichzelf snel op bloedzuigers, maar Winchesters beenwindsels van geitenvel schenen hun werk goed gedaan te hebben.


  Ze liepen door het gras naar de voet van het duin. ‘We laten sporen achter als we over het strand gaan,’ zei Finn.


  ‘Niet als we in het ondiepe blijven. Het wordt straks vloed,’ zei Winchester. ‘Die wist elk spoor van ons uit.’


  ‘Kom, laten we nou gaan,’ zei Billy, maar zodra hij uit het hoge gras te voorschijn kwam, hoorden ze enkele meters bij hen vandaan tot hun schrik geschreeuw.


  ‘Otaku! Teiryuu! Sate!’ De gedeeltelijk geüniformeerde leider van het troepje vissers stapte vanuit de schaduwen te voorschijn met zijn zwaard in de aanslag. Hij werd op de voet gevolgd door de anderen, het ventje met het bamboejuk incluis. Ze stelden zich behoedzaam links achter de leider op, zodat de ontsnappingsroute naar het duin werd afgesloten.


  Finn, Billy en Winchester zaten in de val. Braken ze uit naar voren, dan stuitten ze op de punt van het zwaard en achter hen bevond zich het mangrovemoeras.


  ‘Wat doen we nu?’ vroeg Finn.


  De leider deed een stap in hun richting en zwaaide hypnotiserend met zijn zwaard. De jonge man verplaatste zich met zijn speer omhoog geheven iets naar rechts en kwam naast hen staan. Winchester maakte een kleine schijnbeweging naar het duin, rechts van hem.


  ‘Yamate kudusai!’ schreeuwde de Japanner met de kepie. ‘Wakamare-wasu?’ Het was niet echt een vraag.


  Weliswaar verstond Finn de woorden niet, maar de bedoeling was duidelijk.


  ‘Da-me!’ gilde de man met de speer. Zowel hij als de man met het zwaard kwamen dichterbij.


  Finn zette een stap naar achteren, moeraswaarts.


  ‘We zitten goed in de puree,’ zei Billy. ‘Die kerel voelt niets voor onderhandelingen.’


  Opeens viel de man met het zwaard aan. Met geheven kling en onder woest gekrijs, stormde hij op Winchester los. Winchester bracht zijn stok omhoog om de woeste houw te blokkeren, maar besefte een fractie van een seconde later dat de bovenhandse aanval een truc was geweest. In plaats van het zwaard rechtstreeks omlaag te brengen, draaide de man zich alsof hij een danser was razendsnel om en beschreef een vloeiende boog met de kling, met de bedoeling de professor van opzij doormidden te hakken. Winchester probeerde de slag te ontwijken, maar het was hopeloos. Op hetzelfde moment bracht de man met de omhoog geheven speer zijn arm naar achteren en richtte het puntige wapen op Finns middenrif.


  Er klonken drie droge knallen, kort na elkaar. De man met het zwaard maakte de ingezette boog niet af. Zijn kepie vloog in een fontein van bloed en weefsel van zijn hoofd toen de hele bovenkant van zijn hoofd vanaf de neusbrug opging in een bloederig niets.


  Wonderbaarlijkerwijze verschenen er twee rozerode vlekken op de voddige uniformblouse van de jonge man met de speer en hij klapte tegen de grond. De man met het zwaard die, dood en al, nog stond, viel nu achterover met het zwaard nog in zijn knuist geklemd voor de dodelijke houw.


  Het geluid van de schoten echode rond door de uitgestrektheid van Punchkom.


  ‘Krijg nou wat!’ zei Billy, geschokt naar de lijken kijkend. Hij draaide zich om naar de al even geschrokken Winchester. ‘Ik dacht dat jij zei dat die mensen al heel lang zonder munitie zaten.’


  ‘Doen ze ook,’ zei Winchester.


  ‘Maar ik niet,’ zei een stem in het Engels. Vanuit de jungle kwam een gedrongen man te voorschijn. Hij droeg een camouflagepak en aan zijn riem hing een lang hakmes. In zijn rechterhand hield hij een heel groot automatisch pistool.


  ‘Ik heet Fu Sheng,’ zei de man met een zwaar accent. ‘Kom snel met me mee, als u uw vrienden wilt bevrijden.’
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  Fu Sheng vertelde zijn verhaal. Het kwam erg overeen met dat van henzelf. Ook hij was een schipbreukeling. Terwijl hij de op de dikke piraat Lo Chang buitgemaakte Pedang Emas naar de op dat schip aangetroffen coördinaten voer, werd hij verrast door de tyfoon en ondanks zijn pogingen om het schip heelhuids door de storm te loodsen, werd ook de Pedang Emas uiteindelijk op de immense waterheuvel door de geheime trechter de lagune in gesmakt, waar ze te pletter sloeg op de verste oever. Volgens Fu Sheng waren hij en zijn meester, Khan, de enigen aan boord van de oude walvisschuit die de tyfoon hadden overleefd.


  Na te zijn bijgekomen van hun bijna-verdrinkingsdood, waren de twee mannen uiteengegaan om naar zoet water te gaan zoeken. Fu Sheng keerde nog net op tijd terug bij hun verzamelplaats om zijn vriend en mede-overlevende te zien wegvoeren door wat hij aanvankelijk aanzag voor wilden.


  Hij volgde de groep op een afstand en moest machteloos toezien dat zijn vriend werd overgebracht naar een omheinde verzameling woningen. Dit dorp bevond zich aan een rivier die ontsprong in de bergen en uitmondde aan de andere kant van het mangrovemoeras. Het moeras dat ook Finn had gezien, nadat ze was bijgekomen op het strand. Volgens Fu Sheng werd het dorp bewoond door minstens tweehonderd inboorlingen.


  ‘Heeft hij het over de Japanners of over wat jij de plaatselijke bevolking noemt?’ vroeg Billy zacht aan Winchester.


  ‘De plaatselijke bevolking,’ antwoordde de professor.


  ‘Hoe moeten we het in vredesnaam opnemen tegen tweehonderd mensen?’ vroeg Finn.


  ‘Om maar te zwijgen van de Japanners,’ voegde Billy eraan toe. ‘Die schoten moeten iedereen op het eiland gealarmeerd hebben.’


  ‘Die schoten hebben ons ook het leven gered,’ zei Finn. ‘Zijn uiterlijk staat me niet echt aan, maar hij heeft het pistool en beschikt ook over nuttige kennis.’


  ‘En toch moeten we een plan maken,’ zei Billy.


  ‘Ik denk dat deze Fu Sheng meer van het improviserende type is,’ mompelde Winchester, terwijl ze de gedrongen man in het camouflagepak volgden, die zich snel door de dichte ondergroei verplaatste. Ze klommen gestaag omhoog door de jungle, waarbij ze de Punchkom in de rug hielden en zich in westelijke richting, rond het moeras verplaatsten.


  Ze liepen ruim een uur door en bleven om de paar minuten even stilstaan om te luisteren of ze iets anders hoorden dan het constante gekwebbel en gekrijs van de vogels en de apen. Als de Japanners er al patrouilles op uit hadden gestuurd om de vermiste vissers te zoeken, dan deden die dat stil.


  Tenslotte bereikten ze een brede, kolkende stroom die van de hoge rand van de Punchkom omlaagstortte. De bedding lag bezaaid met grote rotsblokken. De oevers waren steil en zagen er glad uit; een glibberige modderpartij door het stuifwater dat voortdurend van de rotsen afspatte.


  ‘Daar,’ bromde Fu Sheng, wijzend.


  Finn keek. Aan een uitstekende boomwortel was een zwaar touw vastgeknoopt, dat langs de oever omlaag bungelde. Het was gemaakt van een aantal strak in elkaar gedraaide strengen rotan en om de dertig centimeter zat er een knoop in. Door de waternevel heen zag Finn een tweede van touw gemaakte contraptie, die de stroom overspande. Het was een primitieve brug met een rotantouw om je aan vast te houden en daaronder een tweede touw om je voeten op te zetten. Het onderste touw was twee keer zo dik als het bovenste. Op zekere afstanden van elkaar waren er zware bamboestengels tussen beide touwen bevestigd, om ze strak en uit elkaar te houden.


  ‘Ingenieus,’ zei een geïmponeerde Winchester.


  ‘Weeflijnen,’ zei Billy glimlachend. ‘Ze hebben verticale weeflijnen geplaatst.’


  ‘Weeflijnen?’ vroeg Finn.


  ‘Die touwen die ze op piratenschepen als ladder gebruiken,’ legde Billy uit. ‘Zeelieden gebruikten ze om het want in te klimmen om de zeilen te strijken.’


  ‘Zoiets moeten ze hebben gehad op de schatjonken van Zheng He,’ zei Winchester. ‘Een overblijfsel uit het verleden.’


  ‘Oversteken,’ beval Fu Sheng. ‘Een voor een.’


  Finn ging als eerste. Ze liet zich langs het touw met de knopen omlaagzakken en stapte op de zwaaiende brug. Aanvankelijk werd ze onzeker en gleed weg, maar toen kreeg ze de slag te pakken en met haar beide handen stevig om het boventouw geklemd, schoof ze zijwaarts.


  Fu Sheng, met het zware automatische pistool in de hand, lette op Finn en tastte ondertussen met zijn donkere ogen de lawaaiige jungle af, alert op onraad.


  Finn bereikte de overkant. Ze draaide zich om en wachtte.


  Billy kwam na haar, gevolgd door Winchester. Toen Winchester halverwege was, stak er heel even een felle wind op. De bomen bewogen en Winchesters afschuwelijke hoed van geitenvellen werd afgeblazen en dwarrelde in het water.


  ‘Verdomme!’ riep de professor uit. ‘Mijn beste hoed!’


  ‘Weinig aan verloren,’ grinnikte Billy, die met Finn op de oever stond. De windstoot werd gevolgd door een al even plotse donkere wolk en een hoosbui. Binnen enkele seconden ging het gieten over in een ware stortbui. De zware slagregen hulde de andere oever in een dicht waas en trof Winchester halverwege de oversteek. Finn en Billy waren in een mum tot op de huid doorweekt.


  Ze renden naar de beschutting van het immense bladerdak van een gigantische, knoestige jungleboom en keken toe hoe Winchester met moeite vooruitkwam op de wild zwaaiende brug. Maar hij haalde het en strompelde toen, uitglibberend in de modder, naar Finn en Billy onder de boom.


  ‘Potverdorie!’ bracht de professor hijgend uit. ‘Da’s niet niks!’ Hij draaide zich om en sloeg Fu Sheng gade, terwijl die het pistool achter zijn riem schoof, langs het knopentouw omlaaggleed en de brug op stapte. De regen bleef met bakken neerkomen en hamerde op het gebladerte, maar in elk geval had hij een einde gemaakt aan de onophoudelijke, irritante symfonie van de vogels en apen.


  De piraat, ternauwernood zichtbaar in de regenmist, was over de helft op de touwbrug. Heel even klonk er een geluid als het gebrom van een zoemend insect. Meteen daarna zagen ze Fu Sheng op de touwbrug wankelen en hoorden ze hem een kreet slaken. Uit zijn schouder stak opeens een dunne bamboestok van wel dertig centimeter. Aan de achterkant zaten bontgekleurde veren, die achter het regengordijn als felgekleurde vegen oogden. Op de borst van de piraat verscheen bloed, een donkerder vlek op de groene camouflagestof.


  Finn draaide zich vliegensvlug om en probeerde te zien wie de pijl had afgeschoten. Ze zag niemand. De aanvaller was onzichtbaar. Finn sprong naar voren, wilde naar de brug toe, maar Billy greep haar bij de arm en trok haar terug.


  ‘Ben je gek geworden!’ schreeuwde hij. ‘Ze maken je af!’


  Weer klonk dat snorrende geluid en op luttele centimeters van waar Billy stond schoot er een pijl door het gebladerte. Hij trok Finn mee op de grond. Winchester ging ook liggen. Gespannen keken ze naar Fu Sheng op de zwaaiende brug. Opnieuw zoefde er een pijl voorbij en die miste hem maar net. Fu Sheng bracht een hand naar zijn schouder, greep de pijlschacht beet en brak hem af. Zijn pijn verbijtend nam hij rap de laatste meters van de brug en klom tegen de oever op.


  Dit keer snelde Finn hem wel te hulp. Ze had haar arm nog niet om zijn middel gelegd of er vloog een pijl rakelings langs haar heen. ‘Help me!’ riep ze.


  Billy en Winchester schoten overeind en trokken Finn en de piraat de betrekkelijke veiligheid in van de ondergroei aan de voet van de grote boom. Finn zette Fu Sheng met zijn rug tegen de stam en bekeek de pijl in zijn schouder. Ze herinnerde zich wat ze tijdens het eerste jaar van haar studie bij anatomie had geleerd, en zag dat de pijl de borst had gemist en de deltaspier had geraakt. Hij was er dwars doorheen gegaan en er in de rug uitgekomen. Het was minder ernstig dan het eruitzag. Pijnlijk, dat wel. Maar in elk geval waren de longen of slagaders niet doorboord.


  Rechts van Finn vlogen snel na elkaar nog twee pijlen door het gebladerte. Een pijl raakte de boomstam licht en gleed omlaag.


  Ze trok Fu Sheng voorover om naar de uitschotwond te kijken. Toen ze vervolgens de pijlpunt wilde pakken, met de bedoeling om die uit de wond te trekken, weerhield een woeste kreet van Winchester haar daarvan. ‘Nee!’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ze gebruiken gifpijlen. Ik heb gezien dat ze met één pijl een wild zwijn omlegden.’


  ‘Serieus?’


  ‘Ben je bereid om het risico te nemen?’


  ‘Ik kan dat ding er toch niet in laten zitten?’


  Fu Sheng was aan het wegzakken. Zijn oogleden trilden en zijn lippen werden bleek.


  Finn plukte een handvol gras en bladeren van de grond en wikkelde die om de pijlpunt. Met haar hand er stevig omheen trok ze de gebroken schacht er met een snelle beweging uit. Hij kwam met een afschuwelijk, zuigend geluid los, en Fu Sheng snakte naar adem van de pijn. Hij sloeg zijn ogen op en probeerde te glimlachen. ‘Bedankt, dame,’ fluisterde hij. Hij bracht een van zijn grove handen naar de tailleband van zijn legerbroek en trok er het automatische pistool uit. Hij duwde het Finn in de hand. Naar haar gevoel woog het wapen tien kilo.


  ‘Heb jij enig idee hoe je dat moet gebruiken?’ vroeg Winchester.


  Het wapen was een Egyptische Helwan-kopie van de Beretta 91 uit de jaren vijftig van de twintigste eeuw. Finn had van haar vriend Michael Valentine geleerd hoe ze moest omgaan met diens grote, oude Colt.45. Ze ontgrendelde de veiligheidspal en zette de vuurselectieknop op halfautomatisch.


  ‘Ja, dat weet ik,’ zei ze.


  ‘Mijn borstzak,’ zei Fu Sheng. ‘Nog drie magazijnen. Tien kogels elk.’


  Hij had drie schoten afgevuurd op de groep vissers. Dus er zaten zeven kogels in het wapen en nog eens dertig in de reservemagazijnen. Zevenendertig kogels tegen tweehonderd inboorlingen. In een flits zag ze het kind voor zich dat ze vorig jaar in een achterbuurt van Caïro vermoord had zien worden en ook het lijk van de jonge man vandaag op het strand. Weten hoe je een pistool moest afvuren, was iets anders dan er een leven mee nemen. Finn vergrendelde het pistool weer en duwde het wapen in het holletje van haar rug achter de band van haar jeans. Er kwamen geen pijlen meer.


  ‘Een patrouille die de pech had om op ons te stuiten?’ zei Billy, die laag bij de grond bleef en zijn blik op de jungle gericht hield.


  Bijna even plotseling als de regen begonnen was, nam hij nu af. Fu Sheng hijgde van de gruwelijke pijn. Met een starre blik in zijn ogen zat hij voorover gebogen. Hij greep met een hand naar zijn borst. En toen hield alle beweging op.


  Finn, die naast hem zat, legde haar vinger op de halsslagader, die uitpuilde op zijn dikke hals. Ze voelde geen hartslag. Hij was dood. Ze keek op haar horloge. Het gif dat ze op hun pijlen gebruikten, had hem binnen drie minuten gedood, nadat het zich via een niet-dodelijke wond had verspreid. Heel gemeen spul.


  ‘Het was geen patrouille. Ze stonden ons op te wachten bij de brug. Ze moeten de schoten gehoord hebben. Ze wisten dat we langs die weg moesten komen,’ zei de professor.


  Finn staarde naar het dode lichaam van Fu Sheng. Toen draaide ze zich om naar Winchester. ‘Jij weet over welk dorp hij het had?’


  ‘Ja. Het grootste. Ik heb het van een afstand gezien. Aan drie kanten heeft het bamboemuren en aan de vierde kant ligt de rivier. Naar ik heb gezien, zijn er twee poorten.’


  ‘Hoe hoog zijn die bamboemuren?’


  ‘Niet hoog. Een meter vijftig misschien. Maar het heeft geen zin om te proberen daar overheen te klimmen. De punten van de bamboepalen zijn even scherp als die pijl.’ Hij wees naar de bloederige, afgebroken pijlstomp die Finn uit de schouder van de piraat had getrokken. ‘Misschien zijn ze zelfs met gif ingesmeerd.’


  Voorzichtig pakte Finn de afgebroken schacht op en snuffelde aan de punt. Ze rook niets. Wel zag ze vage vegen van een witte, kleverige substantie zitten in een scheurtje in het bamboe. ‘Hoe komen ze aan dat gif?’


  Winchester tikte op de knoestige boomstam. ‘Halen ze hier vandaan. Als je een snee maakt in de schors loopt er een dun soort latex uit, oepas. Antiaris toxicaria, geloof ik dat het officieel heet. Een hartglycoside. Het heet Antiarine, als ik het me goed herinner van botanie op de universiteit. Het komt hier veel voor.’ Hij trok een gezicht. ‘Vergelijk het met een enorme dosis digitalis krijgen. Het is verwant aan de nachtschade. Zijn hart is in zijn borstkas uit elkaar gespat.’


  ‘Het is vloeibaar,’ zei Finn, ‘en waarschijnlijk behoorlijk arbeidsintensief om het te winnen. In de regen zou het eraf spoelen. Ik betwijfel of ze het op hun palissaden smeren.’


  ‘Je betwijfelt maar raak,’ zei Winchester. ‘Maar ik verzeker je dat ik niet meedoe aan wat voor poging ook om eroverheen te komen.’


  ‘En de waterkant?’ opperde Billy. Hij keek naar de stroom, de weg waarlangs ze hier waren gekomen.


  ‘Er zitten onaangename beesten in dat water. Je zou minstens driehonderd meter moeten zwemmen – iets waartoe ik in het geheel niet in staat ben – en dan zou je opeens midden in het dorp staan. Van wat ik ervan heb gezien, draait het dorpsleven om de rivier.’


  ‘Kun jij geen driehonderd meter zwemmen?’ zei Finn.


  ‘Ik kan helemaal niet zwemmen,’ zei Winchester. ‘Heb het nooit geleerd.’


  Billy keek hem vol ongeloof aan. ‘En je bent mariene bioloog?’


  ‘Ik kan me niet herinneren dat zwemmen een verplicht vak was voor mijn doctoraal,’ antwoordde de professor stijfjes.


  ‘Maar hoe heb je de schipbreuk dan overleefd?’ vroeg Billy.


  ‘Ik zorgde er altijd voor dat mijn reddingsvest binnen handbereik was. De bemanning pestte me er altijd mee. Ik was overigens wel de enige overlevende.’


  ‘Tja, we kunnen hier niet blijven zitten kibbelen,’ zei Finn. ‘We moeten echt tot een beslissing komen.’


  ‘We moeten terug naar de grot,’ zei Winchester. ‘We zijn op alle fronten in het nadeel en dankzij onze dode vriend hier zijn we het verrassingselement ook kwijt.’


  ‘Dat is het hele punt,’ betoogde Finn. ‘Ze weten nu dat we hier zijn, zowel de Japanners als de inboorlingen. Ze gaan ons zoeken en uiteindelijk zal een van de groepen ons vinden.’


  ‘We weten niet eens of die verdwenen Nederlander van jullie nog leeft,’ antwoordde Winchester. ‘Hij zou inmiddels dood kunnen zijn, net zoals die Khan.’


  ‘Wie weet zijn er ook andere overlevenden van ons schip,’ zei Billy. ‘We moeten het proberen.’


  ‘En daarna moeten we een manier vinden om van dit eiland af te komen,’ zei Finn.


  ‘Dat heb ik jullie toch al gezegd,’ zei Winchester geërgerd. ‘Het is onmogelijk. Het kan niet.’


  ‘Het kan wél.’ Finn stond op. De regen was opgehouden en de zon brandde weer op hen neer. Van de grond begon warme damp af te slaan. ‘Er is een manier. Het kan niet anders.’
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  Halverwege de middag bereikten ze de bovenrand van de Punchkom en een uur later vonden ze de rivier. Daarna liepen ze langs de rivier door de jungle weer omlaag. Nu en dan zagen ze tussen de bomen door helemaal in de diepte de zee liggen. Op een ander moment zou deze voettocht wellicht idyllisch geweest zijn; de droom van iedere natuurliefhebber vanwege de rijkdom aan exotische vegetatie, vogels en wild. Maar zoals het er nu voor stond, bracht iedere stap hen dichter bij een confrontatie waarnaar ze niet uitzagen.


  ‘Straks levert het ons helemaal niets op,’ mopperde Winchester, terwijl ze moeizaam afdaalden langs een steil pad naast de rivier. ‘Die Hollandse oom van jullie of wat hij dan ook wezen mag, is misschien allang dood. En wie garandeert dat de inboorlingen nog anderen gevangengenomen hebben?’


  ‘En Fu Shengs vriend dan?’ zei Finn. ‘Moeten we die dan maar gewoon aan zijn lot overlaten?’


  ‘Overleving van de sterksten, hoor, vind ik,’ zei Winchester. ‘Die man betekent niets voor me.’


  ‘Fu Sheng heeft jou het leven gered,’ zei Billy scherp.


  ‘En nu word ik geacht mijn leven te offeren?’ schamperde Winchester. ‘We maken hier geen nieuwe versie van Beau Geste, jonge vrind. Dit is de echte wereld. Ik heb hier drie jaar weten te overleven door me gedeisd te houden en geen hersenschimmen na te jagen.’ Hij schudde zijn hoofd en stootte zijn lange bamboestok in de grond. ‘We horen in mijn grot te zitten en ons bezig te houden met hoe we eten in onze bast krijgen en geen gifpijlen.’


  ‘Luister eens,’ zei Finn geërgerd. ‘We moeten op zijn minst gaan bekijken wat ons te wachten staat. Dat zou ik graag doen voordat het te donker wordt om een hand voor ogen te zien. En geloof me, niemand van ons wil graag buiten zijn wanneer het donker wordt.’ Al pratend liep ze behoedzaam voort over het pad, dat glibberig en modderig was van de regen. Volgens haar berekening en globale inschatting waren ze door de boog waarin ze hadden gelopen alweer halverwege terug bij de grot.


  Als ze recht doorstaken zouden ze na een uur of twee stevig doorstappen de richel boven de vallei bereiken. Dat gaf hun een uur daglicht om de nederzetting te bekijken en een globaal plan te bedenken. Ze vermeed om Winchester of Billy aan te kijken. Wat ze zei klonk allemaal goed en aardig, maar zelf geloofde ze er eigenlijk niets van. Ze wist het allemaal niet meer en was uitgeput en bang.


  Heel even dwaalden haar gedachten af en opeens moest ze sterk denken aan de gebakken uiringen die ze bij Pick More Daisies in Crouch End maakten. Als lord Billy en Willem van Boegart niet in haar leven waren gekomen, zou ze nu in haar flat zitten en een hamburger met ketchup en uitjes en frites verorberen en op tv naar een herhaling van de The X Factor kijken.


  Dat en een glas goedkope, rode slobberwijn uit Emirs winkel aan de overkant van de straat zouden op dit moment het leven helemaal goed maken. In plaats daarvan sjouwde ze door een smoorhete jungle op een verlaten eiland in de Stille Zuidzee en vroeg ze zich af of het gekriebel op de achterkant van haar rechterbeen afkomstig was van een gigantische, opgezwollen bloedzuiger of alleen maar van een muskiet die haar leegzoog. Ze beloofde zichzelf plechtig dat als ze hier levend vandaan kwam, het afgelopen zou zijn met haar avonturen. Dat ze niet op een afschuwelijke gifslang was getrapt, was tot dusver het enige goede hier geweest.


  ‘Maar dat komt nog wel,’ mompelde ze in zichzelf.


  ‘Wat zei je?’ vroeg Billy, die pal achter haar liep, beleefd.


  ‘Niets.’ Ze gaf een mep op de achterkant van haar been en liep door met de denkbeeldige geur van gebakken uitjes in haar neusgaten.


  Toen de schemer inviel bereikten ze de periferie van het dorp. Een goede kilometer stroomopwaarts van de nederzetting stuitten ze op de eerste tekenen van menselijke aanwezigheid. Ze zagen een visfuik in het snelstromende water. Hij was geweven van stroken bamboe met tussenruimten die smal genoeg waren om een vis van bruikbare grootte te vangen, maar wel zo breed dat jonge vissen er weer uit konden glippen – een slimme, natuurlijke methode van milieubeheer. Op rotsen in de directe nabijheid van de fuik konden ze duidelijk zien dat daar vissen gewamd waren. En iets verderop stond een hutje op bamboepalen, waarin dicht opeen vettige rekken stonden en een sterke rooklucht hing.


  Daar aangekomen lieten ze de oever van de rivier achter zich en liepen landinwaarts. Ze verplaatsten zich langzaam, behoedzaam rondkijkend en luisterend. Er waren steeds meer tekenen van menselijke activiteit: lapjes bewerkte grond, gevelde bomen, nog een rookhok en veel betreden paden die elkaar kruisten. Achteloos weggesmeten in de ondergroei naast het pad, vonden ze zelfs de schil van een vrucht die iemand daar had lopen eten. En ze zagen rook, die ze snel daarna ook konden ruiken. Kookvuren. De in dichtheid verminderende jungle hield op een gegeven moment echt op. Het geboomte was weggekapt. Voor hen lag een brede strook donkere aarde die eindigde in een solide bamboemuur. De brede palen hadden een scherpe punt en ze werden bijeengehouden met dikke rotantouwen. Achter de palissade konden ze nog net een verzameling steile daken onderscheiden. Ze waren gedekt met een dikke laag gebundelde gespleten stengels.


  Het groepje zat gehurkt aan de rand van de jungle de situatie in ogenschouw te nemen. Niets duidde op paniek of drukte. Ze hoorden zwakke geluiden: dof geklop van een houten hamer, lachen, blij gillende kinderen, en een moeder die haar kind met schelle stem tot de orde riep. Ze sprak Chinees, daar was geen twijfel aan, een hard, bijna gutturaal dialect. Het klonk heel anders dan het zangerige Maleis of het Filippijnse Tagalog.


  ‘Wat nu?’ zei Billy, met zijn blik op de nederzetting gericht.


  De nederzetting had wel wat weg van een vesting. Rechts van de palissademuur waarvoor ze zaten, zagen ze alleen jungle. Links ervan zagen ze hoe het land afliep naar de rivier. Buiten de muur zagen ze een eenvoudige pier en enkele lange boomstamkano’s. Een daarvan was zelfs van twee enorme boomstammen gemaakt, die met een ingewikkelde constructie van bamboepalen parallel aan elkaar bevestigd waren. Deze catamaran was bovendien toegerust met een mast en een donkerbruin zeil, dat als een dikke, ingeklapte waaier lag opgedoekt, zoals het zeil van een Chinese jonk. Zo te zien was het gemaakt van platgeslagen plantaardige vezels en versterkt met tientallen dunne bamboestrips. Tussen de beide boomkano’s waaruit de catamaran bestond, lag een groot, eveneens van aaneengebonden bamboepalen gemaakt platform. Onder zeil of aangedreven door minstens twee dozijn roeiers, oogde de contraptie alsof ze met gemak plaats kon bieden aan dertig, misschien wel veertig passagiers, of krijgers.


  ‘Is dat de oorlogskano waarover jij het had?’ fluisterde Finn.


  Winchester knikte. ‘Ja. Behalve dan dat er toen een soort troon op het achterschip stond. Die staat er nu niet.’


  ‘Je zou toch denken dat zo’n joekel wel door de riffen heen kwam,’ zei Billy.


  ‘Precies wat ik dacht,’ zei Finn. ‘Maar ja, misschien wilden ze hier niet weg. Misschien beviel het ze hier wel. We zullen het nooit weten.’


  ‘Ik moet zeggen dat ze zich niet druk lijken te maken over onze aanwezigheid,’ merkte de professor op. ‘Ik zie helemaal geen wachtposten en we zijn niemand tegengekomen, afgezien van de boogschutter bij de touwbrug.’


  ‘Waarom zouden ze zich druk maken?’ zei Billy. ‘We zijn bij wijze van spreken aan onze plaats gekluisterde toeschouwers, nietwaar? Dat weten ze drommels goed.’


  Winchester werd onrustig. Hij keek met een bedenkelijk gezicht over zijn schouder en daarna naar de lucht. ‘Het wordt al donkerder,’ zei hij. ‘We moeten echt gaan. We hebben het hier nu gezien.’


  ‘Ik wil naar binnen,’ zei Finn.


  ‘Doe niet zo achterlijk!’ protesteerde Winchester. ‘Dat kun je niet menen!’


  ‘We hebben Pieter Boegart nu bijna gevonden, en ik ben niet van plan om hem daar gewoon te laten zitten.’


  ‘Hij kan net zo goed dood zijn.’


  ‘Dat merken we dan wel. En er kunnen daar ook nog anderen vastzitten.’


  ‘Dát weten we niet!’


  ‘Misschien moesten we dat dan maar gaan uitzoeken.’


  ‘Hoe komen we daarbinnen?’ Billy speurde de palissade af op mogelijkheden.


  ‘Jij zei toch dat er twee ingangen waren?’ zei Finn tegen Winchester.


  ‘Bij de rivier en aan de andere kant van de nederzetting,’ zei de professor mokkend. ‘Maar op die manier komen jullie er echt niet in, hoor.’


  ‘Hoezo niet?’


  ‘Omdat daar wachtposten staan, en de poort is altijd gesloten.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is niet zo dat we gewoon naar binnen kunnen wandelen om rond te kijken.’


  ‘En we kunnen niet over de omheining klimmen,’ mijmerde Billy hardop. ‘Zelfs vanaf deze afstand zien die palen er gemeen scherp uit. En ze zouden giftig kunnen zijn, zoals de pijlen. Hoewel dat me onwaarschijnlijk lijkt.’


  ‘En?’ vroeg Finn. ‘Wat moeten we dan?’


  ‘We zouden de heining zo open kunnen kappen.’ Billy zwaaide met het grote hakmes, dat hij bij de dode Fu Sheng had weggenomen.


  ‘Ze zouden je horen,’ zei Winchester. ‘Het is ondoenlijk.’


  ‘Niet als we voor afleiding zorgden,’ opperde Finn.


  ‘Zoals?’


  ‘Veel lawaai. Het pistool in de lucht afschieten, of zoiets.’


  ‘Wat dacht je van brand stichten?’ zei Billy grijnzend.


  ‘Ik heb een brandglas bij me,’ zei Winchester. ‘Maar daarvoor hebben we de zon nodig. Sorry.’


  ‘En ik ben mijn brander vergeten mee te nemen,’ zei Finn.


  ‘Maar ík heb wel iets,’ zei Billy. Hij knoopte het borstzakje van zijn verschoten overhemd los en haalde er een felblauwe, doodgewone Bic-aansteker uit te voorschijn.


  ‘Hoe kom je daar nou aan?’ vroeg Finn.


  ‘Het is zo ongeveer het laatste wat ik me herinner van voor de schipbreuk. De waakvlam van het fornuis in de kombuis was uit, en toen vroeg Toshi me of ik die weer even voor hem kon aansteken. Ik moet de aansteker daarna zonder nadenken in mijn hemdzak gestopt hebben. Daarna liepen we aan de grond en toen ging het licht uit, zogezegd.’


  ‘Werkt hij nog?’


  Billy klikte. De Bic vonkte en maakte een vlammetje.


  Finn pakte de aansteker van hem af en probeerde het zelf. Er schoot een vlam op in het toenemende duister. Een paar dubbeltjes in de supermarkt, naast de kauwgom. Het enorme verschil dat zoiets kleins kon maken. Het verschil tussen beschaving en het Stenen Tijdperk. Gekookt of rauw voedsel. Ze dacht niet verder na over antropologie en gaf Billy de aansteker terug.


  ‘Dit is het plan,’ zei Finn.
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  De toorts tolde, een spoor van vonken achterlatend, door het halfduister en maakte een salto boven de gepunte tanden van de palissade. Daarna vloog er een tweede bundel dorre takken over de omheining en kort daarop een derde en een vierde. De laatste twee lieten wolken vette, stinkende, zwarte rook achter.


  De twee laatste bundels waren gedrenkt in de dunne witte gom uit de hoge oepasboom die vlak bij het stuk open grond voor de palissade stond. Eén slag met het hakmes in de stam, en de gom was gaan stromen. Als de rubberachtige substantie zo giftig was als Winchester dacht, dan bestond de kans dat de rook voor een veel grotere afleiding zou zorgen dan de vlammen.


  Honderd meter verderop, dicht bij de rivier, wachtten Finn en Billy in het schemerduister tot er alarm geslagen zou worden. Enkele ogenblikken nadat ze de wervelende vlammen hadden gezien, hoorden ze de eerste angstkreten.


  ‘Kijk!’ zei Finn ademloos. Zelfs op deze afstand konden ze de opschietende vlammen zien. Een toorts was op een van de met stengelbundels gedekte daken beland, had zich door de vochtige bovenlaag heen gebrand en daarna had de droge laag eronder vlam gevat. Binnen luttele seconden stond de hele hut in lichterlaaie. ‘Dat houdt ze wel even zoet.’


  ‘Kom mee,’ zei Billy.


  Samen renden ze over het open stuk; geesten in het schemerlicht en de beschermende schaduwen van de zonsondergang. Ze bereikten de voet van de palissade en bleven toen even staan om te luisteren naar de toenemende commotie en het geknetter van de vlammen in de verte. Vanuit haar ooghoek kon Finn het zwarte, gladde rivieroppervlak zien en de vormen van de boomkano’s die op de oever waren getrokken. De lange, kunstig bewerkte houten peddels lagen keurig netjes op de doften. Niemand bewaakte de boten.


  ‘Nu!’ fluisterde ze tegen Billy. Haar vriend bracht de zware, iets gebogen, levensgevaarlijk uitziende machete omhoog en begon op het bamboe in te hakken om een gat in de heining te maken. Het duurde niet lang. Billy bukte zich om door de zojuist ontstane opening te loeren. Hij draaide zich weer om naar Finn. ‘Er staat een grote vierkante hut op bamboepalen, ruim een halve meter van de grond. Links en rechts ervan staan nog meer hutten, maar die zijn kleiner.’


  Finn sloot haar ogen en probeerde zich voor de geest te halen hoe de opgegraven oude dorpen in Yucatán, waar ze als kind met haar ouders had rondgedoold, ingedeeld waren geweest. Ze vroeg zich af of dat hier van toepassing kon zijn. Die dorpen waren gewoonlijk rond een centraal plein of een ceremonieel altaar gebouwd. En de hutten, met een woon- of andere functie, lagen daar in concentrische cirkels omheen. Waar zouden die mensen gevangenen, als ze die hadden, opgesloten hebben?


  ‘Gebouwen met mensen erin zullen godramen hebben,’ zei ze tenslotte, zich de oude verhalen van haar moeder herinnerend. ‘Kijk uit naar hutten met gesloten deuren en ramen met gesloten luiken.’


  ‘Godramen?’ vroeg Billy.


  In enigerlei vorm was dat gebruikelijk in de meeste culturen. Het Ainuvolk in Japan had kleine raampjes in hun eenvoudige behuizingen om geesten vrije toegang te geven en, al even belangrijk, een makkelijke ontsnappingsroute. En in oude tijden hadden de Europeanen hun leylijnen, ofwel energielijnen. Ook de Nazca in Peru hadden die. De Romeinen legden hun wegen op die rechte lijnen aan. En honderdduizenden pelgrims volgden een van die energielijnen in het bijzonder, het Sint Jacobs-pad door de bergen van Spanje. De Chinezen kenden het eveneens: de pseudo-wetenschap feng shui werkt met het principe van de vrije doorgang van kosmische energie. Het sluiten van deuren en ramen zou betekenen dat er binnen iets opgesloten was.


  ‘Kijk nou maar gewoon of je een hut ziet waarvan deuren en ramen gesloten zijn,’ zei Finn.


  ‘Dat is het?’


  ‘Iets anders kan ik niet bedenken, tenzij ze op het dorpsplein aan een paal staan vastgebonden.’


  ‘Optimistisch als altijd,’ zei Billy.


  ‘Ik ga als eerste. We blijven bij elkaar. Als we van elkaar gescheiden raken, weet je wat je te doen staat.’


  ‘Een vrouw met een groot pistool achter haar broekband moet je nooit tegenspreken,’ zei Billy plechtig.


  Finn keek hem strak aan, trok het pistool uit haar jeans en kroop toen snel door het gat in de palissade. Het dorp binnen de bamboeomheining zag er bijzonder netjes uit. Er stonden ongeveer twintig kleine gebouwtjes, allemaal op dikke bamboepalen van bijna een meter hoog. Daarnaast waren er enkele grotere gebouwen, die eruitzagen of ze een gemeenschapsfunctie hadden. Allemaal hadden ze muren van gevlochten rotan en zwaar gedekte, steile puntdaken. Zoals Finn al vermoedde hadden alle gebouwen kleine, open ramen aan een kant en een open ingang.


  Dankzij Winchester stonden de drie gebouwen die het verst van Finn en Billy verwijderd waren in brand, evenals een heel stuk van de palissade aan die kant. Ze konden de silhouetten van mensen zien die om de brandende bouwsels samendromden en probeerden om het vuur te doven met grote bamboematten. Ze hadden weinig succes.


  ‘Daar!’ Billy wees. Zeven meter bij hen vandaan, dicht bij de palissade, stond een grote hut op palen. Het zijraam was afgesloten en de ingang zat stevig dicht. Een gammel trapje leidde naar een veranda die langs drie kanten van de hut liep. Boven aan de trap stond een gedrongen gestalte in een fraaie, geweven tuniek. Hij omklemde een ontzagwekkende strijdbijl met een glimmend blad dat akelig schitterde in de vuurgloed. De bijl was bevestigd op een zware bamboestaak die even lang was als de man zelf. Hij oogde als een worstelaar met lang gitzwart haar en een verwilderde zwarte baard. Een gezicht uit het verleden, met de trekken van een Chinese krijger uit vroeger tijden.


  Terwijl Finn en Billy hem gadesloegen, klonk er geroep in de duisternis. De wachtpost deed een stap naar voren en riep ook iets, waarna hij de trap afrende en zich naar de vuurzee aan de andere kant van de nederzetting spoedde.


  ‘Hebben wij even geluk,’ fluisterde Finn. Ze wachtten tot de man voorbij was en vlogen naar de hut. Ze gingen de trap op en smeten de deur open.


  Ze kwamen in een ruimte van drie bij drie meter, met op de vloer dunne geweven matten. Op een tafeltje flakkerde een lamp. Op een bank tegen de achterwand zaten vier aan handen en voeten geboeide mannen. Hun armen waren naar achteren getrokken en hun ellebogen lagen om een bamboestaak.


  ‘Ik mag een kind krijgen als dat onze miss Ryan niet is!’ Willy McSeveney schudde zijn hoofd en keek stralend naar Finn op. ‘Ik scheet bijna zeven kleuren stront toen jullie daar zo naar binnen stormden!’


  ‘Wat gebeurt daarbuiten?’ vroeg Briney Hanson.


  ‘Een afleidingsmanoeuvre. Snij ze los,’ zei Finn tegen Billy.


  De derde man op de bank was Eli Santoro, stuurman op de Batavia Queen. Hij grijnsde Billy breed toe terwijl die hem bevrijdde van de schurende rotantouwen. De vierde man zei geen woord. Hij droeg zijn haar in de stijl van de Dajakkers en was gekleed in een gescheurd camouflagepak.


  ‘Is dit iedereen?’ zei Finn.


  ‘Helaas wel,’ zei Hanson, die overeind kwam en huiverend zijn polsen wreef.


  ‘We hebben niet veel tijd, zei Finn. Ze bracht het automatisch pistool iets omhoog. ‘Buiten wacht er een vriend op ons. We hebben een gat in de palissade gemaakt. Loop naar de rivier. We gaan een van hun kano’s stelen.’


  ‘Ze zullen ons achterna komen,’ waarschuwde Hanson.


  ‘Niet als onze vriend zijn werk gedaan heeft,’ antwoordde Finn. ‘Als het goed is heeft hij inmiddels alle boten op een na de rivier in geduwd.’


  ‘Finn,’ zei Hanson, ‘er is iets wat je moet weten...’


  ‘Bewaar dat maar tot later,’ zei Finn. ‘Meekomen, allemaal!’


  Billy sneed het laatste touw door met de machete. Geholpen door Eli schoof hij de bank opzij en begon een gat te hakken in de mat van de achterwand. De hut zou hun enige dekking verschaffen wanneer ze naar de bres in de palissade liepen. Plots klonk buiten het geluid van voetstappen. Finn draaide zich vliegensvlug om met het pistool in de aanslag.


  In de deuropening stond een lange gestalte in een wapenrusting van doorgestikt leer. Over zijn schouder hing een met leer omwikkelde boog en in zijn rechterhand hield hij een enorm, plat zwaard. Net zoals de wachtpost bij de deur leek hij op iets uit een ver verleden. Midden op zijn borst hing een medaillon ter grootte van een etensbord met daarop een zich krommende draak. Het enorme medaillon glom in het zwakke licht van de sputterende lamp op de tafel. De man hief het zwaard omhoog en deed een stap naar voren. Hij en Finn keken elkaar strak aan.


  Finn staarde. Het gezicht, het haar, de Vikingbaard; er was geen vergissing mogelijk. ‘Pieter Boegart!’ fluisterde ze.


  ‘Ik ken jou,’ zei de krijger, die stokstijf stil bleef staan. Met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht keek hij naar Finn.


  ‘Nee, u kende mijn moeder,’ zei Finn. ‘Maggie Ryan. De vrouw van Lyman Ryan.’


  ‘Maggie,’ zei de man. ‘Jij bent Maggies dochtertje. We hebben elkaar één keer gezien, heel, heel lang geleden. Je had net leren lopen. Maggie was ontzettend trots op je.’ Aan de stem van de man was te horen dat de herinnering hem pijn deed. ‘Ik heb nooit echt geloofd dat je zou komen.’


  ‘Je bent dus niet gevangengenomen,’ zei Billy.


  De roodharige man keek niet-begrijpend. ‘Gevangengenomen? Waarom zouden ze me gevangennemen?’


  ‘Het vliegtuig... Winchester heeft het gezien. Ze namen je gevangen.’


  ‘Ze redden me. Mijn landing mislukte.’ De man fronste. ‘Wie is Winchester?’


  ‘Doet er niet toe,’ zei Finn gejaagd. ‘We moeten hier nu weg.’


  De man keek over zijn schouder. ‘Ze komen er zo aan. Ga! Ze zullen niet begrijpen waarom ik jullie liet ontsnappen. Snel, voor het te laat is.’


  ‘Kom met ons mee!’ zei Finn smekend.


  ‘Ik ben hier teruggekomen om te blijven. Dit is mijn plek, mijn thuis. Dit zijn mijn mensen.’


  ‘Dat is krankzinnig!’ zei Billy.


  ‘Dan ben ik maar gek,’ zei Boegart. ‘Als ik ze niet bescherm, komt de wereld hier naar toe en zal ze kapotmaken. Daarom ben ik teruggekomen.’


  ‘En waarom wilde je dan dat we je kwamen zoeken?’


  ‘Ik dacht dat als jullie het soort mensen waren die me konden vinden, jullie misschien het soort mensen waren die konden begrijpen wat ik hier probeer te doen. Ik probeer om in elk geval één klein stukje verleden te behoeden tegen de zogenaamde beschaving.’ Hij keek opnieuw over zijn schouder. ‘Jullie moeten nu gaan!’ zei hij dringend. ‘Zorg dat je van het eiland afkomt.’


  ‘En hoe moeten we dát voor elkaar krijgen?’ zei Billy.


  ‘Op dezelfde manier als ik deed,’ zei Pieter Boegart. ‘Op dezelfde manier als Willem van Boegart dat vierhonderd jaar geleden deed. Fugio ab insula opes usus venti carmeni,’ citeerde hij.


  ‘Het motto boven de deur van het rariteitenkabinet,’ zei Finn.


  ‘Knappe meid!’ zei Boegart. ‘En nu verdwijnen, jullie!’


  Billy had inmiddels een voldoende groot gat in de achterwand gehakt. Iedereen liet zich erdoorheen zakken en verdween in de duisternis. Billy ging als een na laatste naar buiten. ‘Het wordt tijd dat jij ook vertrekt,’ zei hij.


  ‘Ja, ik kom zo,’ antwoordde Finn. ‘Ik zie jullie bij de rivier.’ Ze draaide zich weer om naar de deuropening.


  Pieter Boegart glimlachte en hief het enorme zwaard ten afscheid. ‘We zien elkaar terug, dat beloof ik je,’ zei hij. Toen veranderde zijn glimlach plots in iets anders. ‘Je bent het evenbeeld van je moeder,’ fluisterde hij. Toen was hij verdwenen in de nacht, terug in de tijd.


  Heel even deed het Finn pijn aan het hart, maar toen volgde ze Billy door het gat in de wand. Ze ging de anderen achterna. Hun gestalten waren slechts zichtbaar als heen en weer schietende schaduwen die afstaken tegen de palissade. Bijgeschenen door de hoog oplaaiende vuren van de brandende hutten, liep ze naar de opening en dook erdoorheen. Niets duidde erop dat ze achternagezeten werden. Heel de aandacht van de dorpelingen was gefixeerd op de branden.


  Bij de rivier aangekomen, zag ze dat Winchester puik werk had geleverd: een half dozijn kano’s werd snel stroomafwaarts gesleurd. De anderen klommen al in de enig overgebleven boomstamkano, terwijl Eli de smalle boot vasthield en ondertussen bezorgd naar Finn keek, die aan kwam rennen. Zonder iets te zeggen haastte ze zich aan boord. Eli duwde hen af en de kano begon te schommelen toen hij zich als laatste achter in het bootje wierp. In het donker duwde iemand Finn een peddel in handen. Ze stak het lange blad in het donkere water en voelde de weerstand ervan. Met het beeld van de lange, bebaarde man in zijn antieke wapenrusting nog vers voor ogen, kwamen eindelijk haar tranen, terwijl ze ondertussen meehielp om de kano in het midden van de snelstromende rivier te manoeuvreren en koers te zetten naar de zee. Ze hadden het hem gelapt! Ze waren vrij, voorlopig althans.
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  De rivier, gezwollen door de regen die middag, droeg hen gezwind naar de zee. Links van hen beukten de brandingsgolven niet-aflatend op de riffen in de verte. Hun schuim lichtte fosforescerend op in het donker. Rechts van hen, tweehonderd meter naar de kust, tekende de jungle zich vaag af als een schaduw die iets donkerder was dan het diepe duister van de tropische nacht. Er klonken geen andere geluiden dan het beuken van de branding en de golven die stuksloegen op het strand. Drie uren waren verstreken en nog steeds duidde niets erop dat ze werden gevolgd.


  Tegen middernacht waren ze uitgeput en peddelden in een trager tempo dan eerst. Inmiddels hadden ze het tij tegen en ze hadden de grootste moeite om niet te worden meegesleurd naar de riffen. Toen de ochtend begon te gloren en de uitgestrekte jungle zich scherp aftekende in het zachte schijnsel, bereikten ze tenslotte de spleet tussen de kliffen die de toegangsweg markeerde naar de Punchkom in het midden van het eiland.


  ‘Daar,’ zei Winchester, die in de ronde neus van de boomkano zat. Hij wees naar de kust.


  Finn staarde met waterige ogen in het vroege ochtendlicht. Aanvankelijk zag ze alleen het strand en de jungle erachter. Maar toen haar ogen zich aanpasten, kon ze een smalle streep zwak daglicht onderscheiden tussen de steile bergen.


  ‘Het tij keert weer,’ klonk Billy’s rustige stemgeluid vanaf zijn plaats in het midden van de smalle kano. ‘We hoeven ons alleen maar door de stroom te laten meevoeren, dan komen we zonder problemen in de Punchkom.’


  Finn en de zwijgende man met het Dajakkerskapsel staken het blad van hun peddel in het water en hielpen de kano van richting te veranderen, zodat ze op de kust aan koersten. Enkele minuten later al gleden ze moeiteloos tussen de hoge rotswanden door naar de verborgen, steile kloof die erachter lag. Het water kabbelde langs de zijkanten van de kano en vanuit de jungle kwam het eerste gekwetter en gekrijs.


  ‘Hij zei iets in het Latijn,’ mompelde de man met het eigenaardige kapsel. Dit was voor het eerst dat hij iets zei, sinds hun ontsnapping uit het dorp.


  ‘Klopt,’ antwoordde Finn.


  ‘Hij scheen te vinden dat dit hiermee je vraag over hoe hier weg te komen was beantwoord.’


  ‘Ja,’ zei Finn. Ze had hier zelf het grootste deel van de nacht over nagedacht, terwijl ze rond het eiland peddelden.


  ‘Wat zei hij precies?’ vroeg de man.


  De stroming trok hen nu sneller dan eerst mee, kolkte om de kano heen en trok hen tot gevaarlijk dicht bij de rotswand. Er was hier geen strand. Er waren enkel puntige rotsen, en de zoom van de jungle op de dunne laag aarde hing van grote hoogte neer. De man stak zijn peddel met kracht in het water en de anderen volgden zijn voorbeeld, zodat de kano weer in het midden kwam te liggen van de doorgang naar het binnenland.


  ‘Fugio ab insula opes usus venti carmeni,’ zei Billy met iets van irritatie. ‘Ontsnap naar mijn verborgen schateiland op winden van muziek,’ vertaalde hij.


  ‘Nee,’ zei de man met het Dajakkerskapsel. ‘Dat is niet juist.’


  ‘Hoe weet u dat nou?’ zei Billy.


  ‘Het komt uit Homerus’ Odyssee,’ antwoordde de man onverstoorbaar. ‘Ik heb gedurende een aantal jaren op kostschool hele lappen eruit moeten vertalen, als straf omdat ik spijbelde.’ Hij lachte zacht. ‘Deze passage verwijst naar Circe en haar eiland. Er zijn classici die menen dat Homerus sommige dingen heeft ontleend aan het oosterse Gilgamesh-epos. Daarin ontsnapt de held van het eiland via een tunnel, daar waar de zon aan de hemel verschijnt.’


  ‘En hoe zou u het dan vertalen?’ zei Billy.


  ‘Ontsnap ván mijn verborgen schateiland op winden van muziek. Het woord “ab” betekent “van” en niet “naar”.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Het lijkt me hier ook relevanter.’


  ‘Hij heeft gelijk, weet je,’ zei Winchester. ‘Wat betreft dat Latijn, bedoel ik. Ik heb Homerus zelf ook bestudeerd. “Virtutem paret doctrina,” enzovoorts. “Opleiding maakt de veelzijdige mens.” Scot’s College.’


  ‘Ik moet erkennen, u had gelijk,’ zei Billy stijfjes.


  ‘Is er hier zo’n plek?’ riep Finn naar Winchester voor in de boomkano.


  ‘Wat voor een plek?’ vroeg Winchester, stug door peddelend.


  ‘Een tunnel, daar waar de zon aan de hemel verschijnt. Het heeft ook iets te maken met wind. Muziek. Weet ik veel,’ zei ze gefrustreerd. Het bood weinig aanknopingspunten.


  En toen opeens eindigde de engte van de trechtervormige toegang tot de Punchkom en ze werden de reusachtige, vrijwel cirkelvormige lagune in gesleurd, die eens het woedend hart van de vulkaan was geweest.


  ‘Er was een grot,’ sprak Winchester. ‘Tijdens mijn eerste jaar hier heb ik die gezien. Ik heb er toen niet veel aandacht aan besteed. Een fumarole, meen ik dat je zoiets noemt.’


  ‘Fumarole?’ pruttelde Willy McSeveney. ‘Man, ken het nog een onsje bekakter?’ Hij stak zijn peddel in het water en keek er chagrijnig als altijd bij.


  ‘Een fumarole is een overblijfsel van de vulkaan,’ legde Winchester uit. ‘Een opening waar damp uit ontsnapte; een trekgat, zeg maar.’ Hij hield even op met peddelen en keek omhoog naar de overzijde van de enorme cirkelvormige vallei, waar hij met zijn blik de uit de ochtendnevel oprijzende jungle aftastte. ‘Ik was aan het jagen, toen ik die grot bij toeval vond,’ zei hij. ‘Eigenlijk was het een hele schrik. Eerst was er niets en van het ene op het andere moment stond ik toen naast een stoomfluit, bij wijze van spreken.’


  ‘Bij jullie in South-Dakota is er ook zo’n plek,’ zei Billy tegen Finn. ‘Toen ik een kind was ben ik daar met mijn ouders geweest. Wind Cave heet het, geloof ik.’


  ‘Zou je het geluid als muziek omschrijven?’


  ‘Als je niet al te muzikaal bent wel, misschien. Voor mij klonk het als een titanische fluit, mag ik wel zeggen.’


  Het inkomend tij sleurde hen mee naar het sinistere scheepskerkhof in de Punchkom, dat er in het vale ochtendlicht nog spookachtiger uitzag. Zwijgend gleden ze langs het wegroestende wrak van een oude schoener. De masten waren allang weggerot, de romp was een donkere, zwaar gehavende ruïne met een baard van zeepokken en wier. De oude gekantelde schuit was inmiddels anoniem, de naam op haar spiegel allang weggesleten. Rechts van hen rees het wrak van de Batavia Queen op uit de nevel. Voor hen lag wel een dozijn andere scheepswrakken en ook zagen ze het zwaar gehavende, eenmotorige vliegtuig waarmee Pieter Boegart was teruggekeerd naar het eiland.


  ‘Herinner je je nog waar die grot was?’ vroeg Finn.


  ‘Zeker wel,’ zei Winchester. Hij hield even op met peddelen en wees zijwaarts omhoog naar de steil oplopende caldera. ‘Het is daar, waar die twee heuvels uitsteken. De leeuwen, noem ik ze.’


  De zon was al op, waardoor de twee gedrongen vormen zich heel scherp tegen de lichte hemel aftekenden. En inderdaad, Winchester had gelijk, de twee heuvels leken net op twee ineengedoken, naar elkaar toegekeerde leeuwen.


  ‘Een tunnel, daar waar de zon aan de hemel komt,’ zei Khan.


  ‘Daar kon het wel eens wezen!’ zei Billy opgewonden. ‘Het klopt!’


  ‘We gaan te snel,’ zei Briney Hanson, die het water in de gaten hield. Overal waren rimpelingen en wervelingen te zien, wat duidde op aan het oog onttrokken obstakels: de wrakken van schepen die in de dodelijke fuik van het eiland terecht waren gekomen. ‘We moeten ons vastleggen aan de lijzijde van zo’n wrak en wachten tot het tij afneemt. Het is te gevaarlijk om zo door te varen. We kunnen op iets lopen.’


  ‘Ja, daar heeft hij gelijk in,’ maande ook McSeveney tot voorzichtigheid, terwijl hij over de rand van de kano keek.


  ‘Wat een onzin! Het zicht is uitstekend,’ zei Winchester vanuit de boeg. ‘Het water is glashelder. Ik kan de bodem bijna zien.’


  Onverhoeds begon het water te kolken, toen de vloed hen voortstuwde langs de half op zijn zij liggende oude olietanker City of Almaco. Al wat ze ervan zagen in de mist waren de hoge, roestige schoorsteen op de bovenbouw van het achterschip en de stompen van haar kranen. Even vochten de op elkaar botsende stromingen met elkaar. De kano draaide wild rond, als was hij een tollend blaadje in voortrazend water in een open goot.


  De in geitenvellen geklede professor wist niet hoe hij het had. In paniek greep hij zich vast aan het lage bankje en met de bedoeling om te gaan staan probeerde hij zich op te duwen.


  ‘Zitten!’ blafte Hanson. ‘Straks slaan we nog om!’


  ‘Klungelige kloothommel!’ schreeuwde McSeveney terwijl hij probeerde de kano in evenwicht te brengen. ‘We kiepen om!’


  Het was te laat. Winchesters plotse beweging duwde de boomkano in een andere richting. De woelende golven sloegen het bootje tegen de zijkant van de oude olietanker en ze maakten een tweede zwieper, waarbij ze gevaarlijk overhelden. Winchester verloor zijn peddel, deed er wanhopig een greep naar, en plotsklaps lag iedereen in het water.


  De gruwel kwam zonder waarschuwing, toen Finn in het water plonsde en kopje onder ging. Heel even wist ze niet wat haar overkwam. Maar toen voelde ze een striemende pijn op haar wang. Daarna kwam er weer een zweepslag. Op de blote huid van haar maag dit keer, waar haar hemd omhooggeschoven was. Ze kokhalsde van de plotselinge pijn, en naar lucht snakkend werkte ze zich met wilde bewegingen naar het wateroppervlak. Ook op haar armen en benen had ze het gevoel of iets haar afschuwelijk striemde. Door de pijn heen, was ze zich er vaag van bewust dat Winchester schreeuwde dat hij niet kon zwemmen. Het lukte haar om een hand uit het water te tillen en dat wat er op haar gezicht zat weg te vegen. Ze voelde steken in haar handpalm en haar wang. Ze knipperde met haar ogen en gruwde bij het zien wat haar omringde.


  Het water om haar heen bestond uit een aaneengesloten massa borrelend en golvend slijm. Aangetrokken door het warme, ondiepe water en de recentelijke regenval was een reusachtige kolonie kubuskwallen met het opkomend tij de lagune in gedreven. De geestloze nachtmerrie lag nu als een obscene, doorschijnende, pulserende deken over het wateroppervlak.


  Geschokt door wat ze zag, sloeg Finn wild met haar armen op het water om de pulserende beesten bij haar lichaam weg te meppen. Een heleboel branderige zweepdraden die onder de slijmerige geleibollen bungelden streken langs de huid van haar benen en opnieuw schreeuwde ze het uit. Ze deed pogingen om zich uit het water op te heffen, alles wat in haar macht lag te doen om weg te komen.


  Tollend in het water, werd Finn zich vaag bewust dat de kolonie in een gigantische sikkelvormige formatie naar het ondiepe water dichter bij het strand dreef, de beide uiteinden in een wijde boog gestrekt. Ze draaide zich om en naar adem snakkend zocht ze naar de omgeslagen boomstamkano. Hij lag bijna twintig meter bij haar vandaan. Ze zwom erheen, omringd door de lugubere monsters. De kolonie, vijftig meter lang en op het diepste punt twee keer zo breed, was levensgevaarlijk en glibberde om haar heen als een grotesk mijnenveld, er op uit om haar helemaal te verstrikken.


  Aan de rand van de kolonie stuitte ze op een afgedreven flard organismen en ze kromde haar rug in een wanhopige poging om ze te ontwijken. Ze waren klein, hun ietwat vierkante, blaasachtige zeilen waren nog onvolgroeid, zag ze toen ze pulserend op haar toe kwamen. De slierten lichtgevoelige sensoren lagen rond de blazen, duidelijk zichtbaar als zwarte spikkeltjes in het heldere slijmvlies van het lichaam.


  Hun zweepdraden sloegen zacht tegen haar aan, en ze hapte naar adem van de brandende pijn die dit veroorzaakte. Weer schreeuwde ze het uit, terwijl ze slapjes naar de kwallen sloeg. Finn wist haar hoofd nog net boven water te houden, maar toen opeens begonnen de verstijvende krampen. Het dodelijke gif bereikte haar bloedbaan. Ze wist dat haar krachten aan het afnemen waren en dat ze weldra niet meer in staat zou zijn om te zwemmen.


  Al op de rand van bewusteloosheid verkerend, meende ze te horen dat Billy haar naam riep, maar inmiddels was het te laat voor hulp. Ze was volledig omringd door de kwallen. Iedere zachte beweging van de golfslag tezamen met hun eigen pulserende energie bracht de kolonie dichter om haar heen, zodat de buit gelijkelijk verdeeld kon worden onder de altijd hongerige organismen. Finn begon te zinken, haar laatste kracht stroomde uit haar weg toen het gif zijn werk deed.


  Haar ogen waren nog wijd open en zodoende zag ze wat er onder het wateroppervlak lag. Ze schrok zich lam en als ze nog enige hoop gekoesterd had, dan verdween die nu. In het flauwe ochtendlicht was de weerzinwekkende vloot kwallen al afgrijselijk genoeg geweest, maar wat ze in het blauwgroene water zag was een visioen rechtstreeks uit de hel. Miljoenen tentakels, sommige dun als mensenhaar, andere dik als touw, bungelden omlaag; een hypnotiserend deinend bos van dodelijke draden. Rond Ben Winchesters lichaam lag een monsterlijk kluwen van draden gewikkeld en die trokken hem langzaam maar onverbiddelijk omhoog, naar het centrum van de kwallenmassa, waar zijn lijk langzaam ontdaan zou worden van voedingsstoffen, totdat tenslotte al wat deze man was geweest geabsorbeerd zou zijn in de kolonie.


  Finn herinnerde zich ooit gehoord te hebben dat verdrinken doodgaan als in een droom was, maar haar eigen nakende verdrinkingsdood was als de ergst denkbare nachtmerrie. En terwijl ze wegzonk naar de diepte fladderde ze met haar handen, als in een laatste instinctieve impuls om zich terug te duwen naar het wateroppervlak.


  Ze voelde een verschrikkelijke pijn diep in haar borstkas toen de laatste lucht uit haar longen knalde. Haar zicht werd wazig toen ze ging sterven en voor het laatst Winchesters bleke gezicht voor zich zag, Medusa-achtig. De als slangen rond zijn gezicht kronkelende haarslierten maakten hem bijna tot een mythische figuur, gevangen door een kolonie kwallen.


  Haar gezichtsvermogen werd al zwakker. Pijn voelde ze niet meer.


  Ze hoorde haar naam nog een laatste keer roepen, en daarna was er alleen nog duisternis en het laatste, wanhopige bonken van haar hart, dat zwak na-echode en vervaagde in haar oren.
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  Ze ontwaakte in het paradijs. Vlak boven haar hoofd schitterden zonnevlekken door heldergroen loof en ze rook een haar onbekende geur van iets kruidigs.


  ‘Kindlief.’ Het woord werd zacht en teder uitgesproken. Ze liet haar hoofd opzij vallen en zag een rode baard en toen het gezicht van Pieter Boegart. Hij zat geknield naast haar. Ze bevonden zich bijna op het hoogste punt van de Punchkom, op een grote open plek, een door bloeiende bomen omgeven, glooiende wei met zacht wuivend gras.


  ‘Kindlief,’ zei hij nogmaals. Er stonden tranen in zijn ogen.


  Ze probeerde naar hem te glimlachen, maar werd overvallen door een doffe pijn waardoor haar adem even stokte, zo hevig was het.


  ‘Je hebt geslapen,’ zei de man met de rode baard.


  Langzaam draaide ze haar gezicht de andere kant op. Ze lag met haar hoofd op Billy Pilgrims schoot. Hij zat onder een hoge oepasboom aan de rand van de open plek. In de diepte zag ze de heldere blauwgroene cirkel van de dodelijke lagune liggen.


  ‘Ze hebben je een medicijn gegeven. Suikerrietazijn, om de pijn te verlichten. Je was bijna dood.’


  ‘Hoe ben ik hier gekomen?’ Ze knipperde met haar ogen.


  ‘We hebben je gedragen.’ Billy keek glimlachend op haar neer. Er zaten een stuk of wat vurige rode striemen op zijn gezicht, waar hij door de dodelijke kwallen was gestoken.


  Finn zag nu dat de anderen dicht bij haar zaten en ook dat ze uitgeput waren. Verder waren er een aantal inboorlingen. Ze depten hun steken met iets dat ze uit met rotan omwikkelde, aardewerken potten schepten. Geen van hen leek gewapend. Twee van hen waren vrouwen. Ze droegen hun haar van achteren samengebonden met leren riemen. Iedereen uit de boomkano was er. Iedereen, behalve Winchester.


  Ze huiverde bij de herinnering aan hoe ze hem voor het laatst had gezien. ‘Waar zijn we?’


  ‘Winchesters leeuwen,’ zei Billy. Hij streek een sliert haar uit haar ogen. ‘Denk je dat je kunt opstaan of wil je nog wat rusten?’


  ‘Het gaat prima,’ zei ze. ‘Tenminste, dat denk ik.’ Geholpen door Boegart en Billy probeerde ze op te staan. Ze kwam wankelend overeind, voelde zich zwak en steunde op Billy. Boegart hield haar nauwlettend in de gaten.


  Van de anderen was Khan de enige die opstond. Omdat hij met blote armen en benen in het water was gevallen, leek hij de meeste steken opgelopen te hebben.


  ‘Híj heeft je uit het water gevist,’ zei Billy. ‘Hij heeft je het leven gered.’


  ‘U zou doodgegaan zijn,’ zei Khan bescheiden. ‘De kwallen waren nog jong, de meeste in elk geval, maar u was de kleinste van ons en ze zouden u gedood hebben, zoals ze met uw vriend gedaan hebben. Dat kon ik niet laten gebeuren.’


  ‘Dank u,’ zei Finn. Meer viel er niet te zeggen.


  ‘En u?’ vroeg Finn, zich tot Pieter Boegart richtend. Ze wist niet goed wat ze denken moest van deze vreemde man met zijn rode baard, die haar biologische vader kon zijn, maar misschien ook niet. ‘Hoe komt u hier?’


  ‘Een van onze verkenners zag de kwallen. Ik wist dat jullie gevaar zouden lopen.’ Hij zweeg even. ‘Ik wist niet zeker of jullie Latijn goed genoeg was om de instructies van de oude Willem te vertalen.’


  ‘Het mijne was dat niet,’ zei Billy lachend.


  ‘Kom,’ zei Pieter en hij pakte Finn voorzichtig bij de arm. ‘Er is iets wat ik jullie twee moet laten zien.’


  Ze staken de open plek over en liepen over een kronkelpad door de jungle honderd meter omhoog. Ze kwamen uit bij een kleine, kale rots van waaraf ze de hele caldera konden overzien.


  In de zijkant van de rots bevond zich een smalle spleet in het gesteente. ‘Stap erin,’ zei Boegart.


  Zich dun makend, schoof Finn zijdelings naar binnen. De nauwe doorgang leidde naar een breder stuk. Het was een kleine, kale grot. Een iets donkerder stuk links markeerde een opening naar een andere grot waar zich achterin een vrijwel ronde doorgang bevond. Finn hoorde een zwak ruisend geluid en op haar gezicht voelde ze een zacht, zilt windje.


  ‘Bij laag tij neemt het geluid af,’ legde Pieter Boegart uit, die samen met Billy ook naar binnen was gekomen. ‘Wanneer het vloed wordt, bouwt de luchtdruk zich op en dan begint de hele grot te resoneren, soms heel hard.’


  ‘Ontsnap van mijn verborgen schateiland op winden van muziek,’ zei Finn. ‘Loopt de tunnel omlaag naar de zee?’


  ‘En naar een andere grot. Jullie zullen daar een boot vinden. Geen grote, maar groot genoeg voor jullie allemaal. De boot is oud, maar ze is wel zeewaardig.’ Hij lachte. ‘Let wel, niet zo oud als de boot die onze voorvader Willem voor zichzelf gebouwd moet hebben!’ Zijn ogen twinkelden. ‘Vanaf zee is de grot niet te zien, tenzij je er gericht naar zoekt. Er is geen echt strand waarop je aan wal zou kunnen, maar de doorgang is vrij. Er liggen geen rotsen of riffen die de doorgang belemmeren.’ Hij richtte zich tot Billy. ‘Ik heb gehoord dat jij een zeeman bent. Kun jij op de sterren navigeren, knul?’


  ‘Ja.’ Billy knikte.


  ‘Houd de Kleine Beer in je rug en Sirius en de Grote Hond voor je boeg. Zeil vier dagen door, dan bereiken jullie de kust van Sandakan en zijn in veiligheid. De oude Willem lukte het en mij ook.’ Pieter Boegart zweeg even. ‘Ik moet op jullie kunnen vertrouwen,’ zei hij tenslotte. ‘Wat jullie gaan zien, mag niet verder dan jullie twee komen.’ Hij gebaarde en liep toen naar de donkere schaduwplek links van hen. Finn en Billy volgden hem. De schaduwplek bleek een donkere tunnel te zijn die naar een andere grot leidde, veel groter dan de vorige. Door een reet in het rotsplafond viel één straal van de middagzon naar binnen. Dat was genoeg.


  De goudschat stond overal opgestapeld. Oude wapenrustingen, gemaakt van dunne gouden platen met patronen van gouddraad, omhulden levensgrote, uit jade gesneden figuren. Goudstaven, opgestapeld tot aan het plafond. Rijen opeengestapelde gouden borden en drinkbekers. Wel honderd stalen kisten, elk zo groot als een ouderwetse hutkoffer, stonden met het deksel open en waren tot aan de rand gevuld met gouden munten en plakjes goud.


  Ebbenhouten beelden van vergeten Afrikaanse koningen. Een kristallen olifant zo groot als een watermeloen, schitterend als een diamant in het zwakke licht. Een rij kristallen schedels, een berg gouden speren ter grootte van werpspiesen. Een enorme doodkist, bekleed met dunne platen van het glanzende metaal. Fonkelende diamanten en saffieren. Robijnen in gouden oogkassen. Hoge zilveren hoofden, getatoeëerd met ingelegd goud. Ingelegde plaques en kleine ceremoniële tafels van buitengewone schoonheid.


  Een mensenhand, drie keer zo groot als normaal, verstild in een tweevingerig gebedsteken. Een vreemde bebaarde figuur, voorstellende een rechtopstaande stier met mensenogen; gesneden uit lapis lazuli en gehuld in een gouden gewaad. Afrika, India en alles ertussenin, parels, diamanten, ivoor en nog veel meer goud. Er kwam geen einde aan.


  ‘De schatten van een keizerrijk,’ zei Pieter Boegart. ‘Willems nalatenschap.’


  ‘Nalatenschap voor wie?’ zei Billy met gesmoorde stem. Hij staarde met open mond en opengesperde ogen naar de ontzagwekkende schoonheid van de geheime grot. ‘Dit lijkt op zoeken naar de Maltese Falcon om er vervolgens achter te komen dat hij echt is. Dit is te veel om te kunnen bevatten.’


  ‘Dit is de dood voor de mensen die hier wonen,’ zei Pieter. ‘Het maakt ze tot een schietschijf. De inhoud van die Japanse duikboot is bijna even erg. Drie ton goudstaven voor de nazischatkist in de Reichsbank in Berlijn of, erger nog, voor geheime bankkluizen in Bern en Genève, met het oog op de toekomst. Er liggen hier genoeg schatten om mensen gek te maken. Wie gaat aanspraak maken op dit eiland? Borneo, Maleisië, de Filippijnen? Moslims, christenen, jullie metgezel met het Dajakhaar en zijn harde gezicht?’ Hierop zweeg hij even. ‘Weten jullie wie hij is?’


  ‘De man achter de mensen die ons in Londen probeerden te ontvoeren. De mensen ook die Billy’s boot opbliezen.’ Finn pauzeerde. ‘De man,’ vervolgde ze, ‘die hierheen kwam in de hoop dít te vinden.’


  ‘Hij heet Khan. El Peligroso. De Filippino’s noemen hem Tim-timan, de Gelovige. De volgende Fidel Castro of Che Guevara. Een man van principes, die maar één manier van goeddoen kent en dat is geweld. Een eerlijke fanaticus. Een krankzinnige zoeker naar de waarheid. Met deze schat zou hij een oorlog beginnen, en hem misschien nog winnen ook.’ Pieter spreidde zijn armen en draaide langzaam om zijn as. ‘En en passant zouden de mensen op dit eiland allemaal omkomen, geofferd aan zijn zaak of aan de hebzucht van anderen. Leuk onderwerp voor een realityshow op tv of een special van National Geographic. Even spannend als Euro Disney.’


  ‘Waarom laat je ons dit dan zien?’ vroeg Billy. ‘Waarom vertel je ons die dingen?’


  ‘Opdat jullie weten wat de consequenties zijn als jullie iemand van het bestaan van de schatten vertellen. Opdat jullie niet in de verleiding zullen raken en terugkomen om ernaar te zoeken.’ Hij keek Finn streng aan. ‘Opdat jullie hier nooit zullen terugkomen.’


  ‘We zijn alles kwijt,’ zei Billy. ‘De Batavia Queen, mijn boot...’ Zijn blik gleed over de enorme bergen schitterende kostbaarheden.


  Pieter Boegart glimlachte. ‘Jullie hebben mijn huis op de Herengracht nog altijd,’ zei hij. ‘Willems rariteitenkabinet. Er is voldoende voor iedereen.’ Zijn glimlach werd breder. ‘Je zei het zelf al, knul. Dat het net de Maltese Falcon was, alleen echt. Een toepasselijke vergelijking, vind ik.’


  Van buiten de grot kwam opeens een dreunend geluid. Finn herkende het geluid, dat klonk alsof er iets door de lucht kapte, meteen. ‘Een helikopter!’ zei ze.


  Ze renden de grot uit, terug naar de spleet, en wurmden zich erdoor, het kleine rotsplateau op. De helikopter was duidelijk te zien. Hij kwam in een cirkelboog aangevlogen over de breedte van de Punchkom en koerste toen in een rechte lijn aan op de open plek waar de anderen waren. Het toestel verloor geleidelijkaan hoogte, alsof de bemanning precies wist waar ze moest zoeken.


  


  Op het weiland sloeg Khan de naderende helikopter gade. Het was een Westland Gazelle, met een romp in de vorm van een langwerpige traan en een ‘fin-in-the-fan’ staartrotor. Hij was geschilderd in het blauw-en-goud van de Singaporese luchtmacht, compleet met de grote goudkleurige leeuwenkop op de zijkant.


  Maar Khan wist dat de fraaie uitmonstering van de naderende helikopter een leugen was. Het toestel kon vier tot vijf zwaar bewapende militairen vervoeren en was uitgerust met van allerlei: van licht boordgeschut tot HOT-raketten en 25-mm boordkanonnen. Ze werden ingezet om tanks en onderzeeërs aan flarden te schieten en ze waren dodelijk.


  ‘Aragas,’ zei de kapitein van het vrachtschip, die samen met hem gevangen gezeten had in het dorp.


  ‘Kent u hem?’ vroeg Khan, zonder zijn ogen van de helikopter af te wenden. De helikopter bevond zich nu op minder dan vijfhonderd meter afstand. Als ze wilden vluchten, moesten ze dat nu doen. De scheepskapitein, die van middelbare leeftijd was, bleef staan waar hij stond.


  ‘Hij is me tot hier gevolgd,’ zei Hanson. ‘Hij zoekt u.’


  ‘Mij?’


  De scheepskapitein knikte afwezig, terwijl hij de naderende helikopter in het oog hield.


  De anderen waren inmiddels op de been en keken ook. De inboorlingen waren opgelost in het omringende woud.


  ‘Hij gaf me een satelliettelefoon,’ zei de scheepskapitein. ‘Hij chanteerde me. Het ding moet ergens in het wrak van mijn schip liggen. Er zat natuurlijk een GPS-zender op, dus hij wist precies waar we zaten. Het spijt me.’


  ‘Mij niet,’ zei Khan. ‘Feitelijk ben ik dankbaar voor de confrontatie. Die zat er al een hele tijd aan te komen. Ik zal blij zijn als het achter de rug is.’


  Hanson keek naar hem. Of blij om te sterven, vroeg hij zich af. Niet dat dit hem nu ook maar iets kon schelen. Zonder de Batavia Queen had hij niets en niet veel reden om meer te doen dan overleven. En hij ging om de dooie dood niet wegrennen voor een sadistische kleine maniak als señor Lazlo Aragas, de mollige politieman met de draculalach.


  ‘Bent u het echt voor wie hij komt?’ vroeg hij.


  ‘Voor mij en het goud waarvan hij denkt dat het hier is. Er gaat al tijden een gerucht over een Japanse duikboot vol goudstaven die in deze contreien verdwenen is.’


  ‘Het zou mij niks verbazen,’ zei Hanson. ‘Kijk naar de lagune daar in de diepte. Het is mogelijk.’


  ‘Het is een droom,’ zei Khan. ‘Een droom van dwazen. Een droom van dromers. Het Stormeiland.’


  Toen de helikopter bulderend boven hen hing, zwenkte hij af om tegen de wind in te gaan landen. Met veel geraas en kerosinestank maaiden de rotorbladen rond en door de enorme luchtverplaatsing sloeg het bladerdak van de jungle plat, toen het toestel als een reusachtig insect naar de aarde gleed.


  Finn, Billy en de roodharige leider van de inboorlingen, die langs het pad waren afgedaald, doken op uit de jungle.


  Het landingsgestel van de helikopter raakte de grond en de rotoren begonnen langzamer te draaien. Het geluid van de grote Turboméca turbinemotor stierf langzaam weg.


  Er gebeurde nog even niets nadat de rotoren hortend tot stilstand waren gekomen. Maar toen ging het zijluik open en Aragas verscheen, in zijn oogverblindend witte pak, met zijn zonnebril en met zijn borsalino stevig in zijn hand. Hij zag er volstrekt misplaatst uit op de open plek in de jungle.


  Achter hem lieten vier mannen zich uit de helikopter glijden. Ze waren gekleed in het zwarte uniform en de gezichtsbedekkende bivakmuts van het Singaporese Special Tactics and Rescue Team, ofwel de STAR. De vier mannen waren gewapend, met een SAR21 karabijn dan wel een MP5 machinegeweer. In een holster aan hun riem hing een Glock 17 automatisch pistool.


  ‘Wat sympathiek van u allen om me te komen begroeten,’ zei de piekfijn uitgedoste man. Pas toen het stof dat door de rotorbladen was opgeworpen neergedaald was, zette Aragas de borsalino op zijn hoofd.


  ‘U moet miss Ryan zijn,’ zei hij met een lichte buiging toen hij voor haar stil bleef staan. Met een gemanicuurde wijsvinger wees hij naar haar wang. ‘Onaangenaam,’ mompelde hij op bezorgde toon. ‘Dat ziet er erg pijnlijk uit.’


  ‘Wie bent u?’ vroeg Finn.


  ‘Een boef,’ zei Hanson. ‘Een chanteur.’


  ‘Ken jij hem dan?’ vroeg Billy, die zich naar Hanson omdraaide.


  ‘We hebben elkaar weleens ontmoet, ja.’


  ‘Een judas hoort zich vleiender te uiten over zijn nieuwe meester,’ zei Aragas en mompelde daarna iets onverstaanbaars. ‘Ik zal jou manieren moeten bijbrengen.’ Hij verplaatste zich langzaam langs de rij mensen en stopte voor Pieter Boegart.


  ‘Ah,’ zei Aragas. ‘De spreekwoordelijke verloren zoon. De erfgenaam van een fortuin, die als een soort nieuwe blanke radja in de rimboe woont.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik blijf me verbazen over de koloniale geestesgesteldheid.’ Hierop bracht hij zijn hand naar Pieters oude, leren wapenrusting en streek er met zijn vingers overheen. ‘Interessant kostuum.’ Hij glimlachte. ‘Ik zou graag de schat zien die erbij hoort.’


  ‘Zwijn,’ zei Pieter.


  Aragas slaakte een geamuseerd kreetje. ‘U noemt mij een varken. Wel, ik zal u vertellen, ik ben een vroom moslim. Ik bid zes keer per dag.’


  ‘Jij kent maar één god en dat is je hebzucht,’ zei Khan, die naast Pieter stond.


  ‘En de jouwe is oorlog.’


  ‘Revolutie,’ corrigeerde Khan hem.


  ‘Retoriek,’ antwoordde Aragas, terwijl hij zich met een spottend lachje omdraaide en terugliep naar Finn. ‘Vertel je oom, of wat hij ook van je is, dat hij me moet vertellen waar de schat is. En doet hij dit niet, dan zullen de vier mannen die je hier achter me ziet staan al je vrien


  den doden en jou daarna verkrachten.’


  ‘Kom niet aan haar of ik vermoord je,’ zei Pieter, kil en met gezag.


  Aragas stak zijn hand in zijn jasje en trok een kleine revolver met een korte loop uit zijn schouderholster. ‘Ik beschik over helikopters. Ik beschik over mannen met machinegeweren. Ik beschik over mensen in Londen die precies doen wat ik zeg. Ook in Holland trouwens. Ik vrees dat u geen partij voor me bent, meneer Boegart.’


  ‘Dus het waren jouw mensen,’ zei Finn, die het plotseling begreep. ‘Buiten het Courtauld.’


  ‘Jij blies mijn boot op!’ zei Billy.


  ‘Natuurlijk,’ zei Aragas. ‘Ik liet Khans contacten in het buitenland volgen. Zij leidden me naar jullie. Ik dacht dat jullie me naar jullie rondzwervende oom hier zouden leiden en naar de schat waarnaar ik al jaren op zoek ben. Mijn goud.’


  ‘Je bent knettergek,’ zei Hanson bars.


  ‘Wie kan het wat schelen?’ antwoordde Aragas. ‘Ik ben degene die straks het schedeldak van het charmante hoofdje van miss Ryan af schiet, tenzij haar bloedverwant zegt wat ik wil horen.’ Hij bracht de loop van de revolver omhoog. Daarna draaide hij zijn hoofd half om en blafte een bevel naar de mannen die drie meter achter hem stonden. ‘Als ze iets doen, dood ze!’


  Met een ongelooflijke snelheid trok Khan het zware automatische pistool vanonder zijn hemd vandaan. Het was het wapen dat Finn bij zich had toen hij haar uit de kwallenkolonie trok. Snel haalde hij de trekker een keer over en het rechterglas van Aragas’ zonnebril spatte in het zonlicht als glitterstof uit elkaar. De voorkant van het witte pak kleurde roze door de fontein van bloed die uit het hoofd van het bombastische mannetje spatte. De borsalino vloog af en schoot de helderblauwe lucht in.


  ‘Liggen!’ brulde Pieter Boegart. ‘Liggen, iedereen!’


  Een van de vier soldaten achter Aragas’ in elkaar gezakte lijk slaagde erin de Glock uit zijn holster te halen en een stroom van kogels in Khans borstkas te schieten. Khan was op slag dood. Maar dat was al. De anderen volgden Pieter Boegarts bevel op en wierpen zich op de grond.


  De gonne, een primitief handkanon, werd al in 1300 na Chr. en misschien zelfs eerder door de Chinese infanterie gebruikt. Samen met andere vroege technologische ontwikkelingen, zoals de uitvinding van de repeterende kruisboog, veranderde de gonne het aanzicht van oorlogen voorgoed.


  Voor de vroegste gonnes werden bamboebuizen gebruikt, maar al snel werden die vervangen door ijzeren en bronzen vuurmonden van ruwweg vijfenveertig centimeter lang. Aan de gonne was een zware houten stok bevestigd, zodat het kanon op de grond en in de vork van een boom kon steunen, en ook werden er ter stabilisatie speciale constructies met een vork gemaakt.


  Met de gonne kon een ijzeren bal van tussen de anderhalf en vierenhalf ons worden afgevuurd. Hiertoe werd hij gevuld met zwart poeder en een prop die werden aangestampt, en om hem te doen losbranden werd een lont in het zundgat achter in de vuurmond aangestoken. De gonne schoot behoorlijk zuiver over een afstand van honderd meter. En dit was ongeveer de helft van de afstand tussen de bomen rond de open plek en de helikopter.


  Zeshonderd jaar voordat de vier soldaten van de elite-eenheid STAR voet zetten op het eiland, konden de gonnes een gat ter grootte van een mensenvuist in een ijzeren harnas en maliënkolder schieten. De dunne kevlar vesten die de vier mannen droegen boden in het geheel geen bescherming, toen twintig krijgslieden vanuit de beschutting van de bomen hun gonnes afvuurden. Met veel kabaal en wolken stinkende gele rook regende het projectielen.


  In de wolk van rook en rondvliegend ijzer werden de vier mannen van hun ingewanden ontdaan, gevild en binnenstebuiten gekeerd. Binnen enkele seconden veranderden ze van levende mensen in op de grond rondgestrooid, bloederig afval. Meer dan de helft van de afgevuurde projectielen doorboorde de soldaten, maar omdat de gonne niet echt een loepzuiver schietend wapen was, misten er ook projectielen doel en zo vlogen ettelijke ponden roodgloeiend metaal in de wachtende helikopter.


  Het plexiglas van de cockpit desintegreerde tezamen met de piloot, en binnen een fractie van een seconde explodeerden honderden liters kerosine en wat er van de helikopter resteerde ging in een witte vuurbol op in het niets. De oorverdovende explosie donderde door de gigantische echoput die de caldera was, en het stervensmoment van het toestel herhaalde zich almaar weer in een steeds zwakker wordend gebulder.


  De rook dreef weg en de overlevenden krabbelden kuchend overeind in de zwavelige nevel, terwijl de twintig verborgen krijgslieden het bos uit kwamen om zich bij hun leider te voegen. Het Stormeiland had weer een wrak en zeven nieuwe slachtoffers geëist.


  ‘Goeie god,’ zei Briney Hanson, met een blik op de plaats waar de vier mannen hadden gestaan. Er lag daar nog slechts een enorme rode veeg met daarachter de verkoolde resten van de helikopter.


  ‘Het wordt tijd voor jullie om te vertrekken,’ zei Boegart terwijl hij Finn overeind hielp.


  Ze staarde naar het uiteengereten dode lichaam van Khan. Het automatische pistool lag nog in zijn hand. ‘En hij dan? Hij heeft mijn leven gered.’


  ‘Wij zullen voor hem zorgen,’ zei Boegart rustig. ‘Kom nu met me mee.’


  Aan weerskanten geflankeerd door de zwijgende krijgslieden, liep het groepje overlevenden weer omhoog langs het pad en glipte door de smalle opening naar de grot. Recht voor zich uit kijkend, leidde Pieter hen naar het trekgat en de lange, schuin aflopende tunnel naar de zee.


  Zoals beloofd, lag daar de boot. Een ouderwets overnaads model met acht roeiriemen, twee zeilen en een mast die zich makkelijk rechtop liet zetten. Ze lag, vastgemaakt aan een opstaand uitsteeksel in een lange smalle rotsrichel, in het opkomend tij op hen te wachten in een brede, lage grot die uitkwam op zee. In hoge kruiken zat water voor tien dagen en er was voedsel voor twee keer zo lang aan boord.


  ‘Wie van ons neemt het roer?’ vroeg Billy aan Briney Hanson.


  ‘Dat doen we om de beurt,’ antwoordde de oudere man met een glimlach.


  ‘Heb je mijn aanwijzingen onthouden?’ vroeg Pieter.


  Billy knikte. ‘Kleine Beer in de rug, Sirius en de Grote Hond voor ons.’


  ‘Bij de tweede ster rechtsaf en dan rechtuit tot het ochtend wordt,’ grapte Finn. Ze boog zich naar Pieter en kuste hem op zijn wang.


  Naarmate het water steeg, begon de wind harder te suizen. Finn voelde de zilte lucht in haar ogen prikken. De muziek van de oude Willem. ‘Er was niet voldoende tijd,’ zei ze tegen Pieter, terwijl de anderen in de barkassloep stapten.


  ‘Dat is er nooit, kind. Zo gaat dat nu eenmaal in de wereld, ben ik bang.’


  ‘Het is niet eerlijk.’ Ze liet haar tranen de vrije loop.


  ‘Het leven is niet eerlijk. Maar het is waardevol, dus houd eraan vast, tot het einde van dit avontuur.’ Hij kuste haar zacht en toen glimlachte hij. ‘Zeg tegen dat neefje van me dat hij gelijk had over die vogel.’ Hij gaf een tikje tegen haar wang. ‘Tot ziens.’


  ‘Tot ziens,’ zei ze terug, maar hij was al verdwenen.


  


  


  Epiloog


  


  


  


  


  Het plensde in Amsterdam. De regen roffelde op ramen, daken en deuren. Het was zo’n treurig stemmende stortbui, die mensen er wellicht toe kon drijven om de middag moederziel alleen door te brengen in een bar en daar op gevaarlijke gedachten te komen.


  Finn en Billy stonden in het rariteitenkabinet van Willem van Boegart, het kamertje dat de grote Hollandse meester Rembrandt op zijn verzoek had verhuld toen hij het portret van de koopman schilderde. Het portret dat hen uiteindelijk de halve wereld over had gestuurd.


  Precies zoals Pieter had gezegd, bereikten ze na vier dagen zeilen met de boeg naar Sirius gericht de noordkust van Sandakan. En daarmee kwam er, na eerst nog enkele dagen in het nieuws gestaan te hebben, een einde aan hun avontuur.


  Hanson, Eli Santoro en Willy McSeveney waren gestrand in Jakarta, waar ze, waarschijnlijk tevergeefs, zochten naar een schip waarop ze konden aanmonsteren. Finn en Billy waren teruggekeerd naar Amsterdam om Pieter Boegarts zaken af te wikkelen en ook om het huis aan de Herengracht te verkopen. Het verlies dat Billy geleden had doordat zijn zeilboot was opgeblazen, zou zo gerecupereerd kunnen worden.


  Ze waren nu in het huis, en Derlagen was naar hen onderweg met documenten die ze moesten tekenen, zodat het huis op de markt kon worden gebracht. Finn noch Billy had met één woord gerept over het eiland of de enorme schatten die er verborgen lagen.


  Billy liep door het verborgen kamertje en pakte terloops dingen op die hij meteen daarna weer neerzette, zoals een enorm leerachtig ei dat waarschijnlijk van een inmiddels uitgestorven vogel was. Finn stond bij de deur na te denken over de afgelopen paar weken en sloeg ondertussen haar vriend gade.


  ‘Ik had een fantasie, weet je,’ zei Billy met iets weemoedigs in zijn stem. ‘Vanaf het moment dat jouw vriend bij het Courtauld, die...’ Hij probeerde op de naam te komen.


  ‘Professor Schneegarten,’ hielp Finn hem.


  ‘Die dus!’ zei Billy. ‘Schneegarten!’ Hij pakte de stolp met het gemummificeerde hoofd erin op en tuurde door het glas. Hij zette het terug op de tafel en liep verder.


  ‘Hé, je had een fantasie, zei je!’


  ‘O, ja,’ Billy knikte. ‘Die kreeg ik zodra die prof van jou dat nepdoek terugsloeg en we de Rembrandt eronder zagen. En helemaal toen we besloten om de schat van Willem van Boegart te gaan zoeken. Ik fantaseerde dat we een prachtig bergingsschip kochten en over de zeven zeeën voeren op zoek naar begraven dubloenen en avontuur. Ik had zelfs een naam bedacht. We zouden onszelf De Schatzoekers noemen en televisiedocumentaires maken over onze reizen. We zouden sponsors hebben, zoals jullie autocoureurs in Amerika. Een Frans wijnhuis dat ons levenslang van voorraad voorzag. En reclamecontracten afsluiten voor haargel, tandpoeder en snelle auto’s, dat soort dingen. Een papegaai kopen en hem Kapitein Flint noemen. Johnny Depp zou met ons gaan diepzeevissen.’


  ‘Iets meer schat en iets minder avontuur,’ zei Finn lachend. ‘Ik teken voor de haargel. Zet de papegaai maar uit je hoofd. Die maken te veel troep.’


  ‘Het was zo’n heerlijke droom,’ verzuchtte Billy.


  Finn liet haar blik door de kamer dwalen en fronste haar wenkbrauwen. ‘Hij heeft het twee keer genoemd,’ zei ze tenslotte.


  ‘Wat?’


  ‘Op het eiland. Jij zei dat het net de Maltese Falcon was, alleen echt. En opeens, net voordat we vertrokken, zei Pieter: “Zeg tegen dat neefje van me dat hij gelijk had over die vogel.”’


  ‘Ik begrijp je niet,’ zei Billy.


  ‘In de film The Maltese Falcon is iedereen druk op zoek naar het beeldje van een vogel, waarvan ze denken dat het eigenlijk een slecht verborgen schat is; overgeschilderd puur goud of diamanten of iets dergelijks. Iedereen is bereid om te moorden om het in handen te krijgen. En uiteindelijk blijkt het nep te zijn. De dikzak begint met een zakmes in het beeldje te hakken en dan is het van lood.’


  ‘Sidney Greenstreet. Hij speelt de dikke man, Kaspar Gutman.’


  ‘Jij zei dat de schat in de grot net de Maltese Falcon was, alleen echt.’


  ‘Ja, maar ik begrijp nog steeds niet waar je heen wilt.’ Billy keek haar vragend aan. ‘Je praat in cirkels.’


  ‘Niet in cirkels. In lágen,’ zei Finn met een stem waarin nu opwinding doorklonk. ‘Net zoals de Rembrandt, waar als het ware een verhullende laag, dat goedkope doek, overheen werd gelegd...’


  Billy staarde haar aan en keek toen naar het barokke sierpleisterwerk op het plafond en de muren. Ranken, vogels, allerhande dieren, groot en klein. ‘Een jungle,’ fluisterde hij.


  ‘Een schát in de jungle.’ Finn grijnsde. ‘Hij heeft het ons met zoveel woorden gezegd. Hij zei dat we nog altijd het huis aan de Herengracht hadden; dat het rariteitenkabinet meer dan genoeg moest zijn voor iedereen.’


  Finn vond een lange, dunne dolk, die de jonge Willem van Boegart misschien zelf nog gebruikt had tijdens zijn eerste zeereis. Ze liep ermee naar de muur en begon rond een ornament in het pleisterwerk te krabben. Ze schraapte het gips diep weg. En plots verscheen er een robijnrode streep op het witte oppervlak van de muur.


  Heel voorzichtig schrapend nu, legde ze een bloedrode edelsteen bloot, wel zo groot als het ei van een roodborstje. Deze steen op zich was al een fortuin waard, en er waren er wel honderd, nee, duizend meer van. Ze zette het dunne lemmet in een vlak stuk muur tussen een aantal ornamenten in en schraapte een vierkant met zijden van vijf centimeter bloot. Metaal lichtte goudgeel op onder de gipsresten.


  ‘Dit verhulde Rembrandt dus,’ zei Finn met een verbijsterde blik in haar ogen. ‘Het is de kamer zelf! De hele kamer is de schat!’ Ze schraapte door en maakte het vierkant twee keer zo groot.


  In de verte klonk de deurbel.


  ‘Dat is vast Derlagen,’ zei Finn.


  ‘Ik zal hem zeggen dat hij weg moet gaan,’ zei Billy. ‘We hebben enige renovatiewerkzaamheden te verrichten.’ In de deuropening naar de geheime kamer bleef hij even staan. ‘Ik vraag me af hoe laat het in Jakarta is.’
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Kunst is waarheid.
‘/\aar het kan ook dodelijk zijn...
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